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This manual contains product information for
* Cordless Impact Wrench (W7153)

* 1Q'* Battery

* 1Q'* Battery Charger

This manual contains parts lists for
* Cordless Impact Wrench (W7153)
« 1Q'* Battery Charger

@

Esta seccion contiene informacion de producto de
¢ Llave de impacto inalambrica (W7153)

« 1Q"*° BaterAa

* 1Q"* Cargador de la bateria

Este manual contiene la lista de piezas de
¢ Llave de impacto inalambrica (W7153)
+ 1Q'* Cargador de la bateria

®

Cette section contient des informations sur les
produits pour

¢ Cléachocs sans fil (W7153)

« 1Q'* Batterie

+ 1Q'* Carregador de baterias

Ce manuel contient des listes de piéces pour
e Cléachocs sans fil (W7153)
* 1Q'* Carregador de baterias

Questa sezione contiene informazioni sul prodotto per
* Chiave a percussione senza fili (W7153)

* 1Q'?° Batteria

* 1Q'? Caricabatterie

Presente manuale contiene elenchi delle parti per
* Chiave a percussione senza fili (W7153)
« 1Q"?° Caricabatterie

O

Dieser Abschnitt enthalt Produktinformationen fiir
* Kabelloser Schlagschrauber (W7153)

* 1Q"*° Akku

* 1Q"* Akkuladegerit

Diese Anleitung enthélt Teilelisten fiir
« Kabelloser Schlagschrauber (W7153)
* 1Q"*° Akkuladegerat

o

Deze sectie bevat productinformatie voor
* Snoerloze slagmoersleutel (W7153)

¢ 1Q"*° Accu

* 1Q"*° Acculader

Deze handleiding bevat de onderdelenlijst voor
* Snoerloze slagmoersleutel (W7153)
* 1Q"?° Acculader

@

Dette afsnit indeholder produktoplysninger til
* Tradles slagnegle (W7153)

* 1Q"?° batteri

* 1Q'* Batterioplader

Denne manual indeholder reservedelslister til
« Tradles slagnggle (W7153)
* 1Q'*° Batterioplader

sV

Det hér avsnittet innehaller produktinformation for
+ Sladdl6és mutterdragare (W7153)

* 1QV?° Batteri

« 1Q'?° Batteriladdare

Den hidr manualen innehaller reservdelslistor for
+ Sladdl6s mutterdragare (W7153)
* 1Q'* Batteriladdare

o

Dette avsnittet inneholder produkt informasjon for
« Tradles slagnekkel (W7153)

* 1Q'* Batteri

* 1Q'* Batterilader

Denne brukerhandboken inneholder delelister for
« Tradlgs slagngkkel (W7153)
« 1Q'* Batterilader

Tassd osiossa on tuotetietoa tuotteelle
¢ Akkukéyttéinen mutterinvaannin (W7153)
* 1Q"?° Akku

« 1Q"?° Akkulaturi

Tama kasikirja sisdltaa varaosaluettelon laitteelle
* Akkukayttéinen mutterinvaannin (W7153)
* 1QV?° Akkulaturi

@

Esta seccao contém informacoes sobre produtos para:
¢ Chave de impacto sem fios (W7153)

* 1Q'?° Bateria

* 1Q'* Carregador de baterias

Este manual contém listas de pecas para:
¢ Chave de impacto sem fios (W7153)
* 1Q'* Carregador de baterias

EL

I€ AUTH TNV EVOTNTA TTEPIEXOVTAL TIANPOPOPIEC TPOIOVTOC Yia
* KpouoTtiko kAeldi xwpic kahwdio (W7153)

* 1Q'* Mnatapia

* 1Q'* ®opTtioTii¢ prratapiag

AuTO 1o eyxelpidio mepiéxel AioTeg e§apTnpATWY yia
+ KpouaTiko kAedi xwpic kaAhwdio (W7153)
* 1Q"* ®opTioTHG patapiag

[ sLJ

To poglavje vsebuje informacije o izdelku za
¢ Akumulatorski udarni vijacnik (W7153)

* 1Q'* Baterija

* 1Q"*° Polnilnik baterij

Ta priro¢nik vsebuje sezname delov za
« Akumulatorski udarni vija¢nik (W7153)
* 1Q"*° Polnilnik baterij

sk

V tejto casti sa uvadzaju informacie o vyrobku pre
Al la y razovy utahovak (W7153)

* 1Q'?° Akumulator

* 1Q"* Nabija¢ka akumulatora

V tomto navode sa uvadzaju zoznamy dielov pre
« Al 14 y razovy utahovéak (W7153)
* 1Q"*° Nabijac¢ka akumulatora




o

Tato cast obsahuje informace o produktech
« Al latorovy razovy utahovak (W7153)

« 1Q'?° Baterie

* 1Q'** Nabijecka baterii

Tato pfiru¢ka obsahuje seznamy dili pro
* Akumulatorovy razovy utahovak (W7153)
* 1Q"** Nabijecka baterii

@

Selles jaotises kirjeldatakse tooteinfot
« Juhtmeta lookvoti (W7153)

¢ 1Q"*° Aku

* 1Q"*° Akulaadur

Selle kasutusjuhendi osad
¢ Juhtmeta l66kvoti (W7153)
« 1Q"?*° Akulaadur

D

Ez a rész termékinformaciot tartalmaz a kovetkezéhoz:
* Akkus iitvecsavarozoé (W7153)

« 1Q"? Akkumulator

+ 1Q'*° Akkumulatortolté

Ez a kézikonyv alkatrészlistakat tartalmaz a kovetkezohoz:

* Akkus iitvecsavarozé (W7153)
* 1Q"?*° Akkumulatortolté

Siame skyriuje pateikiama gaminio informacija, skirta
« Akumuliatorinis smuginis verzliasukis (W7153)

* 1Q"?° Akumuliatorius

* 1Q"* Akumuliatoriy kroviklis

Siame vadove yra daliy sarasai, skirti
* Al li inis smaginis verzliasukis (W7153)
* 1Q"* Akumuliatoriy kroviklis

Saja sadala ir vispariga informacija par izstradajumu
* Bezvadu trieciena uzgrieznu atsléga (W7153)

¢ 1Q"*° Akumulators

« 1Q'* Akumulatora ladétajs

Saja rokasgramata ir dalu saraksti izstradajumam
¢ Bezvadu trieciena uzgrieznu atsléga (W7153)
* 1Q"*° Akumulatora ladétajs

@

Niniejszy rozdzial zawiera informacje o produkcie
¢ Bezprzewodowy klucz udarowy (W7153)

« 1Q"* Baterii

+ 1Q'* Ladowarka

Niniejszy podrecznik zawiera listy czesci urzadzenia
* Bezprzewodowy klucz udarowy (W7153)
* 1Q"* Ladowarka

o

To3u pasgen cbabpxa MHOpMaLA 3a NPOAYKTa 3a
* AKymynatopeH yaapeH raiikosept (W7153)

* 1Q'* 6aTepua

* 1Q'* 3apaaHo ycTpoicTBo 3a 6atepn

ToBa pbKOBOACTBO CbAbPKa CNUCHLY C YacTH 3a
* AKymynatopeH yaapeH raiikosept (W7153)
* 1Q'*° 3apapaHo ycTpoicTBo 3a 6aTepn

o

Aceasta sectiune contine informatii privind produsul pentru
¢ Cheie cu impact fara fir (W7153)

* 1Q'?° Baterie

« 1QV?° Bateria incarcator

Acest manual contine liste de componente pentru
¢ Cheie cu impact fara fir (W7153)
« 1Q'*° Bateria incarcator

o

Bu kilavuz asagidakiler igin triin bilgileri icerir
« Akiilii Darbeli Anahtar (W7153)

* 1Q"° Akii

* 1Q'*° Akii Sarj Cihazi

Bu kilavuz asagidakiler icin parca listeleri icerir
¢ Akiilii Darbeli Anahtar (W7153)
* 1Q'*° Akii Sarj Cihazi

o

31oT pa3saen coaepXuT ceefeHns o ToBape anAa

AKKYMYNATOPHbIIA Vi ran pT (W7153)

¢ 1Q"*° AKKymynaTopHasn 6aTapes
* 1Q"*° 3apagHoe ycTpoiicTBO

3T0 pyKOBOACTBO COAEPKUT CNUCKK AeTanen ana
* AKKYMynATOPHbI yAapPHbIii raii pT (W7153)
* 1Q'* 3apsaaHoe yCTPONCTBO

LR

Ovaj odjeljak sadrzi informacije o proizvodu za
* Akumulatorski udarni odvija¢ (W7153)

* 1Q'*° Baterija

¢ 1Q"*° Punja¢ Baterija

Ovaj priruc¢nik sadrzi popise dijelova za
* Al I ski udarni odvijac (W7153)
+ 1Q'* Punjac Baterija







This section contains product information for
. Cordless Impact Wrench (W7153)

. 1Q'?° Battery

. 1Q'?° Battery Charger
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Product Information: Cordless Impact Wrench

Product Safety Information
Intended Use:
This Cordless Impact Wrench is designed to remove and install threaded fasteners.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

« Responsibly recycle or dispose of batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause
personal injury.

« Only use tools with appropriate voltage Ingersoll Rand batteries and charger. Use of any other batteries may create a risk of fire, personal
injury or property damage.

For additional information, refer to Cordless Impact Wrench Safety Manual Form 04581146, Battery Charger Safety Information Manual

Form 10567832, and Battery Safety Information Manual Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

1QV Power Control System

The intelligent control management system on this model can be adjusted with the power regulator. Select power mode by turning the dial at the
back of the tool and align the notch with the desired setting. Each mode provides intelligent power control in Forward and full power in Reverse.

Mode Name Description
@ Hand Tight

Torque-limiting, Automatic Shut-off
@ Wrench Tight
@ Half Power Torque-limiting, Continuous Run
@ Max. Power Maximum Torque, Continuous Run

Impact wrenches are not torque wrenches. Connections requiring specific torque must be checked with a torque meter after fitting with an
impact wrench. Improperly torqued fasteners may loosen and cause injury.

Product Specifications

Voltage Drive Impacts per Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
9 Minute (EN 62841) (EN 62841) Battery
Tool Model Model
V, DC Type Size bpm 1 Pressure (LP) #Power (L) Level *K
W7153 20 Square 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Intelligent Power Control Max. Torque
Tool Model No Load Speed Shut-off
Direction Mode Name ft-lb (Nm)
@ Hand Tight 600 ] Refer to Figure A
@ Wrench Tight 1,000 [ ) Refer to Figure B
Forward
w7153 @ Half Power 0-1,450 530 (720)
@ Max. Power 0-1,900 1000 (1360)
Reverse ALL

T KpA = 3dB measurement uncertainty

*K,, = 3dB measurement uncertainty Conforms to UL STD. 62841-1 and 6284122 ¢ 6“’ s

* K=Vibration measurement uncertainty Certified to CSA STD. C22.2 No. 62841-1 and 62841-2-2.  —wm=Z_
Intertek
4004004
& WARNING
Sound and vibration values were d in compliance with internationally recognized test dards. The exp e to theuserina

specific tool application may vary from these results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in that
specific application.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 EN-1



Figure A @ Hand-tight Figure B @ Wrench-tight
Forward Torque Forward Torque
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) = E E 80 (108)
4(5) 65 (88) ;
203) 50 (68) E
0 35 (50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Size Bolt Size

NOTICE

Torque values shown in Figures A and B are approximate. Actual torque can be effected by the application and may vary from the values
shown in the graph.

Lubrication

Remove Hammer Case to apply lubrication on the gears. Apply grease evenly and sparingly. An excessive accumulation of grease will result in sluggish
operation. See drawing TL-W7153-PIM-2 and table below. Maintenance frequency is shown in a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and

m=months of actual use.
f\aﬁ S =

IR#

(Dwg. TL-W7153-PIM-2)

Task Light

« Task light is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may
result in electric shock, fire and or serious personal Injury.

d

radiation

« Use of controls or adjustments or performance of procedures other than those specified herein may result in |

« The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of life the whole luminaire shall be replaced.

Adjust Brightness and Flashlight Mode
1.7o set task light, position directional switch to Neutral.
2. Pull trigger to cycle through brightness options or to turn OFF light.

3. Position directional switch to Forward or Reverse to save desired brightness setting
and begin tool use.
FWD/REV

Press to Save NOTICE

(Dwg. TL-W7153-PIM-3_EN) While in Neutral, tool will remain in task light mode for 10 minutes.

10 min.

Mode

Parts and Maintenance
Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Product Information: Battery

Product Safety Information

Intended Use:
These batteries are used as the power source for Ingersoll Rand Cordless Products.

A WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations, and specifications provided with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.
« Save all warnings and instructions for future reference.

* R ibly recycle or dispose of batteries. Do not puncture or burn batteries. Improper disposal may endanger the environment or cause

P

personal injury.

EN-2 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2




For additional information, refer to Battery Safety Information Manual Form 10567840.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Models Chemistry Capacity (Ah) Weight Ib (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-ion

BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Operating Temperatures

Rechargeable batteries give their best performance when they are operated at a normal room temperature of 15°C to 25°C (59°F to 77°F). An
excessively hot or cold battery may prevent or interrupt the battery from being charged or discharged.

Parts and Maintenance

Labels are the only User Replaceable Parts.

Models Warning Labels
BL2012 BL20-99-3 and BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 and BL2022-99-AP5

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Product Information: Battery Charger

Product Safety Information

Important safety instructions - Save these instructions.

To reduce the risk of fire or electric shock, carefully follow these instructions.

Intended Use:
This Battery Charger is designed for charging Ingersoll Rand batteries only.

« Only use Ingersoll Rand charger with Ingersoll Rand 1Q"*° Series Li-ion batteries. Use of other batteries or chargers may create a risk of fire or
may cause battery to burst when charging. Personal injury or property damage may result.

« Charger is not user serviceable. Repair should only be carried out by an Ingersoll Rand Authorized Service Center. User service may result
in electric shock, fire and/or serious personal injury.

« Inaresidential, commercial or light industrial environment it may cause radio interference. This product is not intended to be installed in a
residential environment; in a commercial and light industrial environment with connection to the public mains supply, the user may be required
to take measures to reduce interference.

« This product is not intended to be used by travelers.

For additional information, refer to Battery Charger Safety Information Manual Form 10567832 and Battery Safety Information Manual

Form 10567840.

Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Battery
Models Input Output
Model Number Type
12.6V DC 2.0A/21V DC 4.0A
BC1121 mo%z:&/ ?EON_;OS‘SX Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
! D+/D- Connected, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012 and BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
1221 200W, 340VA D+/D- Connected, 2000

Instructions for Charging Battery

The charger shall be installed near a socket-outlet that is easily accessible.

Do not charge battery pack when temperature is below 0°C (32°F) or above 45°C (113°F). Completely charge new battery packs before using.
Charging time is approxi ly 60-90

Unplug charger and remove battery pack when not in use.

The dual bay charger is capable of independent and simultaneous charging of 12V and 20V batteries.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 EN-3
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Charger Display | Alarm Fuel

Action Condition Green Red (Sound) | Gauge
Plug charger into AC power outlet. |Power On (Stand-By). L] o - Q000
Insert battery pack into charger. Charging. *#00O0
P (] o -
Fuel gauge will indicate state of charge. -

Communications Failure.
Battery Identification/Read Fault o [ Lows | OOOO
Reinsert battery. Battery may be defective.

Initial Temperature.

Charging paused until battery has returned to safe temperature.
Time Out.

Charge time exceeded. Battery may be defective.

Q 2x ¥ Lows | OQOOQO

o 3x % Lows [ QOO0

In Cycle Temperature.

Charging paused until battery has returned to safe temperature. o ax % Lows | QOO0

Over Voltage.

High voltage detected. Battery may be defective. o Sx % tows | Q000

Over Current.

High current detected. Battery may be defective. o 6x % tows | QOO0

Charge Completed. [ ] o High & [XTX Y]

Remove battery pack. Battery Pack Removed. [] Qo High s

Legend: ¥ Flash® OnO Off

Routine Maintenance

Unplug charger before cleaning. Plastic surfaces should only be cleaned with a slightly damp cloth. Keep vents free of dust and debris. Charger
should not be used with a damaged cord. Replacement cords and labels are available at nearest Authorized Ingersoll Rand Service Center.

Refer all communications to nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Environmental Protection

When life of Ingersoll Rand electrical product has expired, it must be recycled in accordance with all applicable standards and regulations (local,
state, country, federal, etc.). Improper disposal may endanger environment.

Symbol Identification

S X X

— Li-ion
Return waste material for recyclin Do not dispose of this product with Product contains Lithium-ion. Do not dispose of
yeling. household waste material. this product with household waste material.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

EN-4 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2



Especificaciones del producto: Llave de impacto inalambrica

Informacién de seguridad sobre el Producto
Uso Indicado:
Estos aprietatuercas de percusion inaldmbricos estan disenados para extraer e instalar elementos de fijacion roscados.

DVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaian a esta
herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves. Guarde todos los
avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Utilice s6lo herramientas con baterias y cargadores Ingersoll Rand de la tensién apropiada. El uso de otras baterias puede provocar incendios,
lesiones corporales o dafios materiales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 04581146 del manual de seguridad de producto del aprietatuercas de percusiéon
inalambrico, el formulario 10567832 del manual de informacién de seguridad del cargador de baterias y el formulario 10567840 del
manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Sistema IQV de control de la potencia

El sistema de gestion del control inteligente de este modelo puede ajustarse con el regulador de potencia. Seleccione el modo de potencia girando
el dial situado en la parte posterior de la herramienta y alinee la muesca con el ajuste deseado. Cada modo proporciona un control inteligente de la
potencia en la direcciéon de avance y la maxima potencia en la direccién de retroceso.

Modo Nom Direcciéon
@ Apriete manual

Limitacion del par de apriete, desconexiéon automatica
@ Apriete con la llave
@ Media potencia Limitacion del par de apriete, funcionamiento continuo
© Potencia méaxima Par de apriete maximo, funcionamiento continuo

ADVERTENCIA

Los aprietatuercas de percusion no son llaves de par controlado. Las conexiones que necesiten un par de apriete especifico se deben comprobar
con un medidor de par después del apriete con un aprietatuercas de percusion. Si los elementos de sujecion no estan bien apretados, pueden
aflojarse y causar lesiones.

Especificaciones del producto

s Aci . Impactos por Potencia sonora dB(A) Vibraciéon (m/s?)
Modelo de la minuto (EN 62841) (EN 62841) Modelo de
herramienta - la bateria
V,DC Tipo Tamano bpm 1 Presion (Lp) #Potencia (L) Nivel *K
W7153 20 Cuadrado 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Modelo de la Control inteligente de la potencia Par maximo
h . Velocidad en vacio Corte
erramienta | pijreccién Modo Nom ft-lb (Nm)
@ Apriete manual 600 ® Consulte la ilustracion A
@ Apriete con la llave 1,000 ) Consulte lailustraciéon B
Avance
W7153 @ Media potencia 0-1,450 530 (720)
@ Potencia maxima 0-1,900 1000 (1360)
Retroceso TODOS

1K, =3dB de error

#K,,=3dB de error Cumple con UL STD. 62841-1y 62841-2-2. ¢ 6"’ us
ik

* K =de error (Vibracién) Certificado CSA STD. C22.2 No. 62841-1 y 62841-2-2. ——
ntertel
4004004
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ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internaci Esp
que la exposicion del usuario en una aplicacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in situ se
deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

1 PN

Figura A— @ Apriete Manual Figura B— @ Apriete con la llae
Esfuerzo de torsion Esfuerzo de torsién
hacia adelante hacia adelante

ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) fa— 110 (150)
8(11) ] 95(129)
6(8) — E E - 80(108)

4(5) 65 (88) —

2(3) 50 (68) —

0 35(s0) .

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamaiio dePerno Tamaiio dePerno

Los valores del par de apriete que se muestran en las ilustraciones A y B son aproximados. La aplicacion puede afectar al par de apriete
real, que puede variar con respecto a los valores indicados en el gréfico.

Lubricacion

Retire la caja de martillos para lubricar los engranajes. Aplique el lubricante de manera uniforme y moderada. Una acumulacion excesiva de lubricante
puede provocar que el funcionamiento sea mas lento. Vea el dibujo TL-W7153-PIM-2 y la tabla a continuacién. La frecuencia de mantenimiento se
muestra dentro de una flecha circular y se define como h = horas, d = dias y m = meses de uso real.

=y Y =

IR #

—f)l 105
P

(Plano TL-W7153-PIM-2)

Linterna

& PRECAUCION

« Elusuario no puede reparar la linterna. La reparacion solo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de Ingersoll Rand. Si el
usuario realiza esta reparacion, podrian producirse descargas eléctricas, incendios o lesiones personales graves.

« Lautilizacién de controles o ajustes o la realizacion de procedimi dif alos especificados en el presente documento pueden

derivar en una exposicion peligrosa a la radiacion.
« Lafuente de luz de esta luminaria no se puede sustituir; cuando llegue al final de su vida util, sera necesario sustituir dicha luminaria en
su totalidad.

Ajuste del brillo y del modo de la linterna

1. Para ajustar la linterna, coloque el interruptor direccional en posicién neutra.
2.Tire del gatillo para desplazarse por las opciones de brillo o apagar la luz.

Modg(ﬂ'fmbam ) A 3. Coloque el interruptor direccional en direccién de avance o retroceso para guardar
ligero 72 A la configuracion de brillo deseada y empezar a utilizar la herramienta.
R o D 1.0.3-4 FWD/REV
' Pulse para guardar A V[so

(Plano TL-W7153-PIM-3_ES) Mientras se encuentra en posicion neutra, la herramienta permanecera en el
modo de la linterna durante 10 minutos.

Piezas y Mantenimiento
Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.
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Especificaciones del producto: Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto
Uso indicado:
Estas baterias se utilizan como fuente de alimentacion para los productos inaldambricos de Ingersoll Rand.

DVERTENCIA

A ADVERTENCIA: Consulte todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que acompaiian a esta
herramienta motorizada. No respetar los avisos e instruccines puede resultar en descarga eléctrica, incendio o dafios graves.

« Guarde todos los avisos e instrucciones para su futura consulta.

« Recicle o deshagase de las baterias de manera responsable. No perfore ni queme las baterias. La eliminacion inadecuada de las pilas puede
poner en peligro el medio ambiente o provocar lesiones corporales.

Para obtener mas informacion, consulte el formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de las baterias.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Model Composicion quimica Capacidad (Ah) Peso Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
lon de litio
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Temperaturas de funcionamiento
Las baterias recargables brindan su mejor rendimiento cuando funcionan con temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Una
bateria excesivamente caliente o fria puede impedir o interrumpir su carga o descarga.

Piezas y mantenimiento

Las etiquetas son las tnicas piezas sustituibles por el usuario.

Modelos Etiquetas de advertencia
BL2012 BL20-99-3 y BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 y BL2022-99-AP5

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Especificaciones del producto: Cargador de la Bateria

Informacién de Seguridad Sobre el Producto

&\ ADVERTENCIA

Instrucciones importantes de seguridad - Guarde estas instrucciones.

& PELIGRO

Para reducir el riesgo de incendio o cortocircuito eléctrico, siga con atencion estas instrucciones.
Uso indicado:
Este cargador de baterias esté disenado para cargar las baterias de Ingersoll Rand solamente.

&\ ADVERTENCIA

Utilice solo el cargador de Ingersoll Rand con baterias de ion-litio 1Q"*° de Ingersoll Rand. La utilizacion de otras baterias o cargadores
podria provocar un incendio o la explosion de la bateria mientras se carga. Podria causar lesiones corporales o dafios materiales.

« No hay elementos del cargador que el usuario pueda reparar. La reparacion sélo puede llevarla a cabo un centro de servicio autorizado de
Ingersoll Rand. La reparacion por parte del usuario podria provocar descargas eléctricas, incendios y lesiones corporales graves.

« Enun entorno residencial, comercial o de industria ligera puede provocar radiointerferencias. Este producto no debe instalarse en un
entorno residencial; en entornos comerciales y de industria ligera con conexion a la red eléctrica publica, puede que el usuario tenga que tomar
medidas para reducir las interferencias.

« Este producto no esta previsto para ser utilizado por personas de viaje.

Para obtener informacion adicional, consulte el formulario 10567832 del manual de informacion de seguridad del cargador de baterias o el
formulario 10567840 del manual de informacién de seguridad de la bateria.

Los manuales pueden descargarse desde ingersollrand.com
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Especificaciones del producto

Bateria
Modelos Entrada Salida
Numero de modelo Tipo
12.6V DC 2.0A/21V DC 4.0A
BC1121 100;3‘(‘)(\’)/’ ’?g&;‘?&g Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
! Connexion bornes D+/D-, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012y BL2022 Lision
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC U 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
1221- 200W, 340VA Connexion bornes D+/D-, 200Q

Instrucciones para cargar la bateria

Debe instalarse el cargador cerca de un enchufe facilmente accesible.

No cargue la bateria cuando la temperatura sea inferior a 0°C (32°F) o superior a 45°C (113°F). Cargue por completo las baterias nuevas antes de utilizarlas.
El tiempo de carga es de ap d 60-90

Cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el cargador y retire la bateria.

El cargador de doble bahia es capaz de cargar de forma independiente y simultanea baterias de 12V'y 20V.

Indicadores del al Indicador
Accion Estado cargador . ar.Ta‘ de nivel de
Verde Rojo carga

Conecte el cargador . Ll
2 una toma de CA. Encendido (posicion de espera). [] o - O000
Inserte el paquete | Cargando. ° o *#000
delabateriaenel  |Elindicador marca el nivel de carga. i =
cargador. .

Error de comunicacion.

Identificacion de la bateria/Leer defecto, reinsertar bateria. Puede que la o o BajaJ Q000

bateria esté danada.

Temperatura inicial. .

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura. Q 2x % Baja s QOO0

Expiracion del tiempo. .

Se ha excedido el tiempo de carga. Puede que la bateria esté danada. Q 3x ¥ Baja s QOO0

Temperatura en ciclo. .

Carga detenida hasta que la bateria se enfrie a una temperatura segura. o 4x % Baja Q000

Sobretension. .

Se ha detectado una tension alta. Puede que la bateria esté dafada. Q Sx* Baja s QOO0

Sobrecorriente. .

Se ha detectado una corriente alta. Puede que la bateria esté dafada. o 6x % Baja QOO0

Carga finalizada. (] o Alta® o000
Extraiga las baterias. |Paquete de bateria retirado. ° o Alta s —

Leyenda: ¥ Intermitente ® Encendido O Apagado

Mantenimiento periédico

Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Las superficies de plastico slo pueden limpiarse con un pano ligeramente hiimedo. Mantenga las
salidas de ventilacién limpias de polvo y suciedad. No utilice el cargador si el cable esta dafiado. Las etiquetas y cuerdas de recambio estan
disponibles en el Ingersoll Rand Service Center autorizado mas cercano.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Proteccion del Medio Ambiente

Cuando haya finalizado la vida Util del producto de Ingersoll Rand, debera reciclarlo seguin las normas y reglamentos vigentes (locales, estatales,
nacionales, federales, etc.). La eliminacién inadecuada de las baterias puede poner en peligro el medio ambiente.

Identificacion de simbolos

o

Recicle este producto.

No se deshaga de este producto
de la forma habitual.

X

Li-ion

Este producto contiene litio-ion. No se deshaga de

este producto de la forma habitual.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

ES-4
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Spécifications du produit: Clé a chocs sans fil

Consignes de sécurité du Produit

Utilisation prévue :
Ces clés a chocs sans fil sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation filetés.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez attenti tous les averti instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet
outil. Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’un choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.
Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d'éventuelles consultations ultérieures.

+ Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut nuire
al'environnement ou causer des blessures.

- Nutilisez les outils qu’avec des piles et chargeurs Ingersoll Rand de tension appropriée. L'utilisation d’autres piles peut constituer un risque
d'incendie, de blessure ou de dégats matériels.

Pour plus d’infor ions, ¢ le for 04581146 du manuel de sécurité des clés a chocs sans fil, le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité du chargeur de batteries, le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

1QV Systéme de controle de la puissance

Le systeme intelligent de gestion du contrdle sur ce modele peut étre réglé a I'aide du régulateur de puissance. Sélectionnez le mode Puissance en
tournant le cadran a |'arriére de l'outil et en alignant I'encoche avec le réglage désiré. Chaque mode offre un contrdle intelligent de la puissance vers
l'avant et la puissance totale vers 'arriere.

Mode Nom La description
@ Serré a la main

Limitation par le couple, extinction automatique
@ Serré a l'aide d'une clé
@ Demi-puissance Limitation par le couple, extinction automatique
© Puissance maximale Limitation par le couple, fonctionnement continu

AVERTISSEMENT

Les clis U chocs ne sont pas des clis dynamomutriques. Les fixations qui requiérent des couples spécifiques doivent étre vérifiés avec un
couple-métre apreés avoir été ajustés avec une clé a chocs.Les éléments de fixation mal serrés peuvent se défaire et entrainer des blessures.

Spécifications du produit

s Entrai Impacts par Niveau sonore dB(A) Puissance (m/s?)
Modéle minute (EN 62841) (EN 62841) Modéle de
d’outil . | | | batterie
V,DC Type Taille bpm 1P (LP) P e(L,) *K
W7153 20 Engrenage 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Modéle Controle intelligent de la puissance Couple max
dloutil Vitesse a vide Arrét
outi Direction Mode Nom ft-Ib (Nm)
@ Serré a la main 600 ° Reportez-vous a la Figure A
@ Serré a l'aide d'une clé 1,000 ® Reportez-vous a la Figure B
Sens avant
W7153 @ Demi-puissance 0-1,450 530 (720)
@ Puissance maximale 0-1,900 1000 (1360)
Sens retour TOUT

tK,= 3dB incertitude de mesure
f K. = 3dB incertitude de mesure Conforme a UL STD 62841-1 et 62841-22. ¢ (“’ s
K= Niveau de vibration incertitude de mesure Conforme & CSASTD. C22.2 No. 62841-1 et 6284122, —==r_
Intertek
4004004
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AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests rec au niveau international. L' ition de
I'utilisateur lors d’une application d'outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur site afin
de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Figure A— @ Serré a la main Figure B— @ Serré a l'aided'une clé
Sens avantCouple Sens avantCouple

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)

6(8)  mmm E 80(108) —_—
4(5) - 65 (88)

2(3) 50 (68) —
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimension boulon Dimension boulon

AVIS

Les valeurs de couple indiquées dans les Figures A et B sont approximatives. Le couple réel peut étre réglé grace a I'application et peut
varier par rapport aux valeurs indiquées dans le graphiq

Lubrification

Retirer le boitier du marteau pour lubrifier les engrenages. Graissez réguliérement et modérément. Un surplus de graisse ralentira le fonctionnement
de l'outil. Voir le schéma TL-W7153-PIM-2 et le tableau ci-dessous. La fréquence des opérations d'entretien est indiquée dans la fleche circulaire et est

définie en h=heures, d=jours, et m=mois de fonctionnement.

—Ql> @ R#

—fj] 105
P

(Dessin TL-W7153-PIM-2)

Lampe de travail

« Lalampe de travail ne peut pas étre réparée par I'utilisateur. La réparation doit étre effectuée uniquement dans un centre de service
Ingersoll Rand agréé. Une manipulation par I'utilisateur peut provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

d

L'utilisation de commandes, réglages ou I'exécution de procédures autres que ceux spécifiés ici peut p! quer une expositi g

aux radiations.

« Lasource lumineuse de cet éclairage n’est pas remplagable. Lorsque la source lumineuse arrive a la fin de sa durée de vie, il faut remplacer
I'éclairage dans sa totalité.

Réglez la luminosité et le mode Lampe-torche

1. Pour régler la lampe de travail, placez l'interrupteur directionnel en position neutre.

2. Actionnez la gachette pour passer par les différentes options d'intensité d'éclairage
ou pour éteindre la lumiere.

3. Placez l'interrupteur directionnel sur Avant ou Arriére pour sauvegarder le réglage

| 10 min.
Mode Eclairage de
latache

<+ = AVANT/ARRIERE correspondant a l'intensité désirée et commencez a utiliser l'outil.
! Appuyer pour enregistrer
AVIS
(DessinTLAW7153-PIM-3_FR) En position neutre, l'outil restera en mode Lampe de travail pendant 10 minutes.

Piéces détachées et maintenance
Seul un centre de service agréé peut effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.
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Spécifications du produit: Batterie

Consignes de sécurité du produit
Utilisation prévue:
Ces piles sont utilisées comme source d'alimentation pour les produits sans fil Ingersoll Rand.

AVERTISSEMENT

A AVERTISSEMENT: Lisez at i tous les averti: instructions, illustrations et spécifications de sécurité fournis avec cet outil.
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut entrainer la survenue d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

- Conserver la totalité des avertissements et instructions fournis pour d’éventuelles consultations ultérieures.

+ Recyclez ou éliminez les piles en respectant I'environnement. Ne pas perforer ou briler les piles. Une élimination incorrecte des piles peut
nuire a I'environnement ou causer des blessures.

Pour plus d’infor ions, ¢ le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Modeéles Chimie Capacité (Ah) Poids Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-ion
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Plage de température de fonctionnement

Les batteries atteignent leur maximum de rendement lorsqu'elles fonctionnent a température ambiante d'intérieur comprise entre 15°C et 25°C (59°F a 77°F).
Sila batterie est trop chaude ou trop froide, elle peut avoir du mal a ou arréter de se charger ou se décharger.

Piéces détachées et maintenance

Les étiquettes sont les seules pieces que I'utilisateur peut remplacer.

Modéles Etiquettes d’avertissement
BL2012 BL20-99-3 et BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 et BL2022-99-AP5

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Spécifications du produit: Chargeur de batteries

&\ AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité importantes - Conserver ces instructions.

& DANGER

Pour réduire les risques d’incendie ou de choc électrique, respecter les instructions suivantes.

Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue:
TCe chargeur de piles est congu pour recharger uniquement des piles Ingersoll Rand.

&\ AVERTISSEMENT

Utiliser uniquement un chargeur Ingersoll Rand pour recharger les piles lithium-ion série 1Q"?° de Ingersoll Rand. Des risques d'incendie

ou d'explosion lors du chargement de la batterie peuvent survenir si vous utilisez d'autres piles ou chargeurs. Cela peut aussi provoquer des

blessures ou des dommages matériels.

« Cechargeur n'est pas réparable par I'utilisateur. Toute réparation doit étre effectuée par un centre agréé Ingersoll Rand. Une réparation
effectuée par I'utilisateur peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

« Dans un envir iel, c cial ou de I'ind ie légeére, il risque de provoquer des interférences radio. Ce produit n'est

pas prévu pour étre installé dans un environnement résidentiel ; dans un environnement commercial et de l'industrie Iégére avec liaison au

réseau d'alimentation public, I'utilisateur devra peut étre prendre des mesures pour réduire les interférences.

« Ce produit n'est pas prévu pour étre utilisé en cours de voyage.

Pour plus d’informations, ¢ le formulaire 10567840 du manuel Informations de sécurité des piles et le formulaire 10567832 du
manuel Informations de sécurité des chargeurs de piles.

Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrand.com
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Spécifications du produit

Batterie
Modeéles Apport Sortie
Numéro du modéle Type
12.6V DC 2.0A/21V DC 4.0A
BC1121 100;3‘(‘)?/)/ ’?gof;o;sg Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
! D+/D- Connexion bornes, 200Q
Bci221  |100-240VAC~50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012 et BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU  |220-240V AC~50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
1221- 200W, 340VA D+/D- Connexion bornes, 2000

Instructions pour le chargement des piles

Le chargeur devra étre installé a proximité d’une prise facile d'acces.

Ne chargez pas le bloc de piles lorsque la température est inférieure a 0°C (32°F) ou supérieure a 45°C (113°F). Chargez complétement les nouveaux
blocs de piles avant utilisation.

La durée de chargement est d’environ 60-90 minutes.
Débrancher le chargeur et retirer le bloc-piles lorsque I'appareil n'est pas utilisé.
Le chargeur a double baie est capable de charger indépendamment et simultanément des batteries 12V et 20 V.

Affichage du Al d
Action Etat chargeur arme | Jauge de
(Son) | niveau
Vert | Rouge
Branchez le chargeur a Mise sous tension (Veille). L4 ) - Q000
une prise de courant de ca.
Introduire le bloc-piles Chargement. ° o *#000
dans le chargeur. La jauge de niveau indiquera |'état de chargement. B -
Erreur de communication.
Erreur de lecture/identification de pile, réintroduire la pile. La pile est peut-étre o ° Bass | OOOQO
défectueuse.
Température initiale.
Interruption de la charge jusqu'a ce que la température de la batterie reprennesa | O | 2x % | Bass | OOOQO
valeur de sécurité.
Expiration du délai.
Temps de chargement dépassé. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 3x%* | Bass | OOQO
Température en cycle.
Interruption de la charge jusqu’a ce que la température de la batterie reprennesa | O | 4x % [ Basd | OOOQO
valeur de sécurité.
Surtension.
Surtension détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 5x% | Bass | OOQO
Surintensité.
Surintensité détectée. Les piles sont peut-étre défectueuses. O | 6x% | Bass | QOO0
Chargement terminé. (] Hauts | eeee®
Retirez le bloc de piles. Pack de piles retiré. [ e} Haut »

Légende: ¥ Clignotant ® Marche O Arrét

Maintenance préventive

Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer les surfaces plastiques uniquement a I'aide d’un chiffon Iégérement humide. Les aérations
doivent toujours étre exemptes de poussiere et de débris. N'utilisez pas le chargeur si le cable est endommagé. Pour obtenir un cordon ou une

étiquette de remplacement,

s'adresser au centre de service agréé Ingersoll Rand le plus proche.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou au distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Protection de I'environnement

Aprés expiration de la durée de vie du produit électrique Ingersoll Rand, ce dernier doit étre recyclé conformément a toutes les normes et

réglementations en vigueur (locales, nationales, fédérales, européennes etc.). Une mise au rebut incorrecte peut nuire a l'environnement.

Identification des symboles

&

Retourner les déchets pour recyclage.

X

Ne pas mettre ce produit au rebut avec les
déchets ménagers.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

FR-4
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Li-ion

Ce produit contient du lithium-ion. Ne pas mettre
ce produit au rebut avec les déchets ménagers.
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Informazioni sulla del Prodotto: Chiave a percussione senza fili

Informazioni sulla Sicurezza del Prodotto

Utilizzo:
Gli avvitatori a impulsi portatili sono idonei per operazioni di estrazione e installazione di dispositivi di fissaggio filettat.

AVVERTIMENTO

/\ AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’'utensile elettrico.

I mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze

e le istruzioni come riferimento futuro.

- Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato puo mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

« Utilizzare gli utensili esclusivamente con le batterie del voltaggio corretto e il caricabatterie Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie puo
innescare incendi, provocare lesioni fisiche o danni materiali.

Per ulteriori infor ioni, ¢ Itare il modulo 04581146 del Manuale informazioni sulla sicurezza degli avvitatori ad impulsi portatili,
il modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatteria e il modulo 10567840 del Manuale informazioni sulla
sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Sistema di controllo della potenza IQV

Il sistema di gestione con controllo intelligente su questo modello puo essere regolato con il regolatore di potenza. Selezionare la modalita di potenza
ruotando il selettore sulla parte posteriore dello strumento e allineare la tacca all'impostazione desiderata. Ogni modalita garantisce il controllo intelligente
della potenza nel senso di rotazione orario (in avanti) e la massima potenza nel senso di rotazione antiorario (indietro).

Modalita Nome Descrizione

@ Serraggio a mano
@ Serraggio con chiave

@ Meta potenza Limitatore di coppia, funzionamento continuo

Limitazione di coppia, arresto automatico

@ Potenza massima Coppia massima, funzionamento continuo

AVVERTIMENTO

Gli avvitatori a impulsi non sonu ch|aV| dinamometriche. Controllare i raccordi che prevedono una coppia specifica con un torsiometro dopo

aver montato un avvitatore a impulsi. | dispositivi di fi i i con coppie non adeg p [l si e provocare lesioni.
Specifiche del prodotto
Tensione Attacco Impulsi al Livello di rumorosita dB(A) Vibrazioni (m/s?)
Modello minuto (EN 62841) (EN 62841) Modello
strumento . | . | | batteria
V, DC Tipo Dimensioni bpm 1 Pressione (Lp) #Potenza (L) Livello *K
W7153 20 Squadra 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Madell Controllo intelligente della potenza Coppia max.
Velocita a vuoto | Spegni
strumento | pjrezione Modalita Nome ft-Ib (Nm)
@ Serraggio a mano 600 [ ) Fare riferimento alla Figura A
@ Serraggio con chiave 1,000 ° Fare riferimento alla Figura B
Avanti
W7153 @ Meta potenza 0-1,450 530 (720)
@ Potenza massima 0-1,900 1000 (1360)
Indietro TUTTE
1 KDA =incertezza misurazione 3dB
$K, , = incertezza misurazione 3dB (Tb
* KW—AVibrazioni incertezza misurazione : Conforme 3 UL STD. 62841-1 € 62841-2-2. ¢ i/
- Certificato secondo CSA STD. C22.2 No. 62841-1 e 62841-2-2. ~ —=—
Intertek
4004004
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AVVERTIMENTO
le. 1"

1 valori relativi a suoni e vib i sono stati mi i in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazi p
all’utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario utilizzare le
misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Figura A— @ Serraggio a man Figura B— @ Serraggio con chiave
ForwardTorque ForwardTorque

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110(150)

8(11) E 95(129) —

68  pmm E E 80(108) —

4(5 = 65 (88) ;

2(3) 50 (68) E =

0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Dimensione bullone Dimensione bullone

1 valori di coppia riportati nelle figure A e B sono approssimativi. La coppia effettiva puo dipendere dall’applicazione e differire dai valori indicati

nel grafico.

Lubrificazione

Rimuovere la copertura del martello per lubrificare gli ingranaggi. Ingrassare in modo uniforme e dosato. Un eccessivo accumulo di grasso provochera
un rallentamento del funzionamento. Vedere l'illustrazione TL-W7153-PIM-2 e la tabella seguente. La frequenza di manutenzione viene illustrata da
una freccia circolare e definita con h=ore, d=giorni (days) e m=mesi di uso effettivo.

=y N (=

—Ql> @ R#

—<j| 105
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(Dis. TL-W7153-PIM-2)

Lampada di ispezione

& ATTENZIONE

La lampada di ispezione non contiene parti riparabili dall’'utente. La riparazione deve essere eseguita esclusivamente dai centri di assisten-
za autorizzati Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni personali.

L'uso di comandi o regolazioni o I'esecuzione di procedure diverse da quelle qui specificate pud provocare l'esposizione a radiazioni pericolose.
La sorgente luminosa di questo apparecchio non é sostituibile; quando la sorgente luminosa giunge al termine della vita utile occorre
sostituire l'intero apparecchio.

Regolazione della luminosita e modalita intermittente

1. Per impostare la lampada di ispezione, portare l'interruttore direzionale in posizione
neutra.
2. Premere il pulsante per attivare le diverse opzioni di luminosita o spegnere la luce.

10 min.
Modalita luce b - . L " .
J per attivita 3. Portare l'interruttore direzionale in avanti o indietro per salvare Iimpostazione
-> <+« =D 1234 FWD/REV desiderata della luminosita e iniziare a utilizzare lo strumento.

Premere per salvare
AVVISO

(Dis. TL-W7153-PIM-3_IT) Q do & in posizi neutra, lo str rimane in modalita lampada di
ispezione per 10 minuti.

Ricambi e manutenzione
La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand pit vicino.
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Specifiche prodotto: Batteria
Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:
Queste batterie sono usate come fonte di alimentazione per i prodotti portatili Ingersoll Rand.

AVVERTIMENT

A AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite insieme all’utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze potrebbe comportare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

- Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento futuro.

« Riciclare o smaltire le batterie in modo responsabile. Non forare né bruciare le batterie. Uno smaltimento inadeguato pud mettere in pericolo
I'ambiente o provocare lesioni fisiche.

i, C e il modul

Per ulteriori 10567840 del Manuale di informazioni sulla sicurezza della batteria.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche del Prodotto
Modelli Chimica Capacita (Ah) Peso Ib (kg)
BL2012 25 0.94(0.43)
lone di litio
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Temperature di esercizio:

Le batterie ricaricabili garantiscono le loro migliori prestazioni se utilizzate ad una normale temperatura ambiente da 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Una
batteria eccessivamente calda o fredda puo impedire o interrompere la carica o scarica della batteria.

Ricambi e manutenzione
Le etichette sono le sole parti sostituibili dall’'utente.

Modelli Etichette di avvertenza
BL2012 BL20-99-3 e BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 e BL2022-99-AP5

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

Specifiche prodotto: Caricabatterie

Informazioni sulla sicurezza del prodotto

&\ AVVERTIMENTO

Importanti istruzioni per la sicurezza - Conservare queste istruzioni.

& PERICOLO

Per ridurre il rischio di incendi o scosse elettriche, seguire at te queste istruzioni.

Utilizzo:
Questo batterie caricabatterie & progettato per caricare esclusivamente batterie Ingersoll Rand.

&\ AVVERTIMENTO

« Utilizzare il caricabatterie Ingersoll Rand solo con batterie agli ioni di litio serie 1Q"?° Ingersoll Rand. L'utilizzo di altre batterie o caricabatterie
puod provocare incendi o |'esplosione della batteria durante la ricarica, con conseguenti lesioni fisiche o danni materiali.

« L'utente non deve eseguire la manutenzione del caricabatterie. La riparazione deve essere eseguita soltanto da un centro assistenza
autorizzato Ingersoll Rand. Le manutenzioni non autorizzate possono provocare scosse elettriche, incendi o gravi lesioni fisiche.

«+ Se utilizzato in ambienti residenziali, c iali o industriali puo essere causa di interferenze radio. Questo prodotto non é stato concepito
per essere installato in un ambiente di tipo residenziale. Qualora venisse installato in ambienti commerciali e industriali con collegamento alla fornitura
pubblica di energia elettrica, & possibile che all'utente venga richiesto di adottare misure idonee a ridurre il rischio di interferenza.

« Questo prodotto non é previsto per I'utilizzo in viaggio.

i, fare rifer al modulo 10567832 del Manuale informazioni sulla sicurezza del caricabatterie e al modulo
10567840 del Manuale informazioni sulla sicurezza delle batterie.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com
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Specifiche del prodotto

Batteria
Modelli Ingresso Prod
Numero del modello Tipo
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
% ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- Connesso, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 e BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- Connesso, 200Q

Istruzioni per il caricamento delle batterie
Il caricabatterie va installato in prossimita di una presa facilmente accessibile.

Non caricare il gruppo batterie quando la temperatura ¢ inferiore a 0°C (32°F) o superiore a 45°C (113°F). Ricaricare completamente i gruppi batterie
nuovi prima di utilizzarli.

La carica dura circa 60-90 minuti.
Scollegare il caricabatterie dall’alimentazione e rimuovere la batteria quando non é utilizzata.
Il caricatore a doppio alloggiamento & in grado di caricare in modo indipendente e simultaneo batterie da 12V e 20V.

Display del I .
Azione Condizione caricabatterie | Allarme | Indicatore
(sonoro) livello
Verde | Rosso
InserlreAll caricabatterie in una Accensione su On (Stand-By). ° o ~ 0000
presa di corrente da CA.
Inserire il gruppo batterie nel Carica. ° o R #0000
caricabatterie. Lindicatore di livello indichera lo stato di carica. -
Errore di comunicazione.
Identificazione della batteria/Errore di lettura - Reinserire la batteria. ] ° Bassos | OQOOQO
E possibile che la batteria sia difettosa.
Temperatura ale.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura e} 2x% | Bassod | QOO
di sicurezza.
Tempo scaduto. R
Tempo di carica superato. E possibile che la batteria sia difettosa. o 3x% | Bassos | OOOQO
Nella temperatura del ciclo.
Carica in pausa finché la batteria non raggiunge una temperatura o 4x % | Bassod | QOOQO
di sicurezza.
Sovratensione. R
Rilevata sovratensione. E possibile che la batteria sia difettosa. o 5x% | Bassos | OQOQO
Sovracorrente. R
Rilevata sovracorrente. E possibile che la batteria sia difettosa. o 6x%¥ | Bassos | OOOQO
Carica completata. ° o Alto (XX Y]
Rimuovere il gruppo batterie. Gruppo batterie rimosso. ° o Alto »

Legenda: ¥ lampeggio ® On O Off

Manutenzione ordinaria

Scollegare il caricabatterie prima di eseguire la pulizia. Le superfici in plastica vanno pulite solo con un panno leggermente inumidito. Evitare I'accumulo
di polveri e detriti sulle ventole. Non usare il caricabatterie nel caso in cui un cavo appaia danneggiato. Le etichette e i cavi di ricambio sono disponibili
presso il piu vicino Centro di assistenza autorizzato Ingersoll Rand.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all’ufficio o al distributore Ingersoll Rand pit vicino.

Protezione ambientale

Raggiunto il limite di operativita del prodotto elettrico Ingersoll Rand, riciclarlo secondo gli standard e le normative vigenti (a livello locale, regionale,
statale, ecc.). Uno smaltimento inadeguato puo rappresentare un rischio per I'ambiente.

Identificazione dei simboli

S X >

— Li-ion
Restituire il materiale di scarto per il Non smaltire questo prodotto insieme ai Il prodotto contiene ioni di litio. Non smaltire questo
riciclaggio. rifiuti domestici. prodotto insieme ai rifiuti domestici.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.
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Technische Produktdaten: Kabelloser Schlagschrauber

Informationen zur Produktsicherheit
Vorgesehene Verwendung:
Diese Akku-Schlagschrauber wurden zum Entfernen und Installieren geschraubter Befestigungselemente entwickelt.

& WARNUNG

AWARNUNG:LesenSiealledemWerkzeugbeiIi genden Sicherheitshi ise, A isungen, lllustrati und Spezifikati griindlich

durch. Eine Nichteinhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock, Bréanden und/oder schweren Verletzungen fiihren. Heben Sie
alle Hinweise und Anweisungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

« Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefdhrden und zu Verletzungen fihren.

Die Werkzeuge nur mit Ingersoll Rand-Akkus und -Ladegerit mit der entsprechenden S ver den. Die Verwendung anderer
Akkus kann zu einer Brandgefahr, Verletzungen oder Sachschaden fiihren.

Fiir zusétzliche Informationen siehe das Handbuch Produktsicherheitsinfi
Produktsicherheitsinformation Akkulad at, Formblatt 10567832, Handk

ber, Formblatt 04581146, Handbuch
'mation Akku, Formblatt 10567840.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

1QV Einstellbarer Leistungsregler

Die intelligente Leistungsregulierung dieses Modells kann tiber den Auswahlschalter angepasst werden. Wahlen Sie durch Drehen des Reglers auf
der Ruickseite des Werkzeugs die gewiinschte Leistungsstufe aus. Jede Stufe bietet eine intelligente Leistungsregelung in Drehrichtung und stets
volle Leistung beim Losen.

Art Beschreibung

Handfest/Kopfauflage

Schraubenschliisselfest

Halbe Leistung Begrenztes Drehmoment, Dauerbetrieb

Maximale Leistung Maximales Drehmoment, Dauerbetrieb

Modus
z Begrenztes Drehmoment, automatische Abschaltung

Schlagschrauber sind keine Dreh hlissel. Verbind die ein bestii Dreh erfordern, miissen nach dem Anziehen
mit dem Schlagschrauber mit Hilfe eines Drehmomentmessgerates iiberpriift werden. Nicht korrekt g Befesti |
konnen sich I6sen und Verletzungen verursachen.
Technische Produktdaten
. Schlédge / Gerdauschpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Volt Antrieb min (EN 62841) (EN 62841) Akku
Modell-Nr.
Modell-Nr.
V,DC Typ Grole bpm 1 Druck (LP) #Leistung (L) Pegel *K
W7153 20 Quadratischer 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Intelligente Leistungsregulierung Max. Drehmoment
Modell-Nr. freie Drehzahl Ab-schaltung
Richtung Modus Art ft-lb (Nm)
@ Handfest 600 ° Siehe Abbildung A
@ Schraubenschliisselfest 1,000 [} Siehe Abbildung B
Anziehen
w7153 @ Halbe Leistung 0-1,450 530 (720)
@ Maximale Leistung 0-1,900 1000 (1360)
Losen ALLE

K., = 3dB Messunsicherheit

* K, = 3dB Messunsicherheit Erfiillt UL STD. 62841-1 und 62841-2-2. ¢ (“’ s
X

* K= Messunsicherheit (Schwingungs) Zertifiziert nach CSA STD. C22.2 No. 62841-1 und 62841-2-2.

Intertek
4004004
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Schall-und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerk Te dards Die tatsdchlichen Werte, denen der
Benutzer wahrend der A dung eines besti Werk g tist, ko von diesen Ergebni abweichen. Vor Ort sollten
daher MaBBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung zu bestimmen.
Abbildung A—@ Handfest Abbildung B— @ Schraubenschliisselfst
Anzugsdrehmomen Anzugsdrehmomen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110(150)
8(11) E 95(129)
6(8) — mmm E E 80(108)
4(5) - 65 (88) —
203) 50(68) — el
0 35(50) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
SchraubengroBe SchraubengroBe
Die in Abbild AundBd liten Dreh sind Richtwerte. Das tatsachliche Drehmoment kann von der Art der Anwendung

g

beeinflusst werden und von den im Diagramm dargestellten Werten abweichen.

Schmierung

Hammergehduse entfernen, um die Zahnrader zu schmieren. Fett gleichmaBig und sparsam auftragen. Eine GberméBige Ansammlung von Fett fiihrt
zu schwerfélligem Betriebsverhalten. Siehe Zeichnung TL-W7153-PIM-2 und Tabelle unten. Die Wartungshaufigkeit ist mit einem Pfeil eingekreist und
ist definiert in h=Stunden, d=Tagen und m=Monaten der tatsdchlichen Verwendung.

[l =
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(Zeichnung TL-W7153-PIM-2)

Arbeitsleuchte

& VORSICHT

« Die Arbeitsleuchte kann nicht durch den Bediener gewartet werden. Reparaturen diirfen nur durch ein von Ingersoll Rand authorisiertes
Service-Center durchgefiihrt werden. Die Reparatur seitens des Bedieners kann einen Elektroschock, Brand oder ernsthafte Verletzung
herbeifiihren.

« Durch Ver dung von Bedienel oder Ei Il sowie Durchfiihrung von Verfahren, die nicht in der Betriebsanleitung
angegeben sind, kann es zum Austritt gefahrlicher Strahlung kommen.

« Das Leuchtmittel dieser Leuchte kann nicht gewechselt werden. Ist das Leuchtmittel kaputt, muss die g Leuchte ht
werden.

Helligkeitsanpassung und Taschenlampenmodus
1. Stellen Sie zum Einstellen der Arbeitsleuchte den Umschalthebel auf neutral
(Mittelstellung).

2. Betatigen Sie den Driicker, um zwischen den Helligkeitsstufen zu wechseln oder die
Leuchte auszuschalten.

3. Stellen Sie den Umschalthebel auf “Anziehen” oder “Lésen’, um die gewlinschte

[ )

VORW/RUCKW N L B . N B .
2um Speichern driicken Helligkeitseinstellung zu speichern und beginnen Sie dann mit Ihrer Arbeit.

(eichnung TLW 153911308

Steht der Umschalthebel auf neutral, bleibt das Werkzeug 10 Minuten lang im
Arbeitsleuchtenmodus.

Teile und Wartung
Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefihrt werden.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
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Technische Produktdaten: Akku

Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Akkus werden als Stromquelle fur kabellose Ingersoll Rand Produkte verwendet.

AWARNUNG Lesen Sie alle dem Werkzeug beiliegenden Sicherheitshi ise, A i Ilustrati und Spezifikationen griindlich
durch. Eine Nlchtemhaltung der Hinweise und Anweisungen kann zu Elektroschock Brénden und/oder schweren Verletzungen fiihren.

« Heben Sieallet ise und A isungen zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Verantwortungsbewusstes Recycling oder Entsorgen der Akkus. Die Akkus nicht anstechen/anbohren oder verbrennen. Eine unkorrekte
Entsorgung kann die Umwelt gefahrden und zu Verletzungen fiihren.

Fiir zusa5tzliche Informationen siehe das Formblatt 10567840 im Handbuch Sicherheitsinformationen Akkus.
Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Modelle Chemische Zusammensetzung | Elektrische Ladung (Ah) Gewicht Ib (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-ionen
BL2022 5.0 1.60(0.73)

Betriebstemperaturen
Die optimale Leistung der Akkus wird dann erzielt, wenn sie bei Zimmertemperatur, d. h. bei 15°C bis 25°C (59°F bis 77°F) betrieben werden. Bei einem
zu heiBen oder kalten Akkus besteht die Méglichkeit, dass dieser nicht korrekt auf- oder entladen wird.

Teile und Wartung

Lediglich die Etiketten kdnnen vom Benutzer ausgetauscht werden.

Modelle Warnplaketten
BL2012 BL20-99-3 und BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 und BL2022-99-AP5

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Technische Produktdaten: Akkuladegerét

Informationen zur Produktsicherheit

- Diese Hi i en.

Halten Sie sich strikt an die vorliegenden Hinweise, um die Gefahr eines Feuers oder eines elektrischen Schlags zu reduzieren.

Wichtige Sicherh

Vorgesehene Verwendung:
Dieses Akkuladegerét wurde ausschlieBlich zum Laden von Ingersoll Rand Akkus entwickelt.

d. Kk

Das Ingersoll Rand L it nur mit Litk der Modellreihe 1Q"*° von Ingersoll Rand verwenden. Die Verwendung anderer
Akkus oder Ladegerate kann zu einer Brandgefahr fiihren oder dazu, dass der Akku beim Laden platzt. Verletzungen oder Sachschaden konnen
die Folge sein.

Das Ladegerat darf nicht vom Benutzer gewartet werden. Reparaturen diirfen nur von einem von Ingersoll Rand autorisierten Service-Center
durchgefiihrt werden. Wartungsarbeiten durch den Benutzer kdnnen zu elektrischen Schlédgen, Feuer und/oder ernsthaften Verletzungen fiihren.

Es kann in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtind ieg Gebi Radiostérungen verursachen. Dieses Gerat
ist nicht fiir die Installation in Wohnbereichen sowie gewerblich oder von der Leichtindustrie genutzten Gebieten gedacht, die an die 6ffentliche
Stromversorgung angeschlossen sind. Der Benutzer muss mdglicherweise MafBnahmen ergreifen, um die Stérungen zu reduzieren.

Dieses Produkt ist nicht fiir Reisende gedacht.

FurzusatzhcheInformatmnen5|ehedas. dbuch Produktsicherheitsinformationen Akkulad ate, Formblatt 10567832, Handbuch
Produktsicherl f i Akkus, Formblatt 10567840.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.
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Technische Produktdaten

Batterie
Modelle Eingang Ausgang
Modellnummer Typ
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- verbunden, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 und BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- verbunden, 200Q
A isungen zum Akkuladen

Das Ladegerit sollte bei einer gut zuganglichen Steckdose aufgestellt werden.

Das Akkupack nicht laden, wenn die Temperatur unter 0°C (32°F) oder tiber 45°C (113°F) liegt. Neue Akkupacks vor der Verwendung komplett aufladen.
Die Ladezeit betrégt etwa 60-90 Minuten.

Bei Nichtgebrauch Ladegerat abstecken und Akkupack entfernen.

Das Dual-Bay-Ladegerdt kann 12V und 20V Batterien unabhdngig und gleichzeitig laden.

Laderanzeige | Alarm

Aktion Zustand
Griin | Rot | (Ton)

Ladestandsanzeige

Ladegerat in eine

Steckdose mit Power On (An) (Stand-By). ° Q - Q000
Wechselstrom einstecken.

Akkupack in das Laden. ° o R #0000
Ladegerét setzen. Die Ladestandsanzeige zeigt den Status des Ladevorgangs an. -

Verbindungsfehler.
Akkukennzeichnungs-/Lesefehler Akku neu einsetzen. o ° Tief & Q000
Akku méglicherweise defekt.

Anfangstemperatur. y

Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist. Q 2x % | Tiefs Q000
Auszeit. .

Ladezeit abgelaufen. Akku moglicherweise defekt. Q 3x% | Tiefs Q000
Temperatur beim Zyklus. .

Ladepause, bis der Akku wieder auf eine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Q| Ax¥k | Tiefs Q000
Uberspannung. )

Hohe Spannung erfasst. Akku moglicherweise defekt. Q Sx ¥ | Tief s Q000
Uberhohte Stromstirke. )

Hohe Stromstérke erfasst. Akku moglicherweise defekt. Q| 6x*| Tiefs QOO0
Laden abgeschlossen. ° Q | Hoch? o000

Akkupack entfernen. Akkusatz entnommen. L] Q | Hoch s

Zeichenerklarung: ¥ Blinken ® On(An) O Off (Aus)

Routinewartung

Ladegerat vor der Reinigung ausstecken. Kunststoffoberflachen diirfen nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Beltiftungsoffnungen
frei von Staub und Ablagerungen halten. Das Ladegerat nicht mit einem beschadigten Kabel verwenden. Ersatzkabel und Aufkleber erhalten Sie bei
einem zugelassenen Ingersoll Rand Service Center in lhrer Néhe.

Fuhren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das néchste Ingersoll Rand Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Umweltschutz

Ist die Lebensdauer dieses Elektrogerites von Ingersoll Rand beendet, muss es in Ubereinstimmung mit allen anwendbaren Normen und
Vorschriften (lokal, einzelstaatlich, bundesstaatlich etc.) recycelt werden. Unkorrekte Entsorgung kann zu einer Geféhrdung der Umwelt fiihren.

Symbolkennzeichnung
@@ — Li-ion
) ) Dieses Produkt nicht mit Haushaltsabfall Produkt enthélt Lithium. Dieses Produkt nicht mit
Abfallmaterial zum Recycling abgeben. entsorgen. Haushaltsabfall entsorgen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.
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Productspecificaties: Snoerloze slagmoersleutel
Productveiligheidsinformatie
Bedoeld gebruik:

Deze snoerloze slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwijderen en te plaatsen.

WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben. Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

« Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze
afvoeren van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik gereedschappen alleen met Ingersoll Rand accu’s en acculaders van de juiste spanning. Het gebruik van andere accu’s kan risico
op brand, lichamelijk letsel of materiéle schade veroorzaken.

Raadpleeg formulier 04581146 in de veiligheidshandleiding van de snoerloze slagmoersleutel, formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding
van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

1QV vermogensregelsysteem

Het intelligente regelbeheersysteem van dit model kan worden aangepast met de vermogensregelaar. Gebruik de draaiknop aan de achterzijde van
het apparaat om dit in te stellen op de gewenste werkingsmodus. De verschillende modi zorgen voor intelligente krachtregeling bij Voorwaartse
werking en volledig vermogen bij Omgekeerde werking.

Modus Naam Beschrijving

Aangedraaid met de hand

Gelimiteerd aanhaalmoment, automatische uitschakeling
Aangedraaid met sleutel

OIDISIEE

Halfvermogen Gelimiteerd aanhaalmoment, voortdurende werking
Vol vermogen Maximaal aanhaalmoment, voortdurende werking
WAARSCHUWING
Slag | Is zijn niet | Is . Verbindi waarvoor specifieke koppel moet worden gecontroleerd met een momentsleutel
meter na het pl van een sl sleutel . Onjuist torqued bevestigingsmiddelen kan los te maken en letsel veroorzaken.
Productspecificaties
. . Slagen per Geluidsniveau dB(A) Trillings (m/s?)
Model Spanning Aandrijving minuut (EN 62841) (EN 62841)
Model accu
gereedschap . |
V,DC Type Afmeting bpm 1 Druk (Lp) $Vermogen (L) Niveau *K
W7153 20 Haaks 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Model Intelligente vermogensregelaar Onbel Afslag Max. koppel
gereedschap Richting Modus Naam toerental ft-Ib (Nm)
@ Aangedraaid met de hand 600 ° Zie afbeelding A
@ Aangedraaid met sleutel 1,000 ® Zie afbeelding B
Vooruit
W7153 @ Halfvermogen 0-1,450 530(720)
@ Vol vermogen 0-1,900 1000 (1360)
Achteruit ALLE
tK,= 3dB meetonnauwkeurigheid
$K,,, = 3dB meetonnauwkeurigheid . (Tb
* K = Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings) In overeenstemming met UL STD. 62841-1 en 62841-2-2. ¢ \ us
Gecertificeerd in overeenstemming met CSA STD. C22.2 No. 62841-1 en 62841-2-2, ——=
Intertek
4004004
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&\ WAARSCHUWING

Geluids-en vibrati den worden g in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een gebruiker
bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze resultaten. Daarom moeten er op locatie metingen worden genomen om
het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Atbeelding A~ (@)  Aangedraaid AfbeeldingB— (F)  Aangedraaid
met de hand met sleutel
ForwardTorque ForwardTorque
ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) - E 95(129)
6(8) — —] E 80(108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E

0 35 (50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16

Boutmaa Boutmaa

OPMERKING

De in afbeelding A en B weergegeven aanhaalmomenten zijn bij benadering. Het werkelijke aanhaalmoment is afhankelijk van de toepassing
en kan verschillen van de waarden die in het diagram worden vermeld.

Smering

Verwijder de behuizing van het slagmechanisme om de tandwielen te smeren. Breng het vet gelijkmatig en spaarzaam aan. Een overmaat aan vet
resulteert in een trage werking. Zie tekening nr. TL-W7153-PIM-2 en de onderstaande tabel. De onderhoudsfrequentie wordt weergegeven in een
cirkelvormige pijl met h=uren, d=dagen en m=maanden reéel gebruik.

=y N =

—QIF @ R#

—
P

(Tekening TL-W7153-PIM-2)

Taaklampje

« Hettaaklampje leent zich niet voor zelfonderhoud. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van Ingersoll Rand
worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

Het gebruik van controlemechanismen of verrichten van passingen aan de app of de uitvoering van procedures anders dan hier
gespecificeerd kan gevaarlijke blootstelling aan straling tot gevolg hebben.

De lichtbron in deze lamp kan niet worden vervangen. Wanneer de lichtbron stopt met werken, dient de hele lamp te worden

vervangen.

Helderheid en zaklampmodus aanpassen

1. Stel de richtingsschakelaar in op neutraal om het taaklampje in te stellen.

2. Haal de trekker over om te wisselen tussen de verschillende opties voor helderheid
of om de lamp uit te schakelen.

3. Stel de richtingsschakelaar in op Voorwaarts of Omgekeerd om de gewenste
'VOORUIT/ACHTERUIT . . . .
druk voor opslaan helderheidsinstelling op te slaan en het apparaat te gebruiken.

OPMERKING

In de neutrale stand blijft het apparaat 10 minuten werken in de taaklampjemodus.

(Tekening TL-W7153-PIM-3_NL)

Onderdelen en onderhoud
Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Productspecificaties: Accu

Productveiligheidsinformatie
Bedoeld gebruik:
Deze accu’s worden gebruikt als voedingsbron voor de snoerloze producten van Ingersoll Rand.

WAARSCHUWING

A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, weergaven en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet naleven van de waarschuwingen en instructies kan een elektrische schok, brand en/of andere ernstige verwondigen
voor gevolg hebben.

« Houd alle waarschuwingen en instructies bij voor later gebruik.

« Zorg voor een verantwoorde afvoer van accu’s of recycle deze. Niet in de accu boren en deze niet verbranden. Het niet op gepaste wijze afvoeren
van accu’s kan gevaar opleveren voor het milieu of lichamelijk letsel veroorzaken.

Zie formulier 10567840 van de veiligheidshandleiding van de accu voor aanvullende informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Productspecificaties

Modellen Chemische eigenschappen | Capaciteit (Ah) Gewicht Ib (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-ion
BL2022 5.0 1.60(0.73)
Bedrijfstemperaturen

Oplaadbare accu’s geven de beste prestaties als ze worden gebruikt bij normale kamertemperaturen van 15°C tot 25°C (59°F tot 77°F). Een overmatig
warme of koude accu kan het laden of ontladen van de accu voorkomen of onderbreken.

Onderdelen en onderhoud

Etiketten zijn de enige door de gebruiker te vervangen onderdelen.

Modellen Waarschuwingsetiketten
BL2012 BL20-99-3 en BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 en BL2022-99-AP5

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Productspecificaties: Acculader

Productveiligheidsinformatie

&\ WAARSCHUWING

grijke veiligheidsinstructies - deze instructies.

Om hetrisico op brand of een elektrische schok te beperken, moet u deze instructies strikt opvolgen.

Bedoeld gebruik:
Deze acculader is uitsluitend ontworpen voor het laden van accu’s van Ingersoll Rand.

&\ WAARSCHUWING

Gebruik de acculader van Ingersoll Rand alleen in combinatie met Li-ion-accu’s van de reeks 1Q"*° van Ingersoll Rand. Het gebruik van
andere accu’s of laders kan risico op brand veroorzaken of kan tijdens het opladen leiden tot ontploffing van de accu. Dit kan resulteren in
lichamelijk letsel of materiéle schade.

De gebruiker kan aan de lader geen onderhoud of reparaties uitvoeren. Reparatie mag uitsluitend door een erkend servicecentrum van
Ingersoll Rand worden uitgevoerd. Onderhoud door de gebruiker kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of lichamelijk letsel.

« In een woon-, commerciéle of licht industriéle omgeving kan dit product radiostoringen veroorzaken. Dit product is niet bedoeld voor
gebruik in een woonomgeving; in een commerciéle of licht industriéle omgeving met aansluiting op het openbare net kan van de gebruiker
worden geéist dat hij maatregelen neemt om storing te verminderen.

« Ditproduct is niet bedoeld voor reizigers.

Raadpleeg formulier 10567832 in de veiligheidshandleiding van de acculader en formulier 10567840 in de veiligheidshandleiding van de
accu voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com
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Productspecificaties

Batterij
Modellen Invoer Uitgang
Modelnummer Type
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
% ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- verbonden, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012 en BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- verbonden, 200Q

Instructies voor het laden van de accu

De lader moet worden geplaatst in de buurt van een gemakkelijk bereikbare muurcontactdoos.

Laad de accu niet op wanneer de temperatuur beneden 0°C (32°F) of boven 45°C (113°F) is. Laad nieuwe accu’s volledig op voordat u deze gebruikt.
De oplaaditijd is ong 60-90

Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact en verwijder de accu wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

De lader met dubbel compartiment kan onafhankelijk en gelijktijdig 12V-en 20V-accu’s opladen.

Laderdispla;
Actie Conditie pay Alarfn Brandstofmeter
Groen | Rood | (geluid)

Sluit de lader aan op een
stopcontact van AC.

Plaats de accu in de lader. |Laden. ° o . L Jolele]
De brandstofmeter geeft de laadtoestand aan. -

Ingeschakeld (stand-by). (] o - Q000

Communicatiestoring.
Identificatie van de accu/Bij leesfout moet de accu opnieuw o ] Laag & Q000
worden geplaatst. De accu kan defect zijn.

Begintemperatuur.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. Q 2x % Laag ; Q000

Time-out.

De lading is overschreden. Accu kan defect zijn. Q 3x* Laag 7 Q000

Temperatuur tijdens cyclus.

Laden onderbroken tot accu is afgekoeld tot veilige temperatuur. Q ax* Laag 2 QOO0

Te hoge spanning. i O |sx% | Laagy 0000

Hoge spanning waargenomen. Accu kan defect zijn.

Te hoge stroom.

Hoge stroom waargenomen. Accu kan defect zijn. Q 6x % Laag ! Q000

Laden voltooid. o @] Hoog & o000
Verwijder de accu. Accu is verwijderd. ° Qo Hoog & -

Legenda: ¥ Knipperen ® AAN O UIT

Normaal onderhoud

Haal voor het reinigen de stekker van de lader uit het stopcontact. Oppervlakken in kunststof mogen alleen met een licht bevochtigde doek worden
gereinigd. Houd ventilatieopeningen vrij van stof en vuildeeltjes. Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer. Vervangsnoeren en labels zijn
verkrijgbaar bij het Ingersoll Rand verkooppunt in uw buurt.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Milieubescherming

Als het elektrische Ingersoll Rand product niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, moet het worden gerecycled. Houd u
in dat verband aan de geldende normen en regels (overheid, bedrijf, enz.). Het niet op gepaste wijze afvoeren, kan gevaar opleveren voor het milieu.

Identificatie van symbolen

3 X U

Voeg dit product niet bij huishoudelijk Product bevat Lithium-ion. Voeg dit product niet bij

Stuur afvalmateriaal terug voor recycling. . } - N
9 ycling afvalmateriaal. huishoudelijk afvalmateriaal.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.
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Produktspecifikationer: Tradlgs slagnegle

Produktsikkerhedsinformation
Anvendelsesomrader:

Disse ledningsfri slagneger er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

& ADVARSEL

A ADVARSEL: Lzes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke advarslerne

og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

+ Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljget eller fordrsage
personskade.

« Brug kun vaerktgjerne med Ingersoll Rand-oplader og-batterier med den korrekte spaending. Brugen af andre batterier kan skabe risiko for

brand, personskade eller ejendomsbeskadigelse.

For yderligere |nformat|on henwses der til formular 04581146 i sikkerhedsvejledni til de ledningsfri sl gler, formular 10567832 i
jledni med sikkerhedsinf ion til batteriopladeren samt formular 10567840 i vejledningen med S|kkerhed5|nformatlon til batteriet.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

1QV-effektstyringssystem

Det smarte kontrolstyringssystem pa denne model kan justeres med effektregulatoren. Veelg effekttilstand ved at dreje vaelgeren bagpa vaerktejet og
rette markeringen ind efter den gnskede indstilling. Hver tilstand giver smart effektstyring ved Fremad og fuld effekt ved Tilbage.

Tilstand Navn Beskrivelse

Spaendt til handkraft

Drejningsmomentbegraensende, automatisk sluk
Speendt til topneglekraft

@O O®®

Halv effekt Drejningsmomentbegraensende, korer kontinuerligt
Maks. effekt Maksimalt drejningsmoment, kerer kontinuerligt
& ADVARSEL
SlagnA gler er ikke nA gler. Forbindelser, som krA}ver specifikt moment, skal kontrolleres med en momentmA¥ler efter fitting
med en slagnA gle. Forkert str de fastgering dninger kan blive lgse og medfore personskade.
Produktspecifikationer
. Slag Pr. Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s?)
.| Sp=nding Drev Minut (EN 62841) (EN 62841) )
Vaer! Batterimodel
V,DC Type Storrelse bpm 1 Tryk (Lp) $ Effekt (L) Niveau *K
W7153 20 Kvadrat 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Smart effektstyring . Max Maks. moment
Vaerktgj del Te hastighed | AfspAjrring
Retning Tilstand Navn ft-lb (Nm)
@ Spaendt til handkraft 600 [ ] Se figur A
@ Spaend til 1,000 ° Se figur B
topneglekraft
Fremad
W7153
@ Halv effekt 0-1,450 530(720)
@ Maks. effekt 0-1,900 1000 (1360)
TilbagegA¥ende ALLE

1K, = 3dB métosakerhet

$K,,, = 3dB métosakerhet ( b
*K = matosakerhet (Vibrations) Uppfyller kraven for UL STD. 62841-1 & 62841-2-2. ¢! us

Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 & 62841-2-2. —— _
Intertek
4004004
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Lyd-og vibrationsvaerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkend darder. Brugerens eksponering under
en specifik veerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.
Figur A— @ Speendt til handkaft FigurB — @ Spaendt til topnaglelaft
Forward drejningsmomeh Forward drejningsmomeh
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
6(8) E E 80(108)
4(5) = 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Storrelse Bolt Storrelse
(1:1

Drejningsmomentvaerdier vist i figur A g B er cirkaveerdier. Faktisk drejningsmoment kan pavirkes af anvendelsen og kan variere fra de
viste vaerdier pa grafen.

Smgring
Fjern hammerens etui for at smere tandhjulene. Fordel fedtet jeevnt og med made. En overdreven ophobning af fedt vil resultere i langsom drift.
Se illustration TL-W7153-PIM-2 og nedenstaende tabel. Vedligeholdelseshyppigheden vises med en rund pil og defineres som t=timer, d=dage og

m=méaneder for reel brug.
% IR #

—fj] 105
P

(Tegning TL-W7153-PIM-2)

Arbejdslampe

&\ FORSIGTIG

« Arbejdslampen kan ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfores af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

Brug af kontroller eller justeringer eller udfgrelse af andre procedurer end de heri specificerede kan resultere i farlig stralingseksponering.

« Dette armaturs lyskilde kan ikke udskiftes. Nar lyskilden nar enden af sin levetid, skal hele armaturet udskiftes.

Juster lystyrke og lommelygtetilstand

1. Seet retningskontakten til neutral for at indstille arbejdslyset.
2.Treek i udleseren for at g& gennem lysstyrkeindstillingerne eller slukke for lyset.

3. Placer retningskontakten til Fremad eller Tilbage for at gemme den enskede
lysstyrkeindstilling og begynde at bruge vaerktgjet.

0BS

(Tegning TL-W7153-PIM-3_DA) I neutral vil vaerktgjet veere i arbejdslampetilstand i 10 minutter.

frem/tilbage
tryk for at gemme

Dele og vedligeholdelse
Reparation og vedligeholdelse af vaerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller -distributer.
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsikkerhedsinformation
Anvendelsesomrader:
Disse batterier anvendes som stremkilde til tradlgse Ingersoll Rand-produkter.

A ADVARSEL: Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og specifikationer, der folger med el-vaerktgjet. Hvis ikke advarslerne
og vejledningen folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig personskade.

« Gem alle advarsler og vejledninger til fremtidig reference.

Genbrug eller bortskaf batterierne pa forsvarlig vis. Stik ikke hul i eller afbraend batterierne. Ukorrekt bortskaffelse kan skade miljoet eller
forarsage personskade.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 10567840 i vejledningen med batterisikkerhedsinformation.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vaegt pund (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-ion
BL2022 5.0 1.60(0.73)

Driftstemperaturer

Genopladelige batterier giver den bedste przestation, nar de bruges ved normal stuetemperatur 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et ekstremt varmt eller
koldt batteri kan forhindre eller forstyrre batteriet i at blive opladet eller afladet.

Dele og vedligeholdelse
Etiketter er de eneste dele, der kan udskiftes af brugeren.

Modeller Advarselsetiketter
BL2012 BL20-99-3 og BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 og BL2022-99-AP5

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller-distributer.

Produktspecifikationer: Batterioplader

Produktsikkerhedsinformation

Sladni 1ad

gem denne vej ing.

Denne vejledning skal folges ngje for at reducere brandfare eller risikoen for elektrisk stad.

Vigtig sikkert

Anvendelsesomrader:
Denne batterioplader er udformet til opladning af Ingersoll Rand-batterier.

«+ Brug kun Ingersoll Rand-opladeren med Ingersoll Rand Li-ion-batterier fra 1Q"*-serien. Brugen af andre batterier eller opladere kan skabe
risiko for brand eller kan fa batteriet til at eksplodere under opladning. Det kan resultere i personskade og ejendomsbeskadigelse.
Opladeren ma ikke serviceres af brugeren. Reparationer ma kun udfores af et autoriseret Ingersoll Rand-servicecenter. Serviceringer
foretaget af brugeren kan resultere i elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.
| beboelses-forretni ller letindustriomrader kan pr forarsage radioi ferens. Dette produkt er ikke beregnet til installation
i beboelsesomrader. | forretnings-og letindustriomrader med tilkobling til det offentlige lysnet, kan det vaere pakraevet, at brugeren traeffer
foranstaltninger mhp. at reducere interferensen.

dul

Dette produkt er ikke beregnet til rejsebrug.

jledni med sikkert til batterioplad samt formular

For yderligere information henvises der til formular 10567832 i
10567840 i vejledningen med sikkerhedsinfi ion til batteriet.

Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com
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Produktspecifikationer

Modell Ind ud Batteri
odeller n lan [an
gang gang Modelnummer Type
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- forbundet, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 og BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- forbundet, 2000

Instruktioner til batteriopladning

Opladeren skal installeres i neerheden af en stikkontakt, der er lettilgaengelig.

Oplad ikke batteripakken nar temperaturen er under 0°C (32°F) eller over 45°C (113°F). Oplad nye batteripakker fuldstaendigt inden brug.
Opladningstiden er ca. 60-90 minutter.

Tag opladeren ud af stikkontakten, og fiern batteripakken, nar den ikke er i brug.

Dual Bay-opladeren er i stand til uafhzengig og samtidig opladning af 12V og 20V batterier.

Opladerens display Alarm

Handling Forhold Braendstofmaler
Gren Rod (lyd)
Seet opladerenien .
AC-stikkontakt. Strom til (stand-by). ° o - Q000
Saet batteripakken i opladeren. | Oplader. ° o R #0000
Braendstofmaleren angiver opladningstilstanden. -
Kommunikationsfejl.
Batteriidentifikation/Aflees fejlen Genisaet batteri. Batteriet o o LavJ Q000
kan vaere defekt.
Starttemperatur.
Opladningen er afbrudet, indtil batteriet er afkolet til en sikker o 2x ¥ LavJ Q000
temperatur.
Afbrydelse.
Opladningstiden er overskredet. Batteriet kan vaere defekt. Q 3xk tavs QOO0
Temperatur i cyklus.
Opladningen er afbrudt, indtil batteriet er afkelet til en sikker Qo 4x ¥ Lav 7 Q000
temperatur.
Overspaending.
Hojspanding detekteret. Batteriet kan veere defekt. 9 Sxk tavs Q000
Overstrom.
Haoj strom detekteret. Batteriet kan veere defekt. O 6x % tavs QOO0
Opladning udfert. ° o Heoj & LY 1)
Tag batteripakken ud. Batteripakken fjernet. ° o Hoj s

Symboltekst: % Lyn ® Tendt O Slukket

Rutinemaessig vedligeholdelse

Frakobl opladeren inden rengering. Plastikoverflader ber kun renggres med en let fugtig klud. Hold ventilationsébningerne fri for stev og snavs.
Opladeren bor ikke anvendes med en beskadiget ledning. Udskiftningsledninger og mzerkater kan fas fra det naermeste autoriserede
Ingersoll Rand servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand kontor eller-distributer.

Miljgbeskyttelse

Nér brugstiden for Ingersoll Rand-el-produktet er udlgbet, skal det sendes til genbrug i overensstemmelse med alle gaeldende standarder og regler
(lokale, landsdaekkende, europzeiske, osv.). Forkert bortskaffelse kan skade miljget.

Symbolidentifikation

S X

— ion
Returnér affald mhp. Dette produkt ma ikke bortskaffes Produktet indeholder litiumion. Dette produkt ma ikke
genbrug. med almindeligt affald. bortskaffes med almindeligt affald.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledning.
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Produktspecifikationer: Sladdlés mutterdragare

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa sladdl6sa slaende muttermaskiner ar utformade for att lossa och dra at gdngade fastelement.

A VARNING: Lés alla sékerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.
Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsatta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador. Spara alla varningar och
instruktioner for framtida referens.

Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brénn inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.
Anvind endast verktygen med Ingersoll Rand batterier och laddare med lamplig spanning. Att anvénda nagra andra batterier kan skapa en
brandfara, personskada eller sakskada.
For mer infor ion, se siakerhetsinf ion for sladdlésa sldende muttermaskiner Form 04581146, sidkerhetsinformation for batteriladdare
Form 10567832 och sdkerhetsinformation for batteri Form 10567840.

Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

1QV-effektregleringssystem

Det intelligenta reglersystemet pa den har modellen kan justeras med effektregulatorn. Valj effektlage genom att vrida ratten pa verktygets bakre del
samtidigt som du anpassar skaran till avsedd installning. Varje ldge majliggor intelligent effektreglering framat och full effekt bakat.

Lage Namn Beskrivning

@ Handatdragning
@ Nyckeldtdragning

@ Halv styrka Begrénsat vridmoment, kontinuerlig kérning

Begransat vridmoment, automatisk avstangning

© Hogsta effekt Hogsta vridmoment, kontinuerlig kérning

Sladende verktyg ar inte momentnycklar. Férband som kraver ett visst moment maste kontrolleras med en momentmatare efter att de

ats med ett slaende verktyg. Fastdon som kopplats felaktigt kan lossa och orsaka skada.
Produktspecifikationer
— - Slag per Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s?)
Spénning Drivning h
Modell minut (EN 62841) (EN 62841) Batteri Modell
V, likstrom Typ Storlek bpm 1 Tryck (LP) $ Effekt (L) Niva *K
W7153 20 Fyrkant 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Intelligent kraftreglering Max Vridmoment
Modell Ingen belastning Hastighet Sténga av
Riktning Lage Namn ft-lb (Nm)
@ Handéatdragning 600 o Se figur A
@ Nyckeldtdragning 1,000 [ ) Se figur B
Fram
w7153 @ Halv styrka 0-1,450 530 (720)
@ Hogsta effekt 0-1,900 1000 (1360)
Omvand ALLA
1K, = 3dB matosakerhet
$K,,, = 3dB mitosakerhet G b
* K = matosakerhet (Vibrations) Uppfyller kraven fér UL STD. 62841-1 och 62841-2-2. ¢ us
Certifierad enligt CSA STD. C22.2 No. 62841-1 och 62841-2-2, ==
Intertek
4004004
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Varden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationell darder. Anvandarens exponering vid
en viss anvandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfér bor matningar goras pa plats for att bedéma risken vid den
specifika anvandningen.

Figur A— @ Handatdragning Figur B— @ Nyckelatdragnig
FramatVridmoment FramatVridmoment

ftlb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) fa— E 95 (129)

6(8) — E — 80 (108) —

46 65 (88) —

203 50 (68) E —]
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Storlek Bolt Storlek

Vridmomentsviardena som anges i figur A och B ar ungeférliga. Det verkliga vridmomentet kan paverkas av applikationen och kan saledes
skilja sig fran de varden som anges i tabellen.

Smorjning
Ta bort hammarhuset for att smérja kugghjulen. Applicera fettet jamt och sparsamt. For mycket ackumulerat fett kommer att férsamra driften. Se ritning
TL-W7153-PIM-2 och tabellen nedan. Underhallsintervallen visas i runda pilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader av faktisk brukstid.

I e

—©| 105
P

(IIl. TL-W7153-PIM-2)

Arbetslampa

& VAR FORSIKTIG

« Arbetslampan dr inte anviandarvanlig. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad. Service
utford av anviandaren kan resultera i elektrisk st6t, brand och/eller allvarlig personskada.

Bruk av reglage, justeringar eller procedurer som skiljer sig fran de som specificeras kan resultera i skadlig stralning.

Ljuskallan for den har lampan kan inte bytas. Hela lampan maste bytas nar ljuskallan nar slutet pa sin livslangd.

Justera ljusstyrkan och ficklampslédget

‘\OI 1. Stéll in arbetslampan genom att fora riktningsreglaget till neutralléaget.
10 min. 'y 2. Tryck pa avtryckaren for att ga igenom alternativen for ljusstyrka eller sldcka lampan.
Task Light-lige

« =D

3. For riktningsreglaget till framéat- eller bakatlaget for att spara 6nskat alternativ for
ljusstyrka och borja anvanda verktyget.

@«

FWD/REV

tryck for att spara 0BS

(. TL-W7153-PIM-3_SV) I neutralldget forblir verktyget i arbetslampléget i 10 minuter.

Delar och underhall

Reparation och underhall pa verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distributér.
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Produktspecifikationer: Batteri

Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéndning:
Dessa batterier anvands som stromkalla for Ingersoll Rand sladdlsa produkter.

VARNING

A VARNING: Lés alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som levereras tillsammans med detta elverktyg.
Om du inte féljer varningar och instruktioner riskerar du att utsétta dig for elstotar, brand och/eller allvarliga skador.

« Spara alla varningar och instruktioner for framtida referens.

- Atervinn eller kassera batterierna pa ett ansvarsfullt sitt. Punktera eller brann inte batterierna. Olamplig kassering kan skada miljon eller
orsaka personskada.

For mer information, se informationen fér batterisikerhet Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Modeller Kemi Kapacitet (Ah) Vikt pund (kg)
BL2012 25 0.94(0.43)
Litiumjon
BL2022 5.0 1.60(0.73)
Drifttemperaturer

Uppladdningsbara batterier har bast prestanda nar de anvands i normal rumstemperatur pa 15°C till 25°C (59°F till 77°F). Om batteriet &r verdrivet
varmt eller kallt kan uppladdning eller urladdning férhindras eller avbrytas.

Delar och underhall

Etiketter &r de enda delarna som kan bytas av anvandare.

Modeller Varningsetiketter
BL2012 BL20-99-3 och BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 och BL2022-99-AP5

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller -distributor.

Produktspecifikationer: Batteriladdare

Produktsdkerhetsinformation

Viktiga sékerhetsinstruktioner - Spara dessa instruktioner.

For att minska riskerna for brand eller elektriska stotar ska foljande instruktioner foljas.
Predvidena uporaba:
Den hér batteriladdaren ar endast amnad for uppladdning av Ingersoll Rand batterier.

« Anvénd endast Ingersoll Rand | med litiumjon-batterier i 1Q"*-serien fran Ingersoll Rand. Anvandning av andra batterier eller
laddare kan skapa fara for brand eller orsaka att batteriet exploderar vid laddning. Detta kan leda till person- eller sakskada.

« Anviandaren kan inte utféra service pa laddaren. Reparation far endast utféras pa en av Ingersoll Rand auktoriserad reparationsverkstad.
Service utférd av anvandaren kan resultera i elektrisk stét, brand och/eller allvarlig personskada.

« len bostadsmiljé, kommersiell eller ldtt industriell miljo kan den orsaka radiostérningar. Den har produkten &r inte avsedd att installeras
i en bostadsmiljo. | en kommersiell och l&tt industriell miljo med anslutning till det allmanna elnétet kan det handa att anvandaren maste vidta
atgarder for att reducera storningen.

« Den hér produkten ar inte amnad for anvandning under resa.

For mer information, se séakerhetsinf ion for batteriladdare Form 10567832 och sikerhetsinformation for batteri Form 10567840.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com
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Produktspecifikationer

Modell Inga Utas Batteri
odeller ngan [an!
9ang gang Modellnummer Typ
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
% ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- ansluten, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 och BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- ansluten, 200Q

Laddningsinstruktioner for batteri

Laddaren ska installeras i narheten av ett lattillgdngligt vagguttag.

Ladda inte batteripaketet nar temperaturen ar lagre an 0°C (32°F) eller hogre dn 45°C (113°F). Ladda till fullo nya batterier fére anvéandning.
Laddningstiden ar cirka 60-90 minuter.

Koppla ur laddaren och ta ut batteripaketet nar enheten inte anvands.

Dual Bay-laddaren kan ladda 12V och 20V batterier oberoende och samtidigt.

Laddarens
Atgard Férhallande display Larm | g tterimitare
- . (ljud)
Gron | Rod
Anslut laddaren till ett " -
. ° -
vixelstromsuttag. Strom pa (viloldge). Q Q000
Sétti batteripaketet i Laddning. ° o R *#000
laddaren. Batterimataren visar laddningens status. -
Kommunikationsfel. s
[ ]
Batteriidentifiering/Lasningsfel, sétt i batteriet igen. Batteriet kan vara defekt. o Lag s Q000
Starttemperatur. o
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker temperatur. O | 2x* Lags Q000
Avbrott. 2
Laddningen 6verskriden. Batteriet kan vara defekt. O |3x% Lag s 0000
Temperatur under cykel. o
Laddningen avbryts tills det att batteriet har atergatt till en saker temperatur. O |ax* Lag s ©000
Overspinning. .
H6g spanning upptéckt. Batteriet kan vara defekt. O |5x* Lag s 0000
Overstrom. .
HGg strom upptackt. Batteriet kan vara defekt. O |6x* Lag s QOO0
Laddning klar. ° o Hég & (X1 1]
Ta bort batteripaketet. [Batteriet borttaget. [ ] Q Hog s

Forklaring: % Blinkar ® P4 O Av

Rutinunderhall

Koppla ur laddaren frén vagguttaget fére rengéring. Plastytorna far endast rengéras med en latt fuktad trasa. Hall ventilationséppningarna fria fran
damm och smuts. Laddaren fér inte anvéandas med en skadad kabel. Ersattningskablar och etiketter finns tillgdngliga hos din ndrmsta, auktoriserade
Ingersoll Rand servicecenter.

All kommunikation hénvisas till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributor.
Miljoskydd

Nar livslangden for Ingersoll Rand elektriska produkt har forflutit maste det atervinnas i enlighet med alla tillampbara regler och lagar (lokala,
kommunala, statliga etc.). Oléamplig kassering kan skada miljon.

Identifiering av symboler

€S

— Li-ion
Returnera kasserat material for Kassera inte den har produkten tillsammans med  Produkten innehaller litiumjon. Kassera inte den har
4tervinning. hushallssopor. produkten tillsammans med hushallssopor.

Originalinstruktionerna ar skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en dversattning av originalinstruktionerna.
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Produktspesifikasjoner: Tradlgs slagnekkel

Sikkerhetsinformasjon for Produktet

Tiltenkt bruk:
Disse tradlgse slagnoklene er fremstillet til & fierne og montere gjengede festeanordninger.

& ADVARSEL

/\ ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksj illustrasj og spesifikasj som folger med elektroverktgyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjere en miljofare eller
fore til personskade.

Bruk bare verktgy med Ingersoll Rand batterier med korrekt spenning. Bruk av andre batterier kan utgjere en fare for brann, personskade
eller eiendomsskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 04581146 i sikkerhetshandboken til den tradl | kkelen, samt skji 10567832
i sikkerhetshandboken til batteriladeren og skjema 10567840 i sikkerhetshandboken til batteriet.

Handbgker kan lastes ned fra ingersollrand.com

1QV-stremkontrollsystem

Det intelligente kontrollsystemet pa denne modellen kan justeres med stremregulatoren. Velg stremmodus ved a dreie skiven pa baksiden av verktoyet
og innrett sporet til ensket innstilling. Hver modus gir intelligent stremkontroll i Fremover-modus og full kraft i Revers.

Modus Navn Beskrivelse

Stramming med hand
Momentbegrensning, automatisk avstenging

Stramming med nokkel

@O O®E

Halv kraft Momentbegrensning, fortlapende kjoring
Maks. kraft Maksimum moment, forlepende kjering
& ADVARSEL
Slagnokler er ikke kler. Koblinger som krever et spesifikt moment ma kontrolleres med en momentmaler etter bruk av en slagngkkel.
Fi dninger med feil kan lgsne og forarsake skade.
Produktspesifikasjoner
- . Dri T Slag per Stoarrelse dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Verktaymodell minutt (EN 62841) (EN 62841) Batterimodell
V,DC Type Storrelse bpm tTrykk (L) | #Effekt(L,) Niva *K
W7153 20 Firkant 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Intelligent Stramkontroll N !w?ks"“um
Verktgymodell Hastighet uten bel ing | A i vr
Retning Modus Navn ft-lb (Nm)
@ Stramming med héand 600 ° Sefig. A
@ Stramming med nokkel 1,000 ° Sefig.B
Fremover
w7153 @ Halv kraft 0-1450 530 (720)
@ Maks. kraft 0-1,900 1000 (1360)
Bakover ALLE

1K, = 3dB maleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet

*K = maleusikkerhet (Vibrasjons) I henhold til UL STD. 62841-1 0g 62841-2-2. ¢ (Tb Us

Sertifisert til CSA STD. C22.2 No. 62841-1 0g 62841-2-2. —==2
Intertek
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Lyd-og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente darder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt
bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse resul e. Derfor ber mali pa stedet benyttes for & avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.
Figur A— @ Stramming med hand Figur B— @ Stramming med nokel
Forward dreiemomen Forward dreiemomen
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) = E E 80(108)
4(5) 65 (88) — ;
2(3) 50 (68) —
0 35(50) .
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Boltstorrelse Boltstorrelse

MERK

Dreiemomentverdier vist i fig. A og B er omtrentlige. Faktisk dreiemoment kan pavirkes av bruken og kan avvike fra verdiene som vises i
diagrammet.

Smgring
Fjern hammerhuset for & pafere smering pa girene. Serg for a smeore et jevnt og tynt lag. Overdreven smering vil redusere yteevnen. Se tegning
TL-W7153-PIM-2 og tabellen under. Vedlikeholdsfrekvens vises i den sirkulzere pilens retning og angis som h=timer, d= dager og m=maneder.

=y I R pe=—

—QIF @ IR#

—6\ 105
P

(Tegn. TL-W7153-PIM-2)

Arbeidslampe

« Bruker kan ikke utfgre service pa lampen. Reparasjoner skal bare utfores pa et servicesenter autorisert av Ingersoll Rand. Service utfart
av bruker kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

Bruk av kontroller eller justeringer eller utfering av andre prosedyrer enn de som er angitt heri, kan medfgre eksponering mot farlig straling.
« Lyskildenidenne | h kan ikke skiftes ut. Nar lyskilden nar slutten av sin levetid, ma hele lampeenheten skiftes ut.

Y P

Justere lysstyrke og blinkmodus

1. For a stille inn arbeidslyset, setter du retningsbryteren i ngytral.
2.Trekk i utlgseren for & ga gjennom alternativene for lysstyrke eller sla av lyset.

3. Plasser retningsbryteren i Fremover eller Revers for & lagre @nsket innstilling for
FWD/REV lysstyrken og begynne bruken av verktoyet.

trykk for & lagre
MERK

(Tegn. TL-W7153-PIM-3_NO) Nar stilt i ngytral, vil verktgyet bli vaerende i arbeidslampemodus i 10 minutter.

10 min.
Oppgavelysmodus

5‘4— =D

Reservedeler og vedlikehold
Reparasjon og vedlikehold av verktgyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Produktspesifikasjoner: Batteri

Sikkerhetsinformasjon for produktet
Tiltenkt bruk:
Disse batterier utgjer stramkilden for Ingersoll Rand tradlgse produkter.

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som folger med elektroverktoyet. Manglende
etterlevelse av advarsler og instruksjoner kan fore til elektrisk sjokk, brann og/eller alvorlig skade.

« Tavare pa alle advarsler og instruksjoner til senere bruk.

Batterier skal gjenvinnes eller avhendes pa en forsvarlig mate. Punkter eller brenn ikke batterier. Feilavhending kan utgjore en miljofare eller
fore til personskade.

For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567840 i handboken med batterisikkerhetsinformasjon.

Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Modeller Kjemi Kapasitet (Ah) Vekt pund (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Litium-ion
BL2022 5.0 1.60(0.73)

Driftstemperatsuromrade

Oppladbare batterier yter best nar de er i bruk ved omgivelsestemperatur p& 15°C til 25°C (59°F til 77°F). Et batteri som er for varmt eller for kaldt kan
hindres eller stanses fra a bli ladet eller utladet.

Reservedeler og vedlikehold
Klistremerker er eneste utskiftbare deler.

Modeller Advarselsmerker
BL2012 BL20-99-3 og BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 og BL2022-99-AP5

Alle kommunikasjoner henvises til nsermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Produktspesifikasjoner: Batterilader

Sikkerhetsinformasjon for produktet

Viktige sikkerhetsinstruksjoner - Ta vare pa disse instruksjonene.

For a redusere risikoen for brann eller elektrisk stot, folg disse instruksjonene noye.

Tiltenkt bruk:
Denne batteriladeren er utformet for & kun lade Ingersoll Rand batterier.

& ADVARSEL

Bruk kun Ingersoll Rand laderen med Ingersoll Rand 1Q"*° Series li-ion-batterier. Bruk av andre batterier eller laderenheter kan utgjere en
brannfare eller fa batteriet til 8 sprenges under opplading. Dette kan fore til personskade eller eiendomsskade.

Reparasjon av laderen kan ikke utfores av bruker. Reparasjoner bar bare utfores av et Ingersoll Rand autorisert servicesenter. Service
utfort av bruker kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig personskade.

dini d

Produktet kan forarsake r ferens i bolig-, sielle eller letti ielle omrader. Produktet er ikke tiltenkt installasjon i et
boligomrade; i kommersielle eller lettindustrielle omrader med kobling til et offentlig stramverk ma det eventuelt treffes foranstaltninger for &
redusere interferens.
Dette produktet er ikke ment & brukes av reisende.
For ytterligere infor jon henvises det til skj 10567832 i sikkerhetshandboken til batterilad h samt skjema 10567840 i
sikkerhetshandboken til batteriet.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com
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Produktspesifikasjoner

Modell . Ut Batteri
odeller nngan [an
gang gang Modellnummer Type
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
% ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA usB Typ_e A, 5V DC, 500mA,
D+/D-Tilkoblet med, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 og BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D-Tilkoblet med, 200Q

Instruksjoner for batteriopplading

Laderen skal veere i naerheten av en stikkontakt som er lett tilgjengelig.

Batteripakken skal ikke lades opp nar temperaturen er under 0°C (32°F) eller over 45°C (113°F). Lad nye batteripakker helt opp fer de tas i bruk.
Oppladingstiden er ca. 60-90 minutter.

Koble fra laderen og fjern batteriet nar den ikke brukes.

Dual Bay Charger er i stand til uavhengig og samtidig lading av 12V og 20V batterier.

Laderdispla
Handling Forhold Py | Alarm Ladningsmaler
Groen | Red | (yd)

Sett ladereninniet

vekselstramsuttak. Strom pa (standby). L4 o - Q000
Sett batteripakken inn |Lader opp. ° o ; #0000
i laderen. Ladningsmaleren viser fremdrift. -
Kommunikasjonssvikt.
Gjenkjenning av batteri/Leserfeil - sett batteriet i p& nytt. Batteriet kan veere o o Lav D Q000
gdelagt.
Startstemperatur. o Ix % Lav.] 0000

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur.

Stopp.

For hegy opplading. Batteriet kan veere defekt. 9 3xk | Lavy QOO0

Syklus'{emperatur.. 4 ) . _ Q 4% % Lavd Q000

Opplading stoppet inntil batteriet har returnert til en forsvarlig temperatur.

Overspenning. O |sx*| Lavs 0000

Hoy spenning registrert. Batteriet kan vaere defekt.

Overstrgm.

Hoy strem registrert. Batteriet kan vaere defekt. Q 6x% | Lav/ QOO

Opplading ferdig. ° @] Hoy & (XX 1)
Ta ut batteripakken. Batteripakke fjernet. ] o) Hoy &

Symbolforklaring: % Blink ® Pa O Av

Ruti ig vedlikehold

Trekk ut laderen for rengjering. Plastoverflater ber kun rengjeres med en fuktig klut. Serg for at luftventilene er rene og stevfrie. Laderenheten ma
ikke brukes med skadd kabel. Erstatningsledninger og -kabler er tilgjengelig pa naermeste autoriserte Ingersoll Rand servicesenter.

Alle kommunikasjoner henvises til naermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Miljgbeskyttelse

Et gammelt Ingersoll Rand kraftprodukt skal gjenvinnes i henhold til gjeldende standarder og regelverk (lokale og statlige). Feilavhending kan
utgjere en miljofare.

Symbolidentifikasjon
<§ —
Returner avfallsmateriale for Kast ikke produktet sammen med Produktet inneholder litium-ion.
gjenvinning. husholdningsavfall. Kast ikke produktet sammen med husholdningsavfall.

De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
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Tuote-erittely: Akkukdyttdinen mutterinvaannin

Tietoja Tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
Néma johdottomat impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden irrottamiseen ja asentamiseen.

VAROITUS

A VAROITUS: Lue kaikki tdmé&n voimatyokalun muk tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sdilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa varten.

- Kierrata tai havita akut vastuullisella tavalla. Al |3vists tai polta akkuja. Vaara havitystapa voi vaarantaa ympéristdn tai aiheuttaa henkilévahinkoja.

- Kayta tyokaluja vain Ingersoll Randin akuilla ja laturilla, joissa on oikea jannite. Jonkun muun akun kéytto saattaa aiheuttaa tulipalon,
henkilé- tai omaisuusvahinkojen vaaran.

Lisétietoja on johdottoman i K t valli: len | kk 04581146, akkulaturin tuoteturvallisuuslomakkeessa

10567832 ja akun tuoteturvallisuuslomakkeessa 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

1QV-tehonsaatojarjestelma

Taman mallin dlykasta hallintajarjestelmaa voidaan saataa tehonsaatimelld. Valitse tehotila kddntamalla tyokalun takaosassa olevaa valitsinta ja
kohdistamalla lovi haluttuun asetukseen. Kussakin tilassa on dlykas tehonsaato Eteenpdin-asennossa ja taysi teho Taaksepain-asennossa.

Tila Nimi Kuvaus

Kasin kiristetty

Momenttia rajoittava, automaattinen katkaisu
Avaimella kiristetty

@O O®®

Puoliteho Momenttia rajoittava, jatkuva kdynti
Enimmadisteho Enimmaismomentti, jatkuva kaynti
VAROITUS
Impaktiavaimet eivét ole momenttivaantimia. Tietyn momentin vaativat liitokset on tarkistettava timittarilla impakti Il

asennuksen jdlkeen. Vaaraan tiin kiristetyt ki voivat irrota ja aiheuttaa vammoja.

Tuotteen tekniset tiedot

Jinnite Kiyttslaite Iskujen méaara Melutaso dB(A) Vérina (m/s?)
Tyokalun 4 minuutissa (EN 62841) (EN 62841) .
malli Akun malli
V,DC Tyyppi Koko bpm tPaine(L) | #Teho(L) Taso *K
W7153 20 Neliskulmainen 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Tydkalun Alykis Tehonsaito Nopeus S Suurin momentti
malli Suunta Tila Nimi kuormittamattomana ft-Ib (Nm)
@ Kasin kiristetty 600 ° Katso kuvaa A
@ Avaimella kiristetty 1,000 ) Katso kuvaa B
Eteenpadin
w7153 @ Puoliteho 0-1450 530 (720)
@ Enimmaisteho 0-1,900 1000 (1360)
Taaksepdin KAIKKI
t KPA = 3dB mittauksen epavarmuus
$K,,, = 3dB mittauksen epdvarmuus . (Tb
* K'Z mittauksen epévarmuus (VArin) Noudattaa UL STD. 62841-1 ja 62841-2-2. ¢ us

Sertifioitu CSA STD. C22.2 No. 62841-1 ja 62841-2-2. ——_
Intertek
4004004

VAROITUS

'meja. Kdyttdjan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa
lluk vaaratason maéaérittelya varten.

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattii
voi erota ndista tuloksista. Siksi p
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Kuva A— @ Kasinkiristety Kuva B— @ Avaimellakiristetty
EteenpdinTorque EteenpainTorque
ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)
10 (14) - 110 (150)
8(11) — 95 (129)
6(8) — E E - 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Ruuvikoko Ruuvikoko
HUOMAUTUS
Kuvien A ja B momenttiarvot ovat likimaaraisia. Todellinen tti saattaa vaihdella kayttokohteittain ja poiketa kaaviossa esitetyista
arvoista.
Voitelu

Irrota vdannin koneiston voitelua varten. Levitd rasvaa tasaisesti ja sadstelidgasti. Liiallinen rasvamaara hidastaa toimintaa. Katso piirustusta TL-W7153-PIM-2
ja alla olevaa taulukkoa. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja maaritetaan todellisina kdyttétunteina (h), -paivina (d) ja -kuukausina (m).

_jICL,C} Y =

IR#

—6\ 105
P

(Piirros TL-W7153-PIM-2)

Tyovalo

A VARD

-+ Kayttaja ei voi huoltaa tydvaloa. Vain Ingersoll-Randin valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa ty6valoa. Kayttéjan
k a huoll voi olla seuraul sahkoisku, tulipalo tai vak loukk i

Hallintalaitteiden kaytto tai saatojen tekeminen muuten kuin tédssa asiakirjassa esitetylla tavalla tai muiden kuin tassa asiakirjassa esitettyjen
toimenpiteiden tekeminen saattaa aiheuttaa vaarallisen sateilyaltistuksen.

« Taman valaisimen valonldhde ei ole vaihdettavissa. Kun valonldhteen kayttoika paattyy, koko valaisin on vaihdettava.

Kirkkauden sdato ja taskulampputila

1. Aseta suuntakytkin vapaalle tyvalon kdyttoonottamista varten.

TJ;’V'E"';'('M 2. Vetamalld liipaisinta voit vaihtaa kirkkausasetusta tai sammuttaa valon.
7 _ 3. Asettamalla suuntakytkimen Eteenpdin- tai Taaksepdin-asentoon voit tallentaa
4= =D FWD/REV halutun kirkkausasetuksen ja aloittaa tyokalun kayton.
' Tallenna painamalla
HUOMAUTUS
(Piirros TL-W7153-PIM-3_FI) L PR P . .
Ky ollessa vap y pysyy ty ilassa 10 in ajan.

Osat ja huolto
Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa taté tyckalua.

Hoida viestinta lahimman Ingersoll Randin toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akku

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
Naita akkuja kdytetaan Ingersoll Rand in johdottomien tuotteiden virtaldhteena.

& VAROITUS

/\ VAROITUS: Lue kaikki taman voimatyokalun mukana tulevat varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Varoitusten ja ohjeiden laiminlyonti
voi aiheuttaa sahkaiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.
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- Kierrati tai havita akut vastuullisella tavalla. Al |avistd tai polta akkuja. Vaard havitystapa voi vaarantaa ymparistén tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

h

- Sailyta kaikki itukset ja ohjeet myo paa kayttoa varten.

Lisétietoja on akkujen turvalli ietojen | kk 10567840.

)

Ohjeet voi Iadata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen Erittelyt

Mallit Kemia Varautumiskyky (Ah) | Paino paunaa (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Litiumioni

BL2022 5.0 1.60(0.73)

Toimintalampétilat
Ladattavat akut toimivat parhaiten, kun niita kaytetadn 15°C - 25°C (59°F - 77°F) asteen normaalissa huoneenldmpatilassa. Liian kuumassa tai kylmassa
akun lataus tai varauksen vapautuminen saattaa keskeytya.

Osat ja huolto
Etiketit ovat ainut osa, jonka kayttaja voi vaihtaa itse.

Mallit Varoitusmerkit
BL2012 BL20-99-3 ja BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 ja BL2022-99-AP5

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand in toimiston tai jakelijan kanssa.

Tuote-erittely: Akkulaturi

Tietoja tuoteturvallisuudesta

Tarkeita turvallisuusohjeita - sdilyta nama ohjeet.

ohjeita huolellisesti vahentaaksesi tulipalon tai sahkoiskun vaaraa.

Noudata n.

Kéyttotarkoitus:
Tama akkulaturi on tarkoitettu Ingersoll Rand in akkujen lataamiseen.

« Kayta Ingersoll Rand -akkulaturia ainoastaan Ingersoll Rand 1Q"*° -sarjan Li-ion -akkujen kanssa. Muiden akkujen kdyttaminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran tai voi aiheuttaa akun halkeamisen lataamisen aikana. Tuloksena voi olla henkil6- tai omaisuusvahinkoja.

« Laturi ei ole kdyttajan huollettavissa. Vain Ingersoll Rand in valtuuttama huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyokalua. Kayttajan
tekemén huollon seurauksena voi olla séhkdisku, tullpaIOJa/tal vammautuminen.

« Sevoiaiheuttaa radi juista hairiota paristossd, kaupallisessa ymparistossa tai kevyessa teollisessa ymparistossa. Tatd
tuotetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi asulnympanstoon Kaupallisessa ja kevyessa teollisessa ymparistossa, jossa on kytkenta julkiseen
sahkoverkkoon, kdyttajan on ehkd ryhdyttava toimiin hairididen vahentamiseksi.

- Tata tuotetta ei ole tarkoitettu matkustajien kayttoon.

Lisitietoja on akkulaturin turvallisuustietojen lomakk 10567832 ja akkujen turvalli ietojen lomakk 10567840.

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot

Battery
Mallit Tulo Léhto
Mallinumero Tyyppi
100-240V AC ~ 50-60 H 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D-+/D- liitetty, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012 ja BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- liitetty, 200Q

Akun latausohjeet

Laturi on asennettava helposti saatavilla olevan seinarasian lahelle.

Al lataa akkua, kun 1dmpétila on alle 0°C (32°F) tai yli 45°C (113°F). Lataa uudet akut téyteen ennen kdyttoa.
Latausaika on noin 60-90 minuuttia.

Ota laturi pois pistorasiasta ja irrota akkuyksikko sailytyksen ajaksi.

Kaksoislaturi pystyy lataamaan itsendisesti ja samanaikaisesti 12V: n ja 20V: n akut.
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. - Olocuhd Laaduri ndidik Hilytys

_ Vihrei | Punainen | (8éni)

Varausmittari

Kytke laturi: n

! . Virta paalla (valmiustila). ° Qo - Q000
pistorasiaan.
Aseta akkuyksikké [Lataaminen. ° o R #0000
laturiin. Varausmittari osoittaa lataustason. -

Tiedonsiirtovirhe.

Akun tunnistus/Lukemavirhe Aseta akku uudelleen. Akku voi olla viallinen. Q ° Matala s Q000

Lampatila alussa.
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen limpétilaan.

Aikakatkaisu.
Lataus ylitetty. Akku voi olla viallinen.

o 2x % Matala & Q000

] 3x ¥ Matala & [e]elele]

Jaksonaikainen lampéatila.

. . R ] 4x % Matala & 0000
Lataus on taukotilassa, kunnes akku on palautunut turvalliseen lampétilaan. X

Ylijannite.

Suuri jannite havaittu. Akku voi olla viallinen. o Sx % Matala s 000

Ylivirta.

Suuri virta havaittu. Akku voi olla viallinen. Q ox* Matala 7 Q000

Lataus valmis. ° Qo Suuri & eoo00

Irrota akku. Akku poistettu. [ o Suuri &

Selite: % Vilkkuu ® P3illa O Pois

Saannollinen huolto

Irrota laturi pistorasiasta ennen puhdistusta. Muovipintojen puhdistukseen saa kdyttaa vain hiukan kosteaa liinaa. Pida ilmanvaihtoaukot puhtaina
polysta ja liasta. Laturia ei saa kayttaa vaurioituneella virtajohdolla. Vaihtojohtoja ja -kaapeleita voi ostaa Iahimmasta valtuutetusta Ingersoll Rand
palvelupisteesta.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand in toimiston tai jakelijan kanssa.

Ympériston suojelu

Kun Ingersoll Rand in séhk&tuotteen kayttoika on ohi, se on kierratettdva voimassa olevien standardien ja saddosten mukaisesti (paikalliset,
osavaltikohtaiset, maakohtaiset jne.). Vaara havitystapa voi vahingoittaa ympéristoa.

Symbolin Tunniste

S X X

— Li-ion
L e Al havita tatd tuotetta kotitalousjatteen Tuote sisélta litiumionia. Al havita tta tuotetta
Palauta jatemateriaali kierratettavaksi. .
mukana. kotitalousjatteen mukana.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.
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Especifica¢des do Produto: Chave de impacto sem fios

Informagées de Segurancga do Produto
Utilizagao Prevista:
Estas Chaves de Impacto Sem Fios destinam-se a remogao e a instalacao de dispositivos de fixagao roscados.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificacoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O ndo
cumprimento dos avisos e das instrugdes pode resultar em choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves. Conserve todos os Avisos e
instrugdes para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o
ambiente ou causar lesdes pessoais.

« Utilize exclusi Ferr com o carregador de baterias e as baterias da Ingersoll Rand com a tensao adequada. A utilizagao de
outras baterias pode dar azo a riscos de incéndio, lesdes ou danos materiais.

Jotalhad I

Para obter informagées mais C o | com as informagoes de seguranca da Chave de Impacto Sem Fios, com a
referéncia 04581146, o manual com as informagées de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia 10567832, e o manual com
as informagoes de seguranca da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de controlo de poténcia IQV

O sistema de gestdo de controlo inteligente deste modelo pode ser ajustado com o regulador de poténcia. Seleccione o modo de poténcia rodando
o indicador que se encontra na parte posterior da ferramenta e alinhe o entalhe com a defini¢ao pretendida. Cada modo proporciona um controlo
de poténcia inteligente na direc¢do de avanco e de poténcia maxima na direccéo de recuo.

Modo Nome Descricao
@ Aperto manual

Limitagéo de binario, desactivacdo automatica
@ Aperto com chave
@ Meia poténcia Limitagdo de binario, funcionamento continuo
@ Poténcia maxima Binario maximo, funcionamento continuo

AVISO

As chaves de impacto néo sao chaves dinamométricas. As ligagées que requerem um binario de aperto especifico devem ser verificadas
com uma chave dinamométrica depois de apertadas com uma chave de impacto. Os dispositivos de fixacao apertados com um binario de
aperto incorrecto podem soltar-se e causar lesdes.

Especifica¢des do Produto

Tensio Mecanismo de Impactos por Nivel de Ruido dB(A) Vibragées (m/s?)
Modelo da Acci Mi (EN 62841) (EN 62841) Modelo da
ferramenta ~ bateria
V,DC Tipo Tamanho bpm 1 Pressao (Lp) # Poténcia (L,) Nivel *K
W7153 20 Quadra 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Modelo da Controlo de poténcia inteligente Binario Max.
f Velocidade Sem Carga Corte
erramenta Direc¢ao Modo Nome ft-lb (Nm)
@ Aperto manual 600 [ ) Consulte a Figura A
@ Aperto com chave 1,000 [ ) Consulte a Figura B
para a frente
w7153 @ Meia poténcia 0-1,450 530 (720)
@ Poténcia maxima 0-1,900 1000 (1360)
Reverso TODOS
T Incerteza de medida Kop= 3dB
# Incerteza de medida K , = 3dB 6 b
* Incerteza de medida K (Vibracées) Em conformidade com a UL STD. 62841-1 e 62841-2-2. ¢ us
Certificado para CSA STD. C22.2 No. 62841-1 e 62841-2-2. ===
Intertek
4004004
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@

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relativamente

ao utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por c g deve proceder-se a mediges no
local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.
Figura A— @ Aperto manual Figura B— @ Aperto com chave
ForwardTorque ForwardTorque
ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150) —
8(11) E 95 (129) —
6(8) ] E E 80 (108) —
4(5) 65 (88) -
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Tamanho doParafuso Tamanho doParafuso

NOTA

Os valores de binario apresentados nas Figuras A e B sdo valores aproximados. O binario real pode ser afectado pela aplicagéo e ser
diferente dos valores apresentados no grafico.

Lubrificacdo

Retirar a caixa do martelo para lubrificar as engrenagens. Aplique a massa lubrificante de forma uniforme e na quantidade adequada. Uma acumulagéo
excessiva de massa lubrificante da azo a uma operagao mais lenta. Ver o desenho TL-W7153-PIM-2 e a tabela abaixo. A frequéncia de manutencao é
indicada por uma seta circular e definida como h=horas, d=dias e m=meses de utilizagao real.

EH N =

®
IR#

—/le 105
P

(Desenho TL-W7153-PIM-2)

Lanterna

« Alanterna néo pode ser reparada pelo utilizador. A sua reparagéo s6 deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado
da Ingersoll Rand. Uma reparacao efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesdes pessoais graves.

A utilizagéo de controlos ou aj ouod penho de procedi dif dos aqui especificados pode resultar numa exposicao
perigosa a radiagoes.
« A fonte de luz deste candeeiro nao é substituivel; quando a fonte de luz atingir o seu fim de vida, sera necessario substituir todo o candeeiro.

.

Ajuste da luminosidade e modo de lanterna

1. Para accionar o modo de lanterna, coloque o interruptor direccional na posi¢ao neutra.
2. Puxe a alavanca para alterar entre as opgoes de luminosidade ou para desligar a luz.

3. Coloque o interruptor direccional na direccao de avango ou de recuo para guardar a
definicao de luminosidade pretendida e comegar a utilizar a ferramenta.

o FWD/REV
1-2-3-4 ' Prima para guardar NOTA

(Desenho TL-W7153-PIM-3_PT) Na posicao neutra, a ferramenta ira permanecer no modo de lanterna durante 10
minutos.

10 min.
Modo de luz
de trabalho

Pecas e Manutengao
A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais proximo.
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Especifica¢des do Produto: Bateria

Informagées de Segurancga do Produto

Utilizagao Prevista:
Estas baterias sdo utilizadas como fonte de alimentacao para os Produtos Sem Fios Ingersoll Rand.

AVISO

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranga, instrugdes, ilustragoes e especificagoes fornecidos com esta ferramenta elétrica. O nao
cumprimento dos avisos e das instrugdes.

« Conserve todos os Avisos e instrugdes para futura referéncia.

« Elimine ou recicle as baterias de forma responsavel. Nao perfure nem queime as baterias. Uma eliminagao incorrecta pode prejudicar o ambiente
ou causar lesdes pessoais.

Para obter informagées mais detalhadas, ¢ Ite o | de informagoes de seguranca da bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especifica¢des do Produto

Modelos Quimica Capacidade (Ah) Peso Ib (kg)
BL2012 25 0.94(0.43)
lao-Litio
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Temperaturas de Funcionamento

Pilhas recarregaveis tém um melhor desempenho quando sao operadas a uma temperatura ambiente normal de 15°C a 25°C (59°F a 77°F). Uma
bateria excessivamente quente ou fria pode impedir ou interromper o carregamento da bateria ou descarrega-la.

Pecas e Manutencao

As etiquetas sao as Unicas Pecas Substituiveis pelo utilizador.

Modelos Etiqueta de Adverténcia
BL2012 BL20-99-3 e BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 e BL2022-99-AP5

Para qualquer assunto, contacte o escritdrio ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Especifica¢des do Produto: Carregador de baterias

Informagoes de Seguranca do Produto

A Ao

Instrugdes de seguranga importantes - Guarde estas instrugoes.

Para reduzir os riscos de incéndio ou de choque eléctrico, cumpra estas instrugdes com cuidado.
Utilizagao Prevista:
Este Carregador de Baterias foi concebido para o carregamento de baterias da Ingersoll Rand.

« Use apenas carregadores Ingersoll Rand com baterias Ingersoll Rand da Série Li-ion 1Q"%°. A utilizagao de outras baterias ou de outros
carregadores pode dar azo a risco de incéndio ou pode provocar o rebentamento da bateria quando esté a ser carregada. Podem ocorrer lesées
pessoais ou danos materiais.

« O carregador de baterias nao pode ser reparado pelo utilizador. A sua reparagao sé6 deve ser levada a cabo por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado da Ingersoll Rand. Uma reparacéo efectuada pelo utilizador pode dar origem a choques eléctricos, incéndios e/ou lesdes
pessoais graves.

« Num ambiente residencial, comercial ou pouco industrial podera provocar interferéncias de radio. Este produto ndo se destina a ser
instalado num ambiente residencial; num ambiente comercial e pouco industrial com ligagédo eléctrica publica, o utilizador podera ter de tomar
medidas para reduzir a interferéncia.

« Este produto néo esta destinado para ser usado por viajantes.

had I

Para obter informagées mais d C o | com as informacgdes de seguranca do Carregador de Baterias, com a referéncia
10567832 e 0 manual com as informagées de seguranga da Bateria, com a referéncia 10567840.

Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com
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Especificagdes do Produto

Bateria
Modelos Entrada saida
Numero do Modelo Type
12.6V DC 2.0A/21V DC 4.0A
BC1121 wo;é‘m ?gof;os'\ﬁ/g Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
! D+/D- Ligado, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 e BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU | 220-240V AC~50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
12214 200W, 340VA D+/D- Ligado, 2000

Instrucoes de Carregamento da Bateria
O carregador deve ser instalado préximo de uma tomada que seja facilmente acessivel.

Nunca carregue o conjunto de baterias quando a temperatura for inferior a 0°C (32°F) ou superior a 45°C (113°F). Carregue completamente os
conjuntos de baterias novos antes de os utilizar pela primeira vez.

A bateria demora cerca de 60-90 minutos a ficar carregada.
Desligue o carregador e retire a bateria quando nédo estiverem em uso.
O carregador de compartimento duplo é capaz de carregar de forma independente e simultanea baterias de 12V e 20V.

Visor do
Acgao Condigao Carregador
Verde | Vermelho

Alarme | Indicador
(Som) | deCarga

Ligue o carregador a

uma tomada de CA. Ligado (em stand-by) ° Q - Q000
Inserir o conjunto A carregar. . o #0000
de bateria no 0O indicador de carga indica o estado da carga. ) -
carregador. Falha de comunicagao.

Identificacdo Bateria/Ler a Falha Reinserir a Bateria. A bateria pode estar com ] [ Baixos | QOO0

defeito.

Temperatura inicial.

. . . - Bai:
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. Q 2x % aixo S | 0000

Tempo de carregamento esgotado.
O tempo definido para o carregamento esgotou-se. A bateria pode estar Qo 3x ¥ Baixos | QOO0
defeituosa.

Temperatura durante o ciclo.

. . . . - ] 4x % Baixos | QOOO
Carregamento interrompido até a bateria ter atingido uma temperatura segura. x X

Sobretensao.

Foi detectada uma tenséo alta. A bateria pode estar defeituosa. Q Sx % Baixos | QOO0

Sobrecorrente.

Foi detectada uma corrente alta. A bateria pode estar defeituosa. Q 6x ¥ BaixoJ | QOO0

Carregamento concluido. o o Elevados| eeee

Remover o conjunto

. Bateria de pilhas removida. [ e} Elevado &
de baterias.

Legenda: ¥ Apiscar ® Aceso O Apagado

Manutengéao de Rotina

Desligue o carregador antes de limpar. As superficies plasticas devem ser limpas apenas com um pano ligeiramente himido. Mantenha as aberturas
de ventilagdo limpas, sem pdé nem residuos. Se o cabo de alimentacao do carregador estiver danificado, o carregador ndo pode ser utilizado. Cabos e
etiquetas de substituicao estao disponiveis no Centro de Servico da Ingersoll Rand autorizado, mais préximo.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Proteccao do Ambiente

Quando a vida util de um produto eléctrico da Ingersoll Rand chega ao fim, ele tem de ser reciclado de acordo com todas as normas e os
regulamentos aplicaveis (locais, estaduais, nacionais, federais, etc.). Uma eliminacao errada pode prejudicar o ambiente.

Identificacao dos Simbolos

S X X

— Li-ion

Este produto contém ides de litio.

volver para reciclagem. N&o juntar I lix méstico. o N .
Devolver para reciclagel 30 juntar este produto ao lixo doméstico. No juntar este produto ao lixo doméstico.

As instruges originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.
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Mpodiaypapéc mpoiovtog: Kpouotiko KAESi xwpic kaAwdio

MAnpogopieg Aopdaleiag Mpoidvtog

Mpoopi{opevn xprion:
AuTd Ta KpouoTIKA SpamavokatodPida pmatapiag £K0uv OXeSIAOTE yla TNV aQaipeon KAl TNV EYKATACTACN CPIYKTAPWY HE OTIEIpWHA.

&\ NPOEIAONOTHEH

/\ NPOEIAONOTHEH: AwapacTte OAeg TIg IpOEIS | paleiag, 0dnyieg, EIKOVEG KAl TTPOSIAYPAPEC TIOU MAPEXOVTAL UE TO CUYKEKPIPE
NAEKTPIKO epyaleio. H un Tipnon twv nposléonomcswv Kal Twv o8nyiwv pmopei va odnyroet og nhektpomAngia, mupkayid kat / 1} 0oBapd Tpaupatiopd.
AmoBnkevoTE OAEG TIG MPOEISOMOINTELG KAl TIC 08NYiES Yia LEANOVTIKY) avapopd.

Dpovtiote yia Ty KatdAAnAn avakkAwon i S1a6gon Twv prmarapiv. Mny TpUNATe Kat punv Kaite Ti¢ pnatapieq. H eapauévn SiaBeon evdéxetal va Béoel
o€ Kivuvo To TEPIBAANOV 1} va TTPOKAAEDEL TPAUHATIOHO.

Xpnow iTe Ta Epyaleia povo pe pratapieg Kat popTioTég KatdAAnAng taong tng Ingersoll Rand. H xprion omoloudrjmote dAAou TUmou
HUTTATAPIWY HITOPEL VA TIPOKAAEDEL KiVOUVO QWTIAC, TPAUHATIOHOU 1} UNIKEG {NHIEG.

MNa nep1ocotepe; MAnpo@opisg, avatpéte oo évrumo 04581146 Tou eyxelpidi Anpo@opIw @algiag yla KpouaTika Spamavokatcafida
pmatapiag, 6to évrumo 10567832 tou eyXelpiSiov MANPo@opIwV ac@alsiag yia popTIcTEC pratapiag kait oo évruno 10567840 tou eyxeipidiov
TANPOPOPIWIV ACPAAEIAC YO UITATAPIEG.

AAYN eyxelpdiwy pmopei va yivel amé tnv nAektpovikn ievBuvon ingersollrand.com

ZUoTtnpa eAéyxou 1oxvog IQV

H pUBpIon Tou £€uTTvou cLUCTHHATOG SiaxEiPIONG EAEYXOU OE AUTO TO HOVTENO UTTOPEL va TTpaypatomolnBel pe To pubuIoTr) 1ox0oG. EmAEETe T
Aertoupyia 10XVOG TIEPIOTPEPOVTAG TO SIAKOTITN OTO THOW PEPOG TOU EPYAAEIOU KAl EUBUYPAPMIOTE TNV EYKOTIH HE TNV emMBUUNTY pUBUION. ONeG Ot
Aertoupyieg mapéxouv £€umvo éNeyxo 1oXUOG otV emAoyr EUmpog kat mfpn tox0 otnv emAoyn Avtiotpopa.

Netrrovpyia ‘Ovopa Nepypaen
@ S@ifipo pe 1o Xépt
lMePIOPIOHAC POTIFC, AUTOUATN AMEVEQYOTOINCN
@ Tpifipo pe kAe1di
@ Miorig toxvog MePIOPIoUOG POTG, CUVEXNG AerToupYia
@ Méyiotn 1ox0¢ Méylotn pom, cuvexg Aettoupyia

& NPOEIAOMO'IHEH

Ta kpouoTika Spamavokatcdafida Sev givai SuvapokAeida. Ot 8£0£1C TOU ATTAITOUV GUYKEKPIHEVN POTTH) CUCPIYENG Mpémel va
£AéyxovTal HE POTTIOUETPO TIPOCAPHOCHEVO OF £va KPOUGTIKO Spamavokatadfido. Ot QIyKTHPEG HE ECPAAREVN POTIT) EVEEXETAL VA
XaAapwaoouv Kat va TpoKANOEi Tpavpatiopdc.

Mpodiaypapég mpoidvtog

. o Kpouvosig HynTikr otaéun dB(A) Zta0un (m/s?)
Moveého Taon Mnxaviopécg kivnong avd A\enté (EN 62841) (EN 62841) MovTtého
pmartapiag
V,DC Tumog MéyeBog bpm tNieon(L) | #loxoc(L,) Kpadaopwv *K
W7153 20 Tetpdywvo 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Moveih ‘E€unvog ‘EAgyxog loxvog TaxutnTa xwpic A 2 Méyiotn pomny
lovtélo . .
Katew \ Aerroupyi ‘Ovopa poprtio Aertoupyiag ft-Ib (Nm)
@ ZPi&Ipo pe To Xépt 600 [ ) Avatpé€te oTo Ixfpa A
@ T@iipo pe KAedi 1,000 [ ) Avatpé€te oto Zxrjpa B
Mpog ta epmpo:
W7153 poc HITRoc @ Miong toxvog 0-1,450 530 (720)
@ Méyiotn 1ox0¢ 0-1,900 1000 (1360)
Avaotpéyel ONA
I EDA = gjga%&%&@mm péltpncnc
o = apePaidtnTa pétpnong , i
*K - aBeBaGTNTA PETPNONG (KPABAGHHY) Suppop@wvetat otov UL STD. 62841-1 ka1 62841-2-2. ¢ ell‘b us
Miotomonuévo pe o CSA STD. C22.2 No. 62841-1 ka1 62841-2-2. =2
Intertek
4004004
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&\ NPOEIAOMOTHEH

Ot TIpéG XYoL Kat Soviy HETPRON GE GUUHOPPWAT HE S1EBVWC plopéva ipotuma Sokipwv. H ékBeon yia to Xpiotn o€ pia
GUYKEKPIUEVN EQApHOYI zpvu)\slwv HmopEi va Slapépet and autd ta unorshsoputu ZUVENTWG, TPEMEL VA XPNOIHOTIOI0UVTAL EMTi TOTTIOU
HeTpn yia Tov KaBopiopuo Tou emméd 8u oTNV €V AGYW £Qappoyi.
Ewdva A — @ Z@i§1po pe O Xépt Eudva B — @ Z@ifipo pe KAESi
Mpow6non pomig Mpow6non porig
ft-lb (Nm) ftlb (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) - E E 80(108)
4(z) - 65 (89)
203) 50 (68) E |
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Mmokr Méye6o¢ Mmok MéyeBog

Ot TIpEG pomiig Tov epgavilovral ota oxripata A kai B ivat katd mpooéyyion. H mpaypatiki pomn evééxetan va emnpealerat amoé v
£@appoyn Kat urmopei va Stapépet amd Ti¢ TINEG mou ep@avilovral oo ypagnua.

Aimavon

ApaipéoTe To MEPIBANHA TOU GPUPLOU Yia va AITAVETE Ta ypavalia. AMAWOTE OPOIOHOP@A HIKPH TOodTNTA ypdoou. H uriepBolikr) CUcoWpEeUon
ypdaoou Ba PEWWOEL TNV TaxuTtnTa TS Aetrtoupyiag. BA. oxedidypappa TL-W7153-PIM-2 kat mivaka mapakdtw. H cuxvdtnta cuvtripnong epgavidetat pe
KUKAIKO BéNog kat opiletal wg h=wpeg, d=npépeg Kat M=pAVEC TPAYHOTIKAG XProNG.

g ™S e

IR#

(Xx. TL-W7153-PIM-2)

dwg epyaciag

- To @uwg epyaociag dev emdéxeral o€pPig amd 1o xpriotn. He | MpEmeL va Tpayp itar poévo and e§ovciodotnpévo Kévipo
o£pPig Tng Ingersoll Rand. Av mpaypatonoin6si cépPig amoé To xpriotn evééxetal va mpokAnOsi nAektpomAnéia, pwtid fj/kan coBapdc
TPAVHATIOHOG.

H xprion opyd £Néyxou, puBpioelG 1} EKTENEON S1ASIKACIDV S1aPOPETIKWV amd auTég mov Kabopilovtal oTo mapdv pmopei va odnyncouvv o
ivd 3 ] O€ aKT Ai

«  HmnyR @wTo¢ TNG GUCKEVNC PWTIoHOU Sev avTtikabictaratl. ‘Otav n mnyn ewTtog @Tacel aTo TéAog TG Stdpketag {wn¢ tng, mpémet va
avTiKataotadei OAOKANPN N GUOKEVH GWTIGHOU.

PUOHION PwTEIVOTNTAG KAt AEITOVPYia (PaKOU

1. Ta va pubpicETe TO QWG Epyaciag, TOMOBETHOTE TOV KATEUBUVTIKO S1aKOTTN OTNV
oudétepn Béon.

2. TpaPréte TNV acPAENEIQ WOTE VA TTEPICTPAPE( OTIC EMAOYEC PWTEVOTNTAG f yia va

1”() . QTTEVEPYOTIOINOETE TO QWG
emta
feroupyia 3. TomoBeTAoTE TOV KATEVBLVTIKG SlakdTITN OTNV emMAOYR Epmpéc A Avtiotpoga yia
Taik tight Vol amoBNKEVOETE TNV EMOLPNTH) PUBUION GWTEIVOTNTAC Kt VA EEKIVIOETE TN XPrion
4 =0 FWD/REV Tou epyaleiou.

Natfote yia anodiikevan

ZHMEIQZH

Itnv oudétepn B£on To epyaleio mapapével o AerToupyia pWTOC Epyaciag yia
10 Aenta.

(Zx. TL-W7153-PIM-3_EL)

E§apTiipata Kat cuvtiipnon
H emokeur) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv pémel va Sievepyeital amo e§ovatodotnpévo Kévtpo ZEpPIc.

lNa emkowvwvia, aneuBuvBeite oTo MANGIEGTEPO Ypageio 1 Slavopéa tng Ingersoll Rand.
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MNMpodiaypagécg mpoiovrog: Mmatapia
MAnpog@opisg ac@aleiag mpoidovrog

Mpoopi{opevn xprion:
O1 pmatapieg auTéG XpnaotpomotouvTal we myn 1oxVoE yla Ta mpoiévta pnatapiag T Ingersoll Rand.

& NPOEIAONOTHEH

A MPOEIAOMOTHEH: AlaBdote OAEG TIG MPOELS 1| ac@aleiag, 08nyieg, EIKOVEC Kat TPOSIAYPAPEG TTOU TAPEXOVTAL IE TO GUYKEKPIUE
NAEKTPIKOG epyaleio. H un Tipnon Twv mpoeIdomolcewy Kat Twv odnywv propsi va odnyroet o nhektpomAngia, mupkayld Kai/fy ofapd Tpauuatiopo.

«  AmoBnkevote 0AgG Tig Mpogidomoaeig Kat Tig 08nyieg yia peAAovTiki avagopd.

« OpovtioTte yia TRV KATaAAnAn avakOKAwaen 1 S1d0gon Twv pmatapi@v. Mnv TPUNETE Kat unv Kaite Tig pratapies. H eopalpévn Sidbeon
evOéxeTal va BEoel o€ Kivouvo To TTEPIBANNOV I} va TTPOKANECEL TPOAUHATIOUO.

Na nepiocotepec mMAnpogopisg, avarpéte ato ‘Eviuno 10567840 Tou EyxeipiSiou MAnpogopiiv Acpdaleiag Mmatapiwv.

AN eyxelpdiwy pmopei va yivel amé tnv nAektpovikn ievBuvon ingersollrand.com

MNpodiaypapég Mpoidvtog

Movtéha Xnpeia Xwpntikétnta (Ah) Bapocg Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Mmatapia 1ovtwy Mibiou
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Ogppokpacia Astrovpyiag

Ot emavagopTI{OpeVES pmatapie £xouv Tn péylotn anddoon dtav Aeltoupyolv o€ kavovikn Beppokpacia dwpatiov 15°C £wg 25°C (59°F éwg 77°F).
Mia uriepBolikd {eotr| i} KpUa pmatapia HMOPEi va amoTpéPet 1 va SIakOPEL TN @APTIoN i) TNV EKPOPTION TNG UIaATapiag.

E§aptiipata Kat cuvtiipnon

Ol ETIKETEG OUVIOTOUV TA HOVA HEPN TTOU EMSEEXOVTAL AVTIKATACTAONG A6 TO XPHOTN.

Movtéha MPOEISOTMOINTIKEG ETIKETEG
BL2012 BL20-99-3 kat BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 kat BL2022-99-AP5

Na emkovwvia, ameuBuvBeite oTo MAnoiéoTtepo ypageio ri Stavopéa tne Ingersoll Rand.

Mpodiaypagpég mpoiovrog: PopTioTHG prrarapiag
NMAnpog@opieg acpaleiag mpoiovtog

&\ NPOEIAONOTHEH

Inpavtikéc odnyieg ac@aleiag - AToONKeVOTE AUTEC TIG 0 NyiEC.

Na va HEIWCETE TOV Ki pKaytag | nAektpomAnéiag jote np TIKA AUTEG TIG 08 nyisc.

Mpoopi{opevn xprion:
Autog o DopTiotiic Miatapiiv €xel oxedlaoTtei yia tn @option Ingersoll Rand pmatapiiv poévo.

&\ NPOEIAONO'HEH

« Na xpnowpomoteite povo Ingersoll Rand @optioti pe pratapieg Li-ion tn¢. Ingersoll Rand Zeipag 1Q2°. H xprjon dAAou TUMou umatapiiv
1} POPTIOTWV UMOPEI VA TTPOKAAETEL KiVOUVO QWTIAG, TPAUHATIOHOU 1 TV éKpn&n TG pratapiag Katd tn SldpKela Tng popTiong. Evééxetal va
TIPOKANOEl TPAUHATIOHAG 1) UNIKEG {NHIEG.

- O @opTioTiic Sev embéxeTan cUVTHPNON amo To XprioTn. H emokevun Ba pémnel va mpaypatonolgital povo amé £§0vciodotnpévo KEVTpo
a£pPic ¢ Ingersoll Rand. Av yivel o€pBig ané to xpriotn svééxswl TPOKANBEl NAekTpomAN&ia, PwTIA i/Kal GOPAPOG TPAUUATIOHOG.

« ZegKa 1 HMOPIKEG XEG KAl OF TTEPIOXEG €N a¢ Bropnyaviag evéExeTal va mpoKahé To mpoiov
autd Sev npoopl(swl ya €VKGTGGTGOI’] OE KATOIKNUEVEG TIEplOXSC S€ EPTIOPIKEG TIEPIOXEG 1} TIEPIOKEG s)\anppac Blounxawac TIoL cuvS£ovTal HE TO
Snpocto SiKTuo TAPOXNG PEVHATOG, O XPHOTNG EVEEXETAL VA XPEIAOTE! v AAPEL LETPA YIA TN HEIWON TWV TAPEUBOADV.

« AuTO TO TIPOI6V SV npoopi(a'al yta xprion and ra§idiwreg.

s Bo\é

Nanep OTEPEG MANPOPOPIES, avu‘l’ps&s oto svtuno 10567832 Tou £yXelp1Siou MANPOPOPIDV AGPANEING YIa POPTIOTEG HITaTapiag Kat
oTo évtumo 10567840 tou eyxeip18i 1pOop @algiag yla prratapieg.

AAYPN eyxelpdiwy pmopei va yivel amé tnv nAektpovikn SievBuvon ingersollrand.com
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Npodiaypagéc mpoiévrog
| ) . Mnartapia
Movtéla Eicodo¢ E€od0¢
Ap1Bp6¢ Movtélou GUUTAEKTN
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
100-240V AC ~ 50-60 Hz,
BC1121 001 ooev 120725105% & USB Type A, 5V DC, 500mA,
' D+/D- Z0v8eon), 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 kat BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- Z0veon, 200Q

0dnyigg yia tTn @OpTION TG prratapiag

O POPTIOTHG TIPETEL va eyKATAOTAOE( KOvTd o€ Tpila mou gival EVKOAA TTPOGRACIUN.

Mn @opTileTe To MaKETO pmatapiwv av n Oeppokpacia givat katw amd 0°C (32°F) i mavw amo 45°C (113°F). opTioTe MMpwE Ta VEA TTAKETA UMTATAPIWOY
TIPWV TA XPNOIUOTIOIOETE.

0 xpovog popTIoNG ivan epimou 60-90 Aemtd.

ATTOOUVOECTE TO QOPTIOTH Kal APaIPECTE TN CUOKELAGIA TNG prmatapiag dtav Sev xpnotpomoleital.

O @opTIoTr¢ SIMAAE GYPNC gival IKavOE yla aveEApTNTN Kal TAUTOXPOVN QOPTION Mrataptwv 12V kat 20V.

‘Evéeién @oprioTy | 3 5c | Asi
Evépyeia Katdaotaon UVC’IVEPHOC .EIKT“('
Mpaocwn | Kékkivn (fixoq) poprione
SuvdéoTe To
popTioth o€ mpila | Evepyomoinon (avapovi). [ o - Q000
AC.
TonoBethote 1o |DépTION. ° o B #0000
nakéto pratapidv |O SeikTng pOpTIoNG UTOSEIKVUEL KATAOTAON POPTIONG. -
0T0 popTIOTH. Anotuyia emkowwviac.
Avayvwption Mratapiag/Avayvwon Zealpatog Emavatomobetriote pmatapia. H o (] Xaunhogd | QOO0
pmatapia pmopei va givatl ENaTTWHOTIKN.
Apxui Bprokpacia. ) ) ) . o 2x% | Xapmecd | 0000
MNavon @opTiong péxpt n Beppokpacia TG pratapiag va GTaoel o acalr emineda.
Mi&n xpdvou avaovic. ) N . O | 3x% | Xaupécs | 0000
YnépBaon xpovou poépTiong. H pratapia umopei va givat EAATTWUATIKA.
- PR -
pHoKpaoia katé tn Sidpiela Tou kbiov. ) - O | 4x% | Xaudécs | 0000
Mavon eopTiong péxpt n Beppokpacia g umatapiag va @Tdoel oe acpaln enineda.
Ynéptaon. .
Avixveuon upnAig Tdong. H pmatapia pmopei va gival ENaTTWHATIKE. o Sx % Xapnhoct | OO0QO
Ymepévraon pebparoc. . _ | o | ex* | xaumrecs | 0000
Avixveuon vPnArig évtaong pevpaTtog. H pmatapia Pmopei va givat EAATTWHATIKI.
H @6pTion oAokAnpwOnKe. (] o YPnhog ! o000
AgaipéoTe TO . . . . .
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Specifikacije izdelka: Akumulatorski udarni vijacnik

Priro¢nik za Varno Uporabo lzdelka
Predvidena Uporaba:
Ti brezzi¢ni udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vija¢nih spojev.

& OPOZORILO

/\ OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektric(nemu orodju. V kolikor opozoril in
navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali resnih poskodb. Vsa opozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali
v prihodnosti.

- Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

« Orodja uporabljajte samo z baterijami primerne napetosti in polnilniki Ingersoll Rand. Uporaba drugih tipov baterij lahko povzro¢i pozar,
telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.

Za dodatne informacije si oglejte Prirocnik za varno uporabo brezZi¢nega udarnega kljuca 04581146, Prirocnik za varno uporabo

polnilnika baterij 10567832 in Prirocnik za varno uporabo baterij 10567840.

Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem za regulacijo mo¢i IQV

Pametni sistem za upravljanje regulacije v tem modelu je mogoce prilagajati z regulatorjem moci. Izberite na¢in moci tako, da zavrtite stevil¢nico na
hrbtni strani orodja in poravnate zarezo z Zeleno nastavitvijo. Vsak nacin zagotavlja pametno regulacijo moci v smeri delovanja naprej in polno mo¢
v obratni smeri delovanja.

2
o
=3
E

Ime Opis

Privito z roko

Omejeno z navorom, samodejni izklop
Privito s kljucem

Polovi¢na mo¢ Omejeno z navorom, neprekinjeno delovanje

Najvecja moc¢ Najvedji navor, neprekinjeno delovanje

POZORILO

Udarni kljudi niso navorni kljuci. Povezave, ki zahtevajo dolo¢en navor, morate po zategovanju z udarnim klju¢em preveriti z merilnikom

navora. Nepravilne navorne p se lahko odvijejo, kar lahko privede do telesnih poskodb.

Ol ISICE

Specifikacije izdelka

Napetost Pogon Udarci na Raven hrupa dB(A) Vibracije (m/s?)
Model P 9 minuto (EN 62841) (EN 62841) Model
Orodja Akumulatorja
V, enos merni tok Tip Velikost bpm 1 Tlak (Lp) FMoé (L,) Raven *K
W7153 20 Kvadrat 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Model Pametno Regulacijo Moc¢i Hitrost brez izklop Najvecji Navor
Orodja Smer Nacin Ime obremenitve ft-Ib (Nm)
@ Privito z roko 600 [ ) Oglejte si sliko A
@ Privito s klju¢em 1,000 ° Oglejte si sliko B
Naprej
w7153 @ Poloviéna mo¢ 0-1450 530 (720)
@ Najvecja moc 0-1,900 1000 (1360)
Obratno VSE
tK,= 3dB merski priblizek
$K,, = 3dB merski priblizek m . (Ib
*K = merilna negotovost (Vibracije) Izpolnjuje standard UL STD. 62841-1in 62841-2-2. ¢ us
Potrjeno za standard CSA STD. C22.2 No. 62841-1 in 62841-2-2. e
Intertek
4004004
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& OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z mednarodno pri imi dardi preskusanja. I ljenost uporabnika pri
uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na Iokacul za doloc¢anje ravni tveganja
pri specifi¢ni uporabi.

sikaa— @) Pivitozroko sikaB— (@) Privito s Hjucem
ForwordTorque ForwordTorque
ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
6(8) E E 80 (108)
4(5) = 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelikost BoltVelikost

OPOMBA

Na slikah A in B so prikazane priblizne vrednosti navora. Na dejanski navor lahko vpliva nacin uporabe in se lahko razlikuje od vrednosti, ki
so prikazane na grafu.

Mazanje

Odstranite ohisje kladiva, da namazete zobnike. Mast nanasajte enakomerno in zmerno. Prekomerno kopi¢enje masti povzro¢i poc¢asno delovanje.
Oglejte skico TL-W7153-PIM-2 in tabelo spodaj. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni puscici in opredeljena v h=urah, d=dnevih in m=mesecih
dejanske uporabe.

Z aﬁ S =

—QIF @ IR#

—6\ 105
P

(Risba: TL-W7153-PIM-2)

Delovna svetilka

& POZOR

Delovne svetilke ne smete sami popravljati. Popravila lahko opravi le pooblaséeni servisni center Ingersoll Rand. Ce uporabnik popravilo
izvede sam, lahko pride do elektricnega udara, pozara ali hude telesne poskodbe.

« Priuporabi latorjev ali prilagoditev oziroma izvedbi p pkov, ki niso opisani v tem prirocniku, lahko pride do nevarne izpostavljenosti
sevanju.
- Svetlobnega vira te svetilke ni mogoce jati. Po izteku Zivljenjske dobe svetlobnega vira je treba zamenjati celotno svetilko.

Prilagajanje svetlosti in nacina rocne svetilke

1. Za nastavitev delovne svetilke morate smerno stikalo premakniti v nevtralni polozaj.

10 min. 2. Povlecite sprozilec za ogled moznosti svetlosti ali izklop svetlobe.
Nacin lucke
za opravila

3.Smerno stikalo premaknite v polozaj za delovanje naprej ali nazaj, da shranite zeleno
nastavitev svetlosti in za¢nete uporabljati orodje.

FWD/REV
pritisnite, da shranite
OPOMBA
(Risba: TL-W7153-PIM-3_SL) Ce je stikalo v nevtralnem polozaju, orodje 10 minut ostane v nacinu delovne svetilke.

Sestavni deli in vzdrzevanje
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.
Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Specifikacije izdelka: Baterija

Priroénik za varno uporabo izdelka
Predvidena uporaba:
Baterije se uporabljajo kot vir napajanja za brezzi¢ne izdelke Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in specifikacije, prilozene temu elektricnemu orodju. V kolikor opozoril in
navodil ne upostevate, lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara in/ali resnih poskodb.

« Vsaopozorila in navodila shranite. Morda jih boste potrebovali v prihodnosti.

Baterije odlagajte ali reciklirajte odgovorno. Baterij ne poskusajte preluknjati ali zazgati. Nepravilno odlaganje je lahko nevarno okolju ali
povzroci telesne poskodbe.

Za dodatne informacije glejte obrazec 10567840 priro¢nika za varno delo z baterijami.
Priro¢nike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije I1zdelka

Modeli Kemicne lastnosti | Kapaciteta (Ah) Teza funti (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Litij-ionske

BL2022 5.0 1.60(0.73)

Temperature, primerne za delovanje

Baterije za ponovno polnjenje delujejo najbolje pri obicajni sobni temperaturi od 15°C do 25°C (59°F do 77°F). Ce je baterija prevroca ali preve¢ hladna,
se morda ne bo mogla polniti ali prazniti.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Oznake so edini deli, ki jih lahko zamenja uporabnik.

Modeli Opozorilne oznake
BL2012 BL20-99-3 in BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 in BL2022-99-AP5

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najbliziemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Specifikacije izdelkat: Polnilnik baterij

Priro¢nik za varno uporabo izdelka

& OPOZORILO

Pomembna navodila za varnost - shranite ta navodila.

& NEVARNO

Da bi zmanjsali tveganje za pozar ali elektri¢ni Sok, se popolnoma drzite teh navodil.

Predvidena uporaba:
Polnilnik baterij je namenjen polnjenju baterij Ingersoll Rand.

& OPOZORILO

Polnilnik Ingersoll Rand uporabljajte samo z Li-ionskimi baterijami Ingersoll Rand serije 1Q"*°. Uporaba drugih tipov baterij ali polnilnikov
lahko povzrodi pozar ali eksplozijo baterije pri polnjenju. Neupostevanje teh priporocil lahko povzroci telesne poskodbe ali poskodbe lastnine.
Polnilnika uporabnik ne more popravljati sam. Popravila lahko opravi le pooblaséeni servisni center Ingersoll Rand. Posledica lastnega
servisiranja so lahko udar elektri¢nega toka, pozar ali telesne poskodbe.

V stanovanjskih, poslovnih in lahko-industrijskih okoljih lahko povzroca radijsko interferenco. Ta izdelek ni namenjen namestitvi v stanovanjsko
okolje; v poslovnih in lahko-industrijskih okoljih, ki so povezana z vodi javne oskrbe, je lahko uporaba pogojena s tem, da uporabnik izvede potrebne
ukrepe za omejevanje interference.

Ta izdelek ni namenjen za uporabo na potovanjih.

Za veé informacij si oglejte Priroénik za varno uporabo polnilnika baterij 10567832 in Priroénik za varno uporabo baterij 10567840.
Prirocnike lahko prenesete s spletne strani ingersollrand.com
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Specifikacije izdelka

Baterija
Modeli Vhod Izhod
Stevilka modela Tip
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100-240V AC ~ 50-60 Hz,
100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- povezan, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL20121in BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Type A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- povezan, 200Q
Navodila za polnjenje baterije
Polnilnik instalirajte blizu vti¢nice, ki je zlahka dostopna.
Baterije ne polnite pri temperaturi pod 0°C (32°F) ali nad 45°C (113°F). Nove baterijske vlozke pred uporabo popolnoma napolnite.
Polnjenje traja priblizno 60-90 minut.
Odklopite polnilec in odstranite baterije iz njega, kadar ga ne uporabljate.
Dvojni polnilnik je sposoben samostojnega in hkratnega polnjenja 12V in 20V baterij.
Prikaz na o
Ukrep Stanje polnilniku | Alarm Mer|.In|k
(zvok) | goriva
Zelen | Rdec
Polnilnik vkljucite v vti¢nico . . .
. ° -
napetosti AC. Vklop (V pripravljenosti) o Q000
Vstavite paket baterij v Polnjenje. ° o R #0000
polnilnik. Merilnik goriva oznacuje polnjenje. -
Komunikacijska napaka.
Identifikacija baterij/pri napa¢nih pise napaka pri vstavljanju baterij. Baterija je o ® |Sibaks | OQQO
mogoce okvarjena.
Zacetna temperatura. &
Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O |2x %] Sibak s | OO0
Prekinitev. , . . . O [3x%|3ibaks | 0000
Cas polnjenja je presezen. Baterija je mogoce okvarjena.
Temperatura med ciklom. &
Polnjenje prekinjeno, dokler se baterija ne ohladi na varno temperaturo. O |4x*|sibak S| OOOO
Previsoka napetost. . . . O |[sx#|3ibakr| 0000
Zaznana je bila visoka napetost. Baterija je mogoce okvarjena.
Premocan tok. o . . O [6x%|3ibaks | 0000
Zaznan je bil mocan tok. Baterija je mogoce okvarjena.
Polnjenje koncano. Q | Visoks | eeee®
Odstranite baterijski viozek. |Baterija odstranjena. Q | Visok

Legenda: ¥ utripa ®

sveti

O nesveti

Rutinsko vzdrzevanje

Polnilnik pred cis¢enjem izkljucite. Plasti¢ne povrsine lahko cistite samo z rahlo vlazno krpo. Oddusniki ne smejo biti blokirani s prasnimi delci ali
umazanijo. Polnilnika ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Prikljucni kabel in etikete lahko zamenjate v najblizjem Servisnem centru Ingersoll Rand.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Zascita okolja

Elektri¢no orodje Ingersoll Rand po izteku Zivljenjske dobe reciklirate v skladu z vsemi veljavnimi standardi in predpisi (lokalnimi, zveznimi,
drzavnimi, itd.). Nepravilno odlaganje ogroza naravo.

Legenda simbolov

=

Odpadni material vrnite v recikliranje.

—
Izdelka ne odlagajte z gospodinjskimi
odpadki.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

SL-4

Izdelek vsebuije litij-ion. Izdelka ne odlagajte z

gospodinjskimi odpadki.
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Specifikacie produktu: Akumulatorovy razovy utahovak

Bezpecnostné Informacie o Vyrobku

Planované Pouz
Tieto bezdrotové razové utahovéky slizia na uvoliiovanie a utahovanie spojovacich prvkov so zavitom.

&\ VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustréacie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie. Vsetky vystrahy
a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budtcnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit Zivotné
prostredie alebo sposobit traz.

« Pouzivajte vyluéne naradie s batériami a nabijackou znacky Ingersoll Rand s prislusnym napatim. Pouzitie akychkolvek inych batérii moze
sposobit riziko vzniku poziaru, Urazu alebo poskodenia majetku.

P "

Dalsie informacie pre bezdrétové razové utahovaky 04581146, Informaénom bezpeénostnom navode
pre nabijacku akumulatora 10567832 a v Informa¢nom bezpeénostnom navode pre akumulator 10567840.

v Bezpes

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Systém na riadenie vykonu IQV

Systém inteligentnej kontroly riadenia sa méze na tomto modeli upravovat pomocou regulatora vykonu. Vyberte rezim vykonu otacanim ovladaca
na zadnej strane néstroja a zarovnajte zarez s pozadovanym nastavenim. Kazdy rezim poskytuje inteligentné riadenie vykonu v smere dopredu a
pInd silu v smere dozadu.

Nazov Popis

F
[
N¢
3

Rucne utiahnuté

Obmedzenie kratiaceho momentu, automatické vypnutie
Utiahnuté klt¢om

@O O®®

Polovi¢ny vykon Obmedzenie kratiaceho momentu, nepretrzity beh
Maximalny vykon Maximalny kratiaci moment, nepretrzity beh
VAROVANIE
Razové utahovaky nie st ymi kltiémi. Spoje vyzadujuce urcity kratiaci moment musia byt po instalacii s pouzitim razovél fahovak
skontrolované meracim zariadenim na ie kratiaceho N a utiahnuty spoj sa moze Init a sposobit por
Technické udaje produktu
Razov
veee T . . Hladina hluku dB(A) Vibracii (m/s?)
Model | Napitie |  Upinacihriadel | (uderov) (EN 62841) (EN 62841) Model
Néradia za minitu Al 14
V,DC Typ Rozmer bpm t Akusticky tlak (L)) | #Vykon (L) | Hladina *K
W7153 20 Stvorec 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Model Inteligentné Riadenie Vykonu Rychlost Pri Max. kratiaci moment
P s . Vypnutie
Naradia Smer Rezim Nazov NezataZeni ft-Ib (Nm)
@ Rucne utiahnuté 600 o Pozri obrazok A
@ Utiahnuté klu¢om 1,000 [ ] Pozri obrazok B
Dopredu
W7153 @ Polovicny vykon 0-1,450 530 (720)
@ Maximalny vykon 0-1,900 1000 (1360)
Dozadu VSETKY
K., = 3dB neurcitost merania
#K,, = 3dB neurcitost merania ( b
*K = neistota merania (Vibracif) Vyhovuje norme UL STD. 62841-1 2 62841-2-2. ¢ us
Certifikované podla normy CSA STD. C22.2 No. 62841-1 a 62841-2-2. =
Intertek
4004004
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&\ VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii s uréené meraniami, ktoré s v sulade s izinarodne a ymi imi normami. Skutocny vplyv na
pouzivatela pri Specifickom pouziti nastroja sa moéze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia, aby

sa urcila droven rizika pri konkrétnom pouziti.

Fgura A— @ Privito z roko Fgura B— @ Privito s Kjucem
ForwardTorque ForwardTorque

ftlb (Nm) ft-lb (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
56 == 80108
4(5) — 65 (88)

2(3) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelkost BoltVelkost

OZNAMENIE

Hodnoty kritiaceho momentu uvedené na obrazkoch A a B st orientaéné. Skutoény kritiaci moment méze byt ovplyvneny konkrétnou
aplikaciou a méze sa lisit od hodnét uvedenych v grafe.

Mazanie

Odstrante puzdro tdernika a namazte ozubené kolesa. Naneste mazadlo rovnomerne a striedmo. Nadmerné nahromadenie mazadla spdsobi
pomalé fungovanie. Pozrite si dolu uvedeny nakres TL-W7153-PIM-2 a tabulku. Interval vykonavania tdrzby je zndzorneny v kruhovej sipke a
definovany ako h=hodiny, d=dni a m=mesiace skuto¢ného pouzivania.

=y N =

—QIF @ IR#

—6\ 105
P

(Vykres TL-W7153-PIM-2)

Pracovné svietidlo

« Servis pracovného svietidl, 6ze vykonavat pouzi I. Opravu smie vykonat iba autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
Ingersoll Rand. Servis vyl y pouzi lom moze spésobit zasah elektrickym prudom, poziar alebo zranenie.

« Poutzitie riadenia alebo ia, alebo vykonavanie inych p pov, ako su dené v tejto prirucke, moze viest k nebezpeénému oziareniu.

- Svetelny zdroj tohto idla nie je vy itelny; ked" Iny zdroj dosiahne koniec svojej Zivotnosti, musi sa vymenit celé svietidlo.

Nastavenie jasu a reZimu svietidla

1. Pracovné osvetlenie nastavite prepnutim polohového prepinaca do neutrélnej polohy.
2. Potiahnutim spustaca prepinate medzi moznostami jasu alebo nim vypnete svetlo.

Re;\?w';ir:(ovného B 3. Prepnutim polohového prepinaca dopredu alebo dozadu ulozite pozadované
4 svetla — nastavenie jasu a za¢nete pouzivat nastroj.
- 4= =D DOPREDU/DOZADU
! ! stlacenim ulozite OZNAMENIE
(Vykres TL-W7153-PIM-3_SK) Nastroj v neutralnej polohe zostane v rezime pracovného osvetlenia po dobu 10

minut.

Casti a udrzba
Opravy a Udrzba vyrobku by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku komunikéciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Specifikacie produktu: akumulator

Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:
Tieto batérie su pouzivané ako zdroj energie pre bezdrotové produkty Ingersoll Rand.

VAROVANIE

A VAROVANIE: Precitajte si vietky bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje prilozené k tomuto elektrickému naradiu.
Opomenutie dodrziavat vystrahy a pokyny méze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom, poziar a/alebo vazne poranenie.

« Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu potrebu v budticnosti.

- Batérie zodpovedne zrecyklujte alebo zlikvidujte. Batérie neprepichujte ani nespalujte. Nespravna likvidacia batérii moze ohrozit zivotné
prostredie alebo spdsobit uraz.

Dalsie informacie najdete v Informaénej prirucke o bezpeénosti batérii - formular 10567840.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické Udaje Produktu

Modely Chemické zlozenie Kapacita (Ah) Hmotnost libry (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Litiovo-i6novy

BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Prevadzkové teploty

Nabijatelné akumulatory su najvykonnejsie pri prevadzke v beznej izbovej teplote 15°C az 25°C (59°F az 77°F). Nadmerne horuci alebo studeny
akumulator méze znemoznit alebo prerusit nabijanie alebo vybijanie.

Casti a udrzba

Stitky predstavuju jediné st¢asti, ktoré méze vymenit pouzivatel.

Modely Vystrazné stitky
BL2012 BL20-99-3 a BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 a BL2022-99-AP5

Vsetku komunikéciu a vetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Specifikacie produktu: Nabija¢ka akumulatora

Bezpecnostné informacie o vyrobku

&\ VAROVANIE

Dolezité bezpecnostné pokyny - tieto pokyny uschovajte.

&\ NEBEZPECENSTVO

Aby ste predisli riziku zasiahnutia elektrickym priadom, tieto pokyny dékladne dodrziavajte.

Planované pouzitie:
Tato nabijacka akumulatorov je uréend len na nabijanie akumulatorov Ingersoll Rand.

&\ VAROVANIE

- Nabijacku Ingersoll Rand pouzivajte len na nabijanie litium iénovych akumulatorov série Ingersoll Rand 1Q"%°. Pouzitie inych batérii alebo
nabijaciek moze spdsobit riziko poziaru alebo moze sposobit vybuch batérie pri nabijani. MoZete sa poranit alebo poskodit majetok.

+ Nabijacku nemdze opravit pouzivatel. Opravu by malo byt vykonavat iba autorizované servisné stredisko spolo¢nosti Ingersoll Rand.
Servis vykonany uzivatelom moze spdsobit zasah el. pridom, poziar alebo zranenie.

+ Vobytnom, komerénom alebo mierne komerénom prostredi méze spésobit rusenie radiovych vin. Tento vyrobok nie je uréeny pre
instalaciu do obytného prostredia; v komeré¢nom a mierne priemyselnom prostredi s pripojenim do privodu z verejnej siete je potrebné, aby
pouzivatel vykonal opatrenia na znizenie rusenia.

« Tento vyrobok nie je uréeny na cestovné pouzitie.

Podrobnejsie informacie najdete v Informaénom bezpecnostnom navode nabijacky akumulatora 10567832 a v Informacnom bezpecnostnom
navode akumulatora 10567840.

Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com
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Technické udaje produktu

Akumulator
Modely Vstup Vystup
Cislo modelu Typ Typ
100-240V AC ~ 50-60 H 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA US? t){p A.' 5V DC, 500mA,
Pripojenie D+/D-, 200 O
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012a BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB typ A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA Pripojenie D+/D-, 200 Q

Pokyny pre nabijanie akumulatora

Nabijacku nainstalujte do blizkosti jednoducho dostupnej zasuvky.

Akumulator nenabijajte, ked'je teplota nizsia ako 0°C (32°F) alebo vyssia ako 45°C (113°F). Pred pouzitim nové akumulatory Uplne nabite.
Cas nabijania je priblizne 60-90 minut.

Ak nebudete pouzivat, odpojte nabijacku a vyberte batériu.

Dvojitd nabijacka je schopna nezavislého a siicasného nabijania batérii 12V a 20V.

Displej nabijacky | pjarm | Indikator

Ukon Stav . P
zeleny | éerveny (zvukovy) [ nabijania

Z?pojte nabuafcku do ?l', Zapnuta (Pohotovostny rezim). [ Q - Q000

zéasuvky so stried. napatim.

Do nabijacky zasurite Nabija sa. ° o . #0000

akumulator. Indikator nabijania zobrazuje stav nabijania. -

Chyba v komunikacii.
Identifikacia akumulatora/Chyba nacitania s potrebou opatovného o ] Nizky & | QOO0
zasunutia akumulatora. Akumuldtor méze byt chybny.

Pociatocna teplota.

Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpecnu teplotu. Q 2x % Nizkys | QOO0

Cas vyprsal. o

Cas nabijania prekro¢eny. Akumulator méze byt chybny. Ixk Nizky 7 | QOO

Teplota pocas cyklu. 16)

Nabijanie pozastavené, kym akumulator neochladne na bezpe¢nt teplotu. 4x % Nizky I | QOO0

Prepaitie.

Zistené vysoké napétie. Akumulator méze byt chybny. © Sx % Nizky I | QOO0

Vysoky prud. .

Zisteny vysoky prad. Akumulator moze byt chybny. o 6x % Nizky I | QOO0

Nabijanie dokoncené. ° o Vysoky | eeee
Vyberte akumulétor. Akumulator odstraneny. ° o] Vysoky &

Legenda: % Blika ® Svieti O Nesvieti

Bezna udrzba
Pred ¢istenim nabijacku odpojte od napédjania. Plastové povrchy mozno ¢istit len slabo navih¢enou tkaninou. Ubezpecte sa, Ze vo vetracich otvoroch

nie je prach a necistoty. Nabijacku by ste nemali pouzivat, ak je kdbel poskodeny. Nahradné kéble a stitky ziskate v najblizSom autorizovanom servisnom
centre spolo¢nosti Ingersoll Rand.

Vsetku komunikaciu a vietky otazky adresujte na najblizsiu kancelériu spolo¢nosti Ingersoll Rand alebo na distributora.

Ochrana zivotného prostredia

Po skonceni Zivotnosti elektrického vyrobku spolo¢nosti Ingersoll Rand musi byt tento vyrobok recyklovany v sulade so vietkymi platnymi normami
a predpismi (miestnymi, Statnymi, regionalnymi, federalnymi, atd.). Nespravne likvidovanie akumulatorov méze ohrozit Zivotné prostredie.

Identifikacia symbolov

A ()

— Li-ion
Vratte odpadovy material na recyklaciu. Nevyhadzu!te tento vyrobok Vyrobok obsahuje Iltlum—lor). !\levyhadzuﬂe tento vyrobok
do doméceho odpadu. spolu s domécim odpadom.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
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Specifikace vyrobku: Akumulatorovy razovy utahovak

Bezpeénostni Informace o Produktu

Ucel Pouziti:
Tyto akumulatorové utahovaky slouzi k uvoliovéni a utahovani zavitovych spojovacich prvkd.

A VAROVANI: Prostudujte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické udaje pfilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokyn miize zptisobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni. Veskera upozornéni a
pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

« Ak latory zodpovédné likvidujte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte.Pfi nespravné likvidaci miize dojit k ohrozeni zivotniho
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.
- Nastroje pouzivejte pouze s ak latory a nabijeckou pFislusného napéti od spoleénosti Ingersoll Rand. PouZiti jinych akumulatoré mize

zpUsobit nebezpedi pozéru, osobniho zranéni nebo poskozeni majetku.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulare pfiru¢ky s bezpeénostnimi informacemi k ak ovému ra
04581146, Formulaie pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k nabijecce baterii 10567832 a Formulare pfirucky s bezpe¢nostnimi

informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Systém Fizeni vykonu IQV

Inteligentni systém regulace vykonu na tomto modelu Ize nastavovat reguldtorem vykonu. Otocenim kolecka na zadni strané nastroje zvolte rezim
vykonu a nastavte zafez na pozadované nastaveni. Kazdy rezim nabizi inteligentni fizeni vykonu v dopfedném chodu a plny vykon ve zpétném chodu.

o
N
3

ezi Nazev Popis

Utazeno rukou

Momentové omezeni, automatické vypinani
Utazeno klicem

@O O

Polovi¢ni vykon Momentové omezeni, nepfetrzity béh
Maximalni vykon Maximalni moment, nepfretrzity béh
VAROVANI
a é utahovaky nejsou é klice. Spojeni vyzadujici urcity utah i kroutici t musi byt po upevnéni utahovakem
zkontrolovana momentovym klicem, nebo méfi¢em krouticiho u. Nespravné utazené spoje se moh Init a zpisobit zranéni.
Specifikace vyrobku
Napéti Upinaci vystupni Narazy za Hladina hluku dB(A) Vibraci (m/s?)
Model P hridel minutu (EN 62841) (EN 62841) Model
naradi ) . L | baterie
V,DC Typ Velikost bpm t Akusticky tlak (L) | # Akusticky vykon (L) | Hladina *K
W7153 20 Ctverec 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Model Inteligentni fizeni vykonu Rychlost pii z4dném Maximalni utah i
siadi PR Vypnuti
naradi Smér Rezim Nazev zatizeni ft-Ib (Nm)
@ Utazeno rukou 600 ] Viz Obrazek A
@ Utazeno klicem 1,000 [ ] Viz Obrazek B
Vpred
w7153 @ Poloviéni vykon 0-1,450 530 (720)
@ Maximalni vykon 0-1,900 1000 (1360)
Dozadu VSE
tK,= nepfesnost méfeni 3dB
$K,,, = nepfesnost méfeni 3dB e b
*K = nejistota métent (Vibraci) Odpovida smérnici UL STD. 62841-1 a 62841-2-2. ¢ us
Certifikovano podle smérnice CSA STD. C22.2 No. 62841-1 a 62841-2-2.  —=="_
Intertek
4004004
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& VAROVANI
¥ ladu s ina a ymi zkusebnimi normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v odné
pouziti nastroje se mize od téchto vysledka lisit. Proto je tieba pro urcem urovné nebezpedi pfi konkrétnim pouziti provést méfeni na misté

pouziti.

PostavaA—@ Utazeno rukou PostavaB—@ Utazeno Hicem
framatViidmoment framatViidmoment
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) —_— 110 (150)
8(11) — 95 (129)
6O E E - 80(108) E
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E ;
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
BoltVelikost BoltVelikost

POZNAMKA

Hodnoty momentu na Obrazku A a B jsou pfiblizné. Skuteény moment realizuje aplikace a miize se lisit od hodnot v grafu.

Mazani
Sejméte kladivkové pouzdro a naneste mazivo na ozubena kola. Aplikujte mazivo rovnomérné a tsporné.Nadbyte¢né nahromadéni maziva bude mit za
néasledek pomaly chod.Viz vykres TL-W7153-PIM-2 a nasledujici tabulka. Cetnost udrzby je uvadéna v kruhové sipce a je definovéna jako h = hodiny,

d =dny a m = mésice skute¢ného provozu.

—QIF @ IR#

—,le 105
P

(Vykres TL-W7153-PIM-2)

Pracovni lampa

&\ UPOZORNENI(

« Neni vhodné, aby opravy pracovnl Iampy provadél uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori
Ingersoll Rand. Opravy uzi tsobit uraz elektfinou, pozar nebo vazné zranéni osob.

servisnim stredisku

Pouziti ovladacich prvkii nebo nastaveni ¢i vykon postupii jinych nez zde speuﬁkovanych muze vést k expozici nebezpe¢nému zareni.
ételného zdroje se vyméiuje celé osvétleni.

Y

Svételny zdroj tohoto osvétleni neni vyménitelny, na konci zi

Nastaveni jasu a rezimu baterky
1. Chcete-li nastavit tuto pracovni lampu, nastavte smérovy spinac do neutrélni polohy.
2.Tahéanim za spoust muizete prochazet moznosti jasu nebo vypnout svétlo.

[ SO} 3. Nastavenim smérového spinace do polohy dopfedného chodu nebo zpétného chodu
FWD/REV ulozite pozadované nastaveni jasu a mizete zacit pouzivat nastroj.

stisknutim dojde k ulozeni ”
POZNAMKA

(Vykres TL-W7153-PIM-3_CS) V neutralni poloze ziistane nastroj v rezimu pracovni lampy po dobu 10 minut.

10 min.
Rezim pracovniho
svétla

«=D o8,

Dily a Gdrzba
Oprava a tdrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim sttedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kanceldr Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Specifikace vyrobku: Baterie

Bezpecnostni informace o produktu
Ucel pouziti:
Tyto baterie se pouzivaji jako napéjeci zdroj pro bezdratové produkty spole¢nosti Ingersoll Rand.

A VAROVANI: Prostudujte si viechna bezpeénostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a technické udaje pfilozené k tomuto elektrickému
naradi. Nedodrzeni upozornéni a pokynt muze zpUsobit zasah elektrickym proudem, vznik pozaru nebo vazné poranéni.
« Veskera upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
Al 1 dpovédné likvi
prostiedi nebo k osobnimu zranéni.

jte nebo recyklujte. Nepropichujte je ani nepalte. Pfi nespravné likvidaci maze dojit k ohrozeni zivotniho

Dalsi informace najdete ve formulafi 10567840 pfirucky Bezpecnostni informace k bateriim.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
Modely Chemické vlastnosti | Kapacita (Ah) Hmotnost librach (kilogramech)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Lithium-iontova
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Provozni teploty
Dobijeci baterie dosahuji nejvyssiho vykonu pfi bézné pokojové teploté 15°C az 25°C (59°F az 77°F). Pokud je teplota baterie pfilis vysoka nebo nizka,
vyrazné se zhorsuje jeji schopnost nabijeni a vybijeni.

Dily a idrzba

Uzivatel muze sdm ménit pouze stitky.
Modely Vystrazné stitky
BL2012 BL20-99-3 a BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 a BL2022-99-AP5

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelar Ingersoll Rand nebo na distributora.

Specifikace vyrobku: Nabijecka baterii
Bezpecnostni informace o produktu

Dulezité bezpeénostni pokyny - tyto pokyny si uchovejte.

& NEBEZPECi

Abyste snizili riziko vzniku pozaru nebo zasahu elektrickym proudem, diisledné dodrzujte tyto pokyny.
Ucel pouziti:
Tato nabijecka baterii je urcena pouze pro nabijeni baterii spole¢nosti Ingersoll Rand.

« Nabijecku spolecnosti Ingersoll Rand pouzivejte pouze s lithium-iontovymi bateriemi fady IQ""' od spolecnosti Ingersoll Rand. Pouziti

jinych baterii nebo nabije¢ek miize vytvaiet riziko pozaru, nebo mizou baterie pfi dobijeni exp . Nasled| muize byt p é
osob nebo poskozeni majetku.
Nabijecku nemiize opravovat uzivatel. Oprava by méla byt provadéna pouze v autori ém servisnim stiedisku Ingersoll Rand. Opravy

uzivatelem mohou zpUsobit traz elektfinou, pozar a/nebo vazné zranéni osob.

V domécim, komerénim nebo lehkém priimyslovém prostfedi mize zpiisobit radiové ruseni. Tento vyrobek neni urc¢en k instalaci v domacim
prostiedi; v komer¢nim a lehkém priimyslovém prostiedi s pripojenim na vefejnou elektrickou sit mize byt uzivatel pozadan o pfijeti opatieni ke
snizeni ruseni.

Tento produkt neni uréen pro pouziti na cestach.

Pro dalsi informace nahlédnéte do Formulafe pfirucky s bezpeénostnimi informacemi k nabijeéce baterii 10567832 a Formulare pfirucky s
bezpeénostnimi informacemi k bateriim 10567840.

Prirucky si mGzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 cs-3



LS5,

Specifikace vyrobku
Model Vet Vst Baterie
lodel stu| stu| —
Y P ystap Cislo modelu Typ Typ
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 1001’(2)3&‘,/ ?EON_ZS%‘;’/%HZ' USB, typ A, 5V DC, 500mA,
' Pfipojeni D+/D-, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 126V DC, 2.0A (x2) BL2012a BL.2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB, typ A, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA Pfipojeni D+/D-, 200 Q
Pokyny pro dobijeni baterie
Nabijecku je tfeba umistit v blizkosti snadno dostupné sitové zasuvky.
Nedobijejte baterie, pokud se teplota nachazi pod 0°C (32°F) nebo nad 45°C (113°F). Nové baterie pred pouzitim naplno dobijte.
Doba nabijeni je pfiblizné 60-90 minut.
Pokud nabijecku nepouzivéte, odpojte ji a vyjméte baterii.
Nabijecka s dvojitou pozici je schopna nezavisle a sou¢asné nabijet baterie 12V a 20V.
Displej nabijecky P TT]
Akce Stav Alarm Méric
zeleny | éerveny | (Zvuk) stavu
Zastrcte nabijecku do PR,
. [ ] -
Zasuvky AC. Zapnuto (pohotovostni rezim) Q Q000
Do nabijecky vlozte Nabijeni. ° o #0000
baterii. Méfi¢ stavu bude ukazovat stav nabiti. . -
Chyba komunikace. i
°
Chyba rozpoznani baterie/nacteni, baterii znovu vlozte. Baterie miize byt vadna. Q Nizky » | OQQ0
Pocatecni teplota. i
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. Q 2x % Nizky > |OOQ0
Cas vyprsel. -
Doba nabijeni pfekrocena. Baterie mGze byt vadna. o 3x % Nizky 2 |0OQ0
Teplota vnitiniho cyklu. P
Dobijeni pozastaveno, dokud baterie nevychladne na bezpecnou teplotu. Q Ax* Nizky 2 |OQQ0O
Piepéti. i
Zjisténo vysoké napéti. Baterie mlize byt vadna. Q Sx* Nizky > |0QQ0O
Nadproud. i
Zjistén vysoky proud. Baterie miize byt vadna. Q 6x % Nizkj s QOO0
Nabijeni skon¢eno. ° o] Vysoky s | eeee
Vyjméte baterii. Vyjmuta sada baterii. ] o) Vysoky & -

Legenda: ¥ Blika ® Sviti O Nesviti

Pravidelna udrzba

Pied zahajenim cisténi nabijecku odpojte. Plastové povrchy ocistéte navihéenou latkou. Zajistéte, aby vétraci otvory byly bez prachu a necistot.
Nabijecka by se neméla pouzivat s poskozenou napajeci $itirou. Ndhradni kabely a stitky vam poskytne nejblizsi autorizované servisni stiedisko
spolecnosti Ingersoll Rand.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.

Ochrana zivotniho prostiedi

Po skonceni Zivotnosti musi byt elektricky vyrobek firmy Ingersoll Rand recyklovan v souladu se viemi platnymi normami a predpisy (mistnimi,
statnimi, federalnimi atd.). Nespravnou likvidaci mdze dojit k ohroZeni Zivotniho prostredi.

Identifikace symboli

&

Vratte odpadovy material k recyklaci.

Tento vyrobek nelikvidujte
s domovnim odpadem.

Vyrobek obsahuje lithium-ion.
Tento vyrobek nelikvidujte s domovnim odpadem.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.
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Toote spetsifikatsioon: Juhtmeta I66kvoti

Toote Ohutusteave
Ettendhtud kasutamine:

Need juhtmeta |[66kmutrivétmed on ette ndhtud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja paigaldamiseks.

HOIATUS

A\ HoIATUS: Lugege labi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoi d, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.

Hoiatustest ja juhtnoodridest mittepidamine voib pohjustada elektriloogi, stttimise ja/voi tosise vigastuse. Hoidke koik hoiatused ja juhtnoorid
hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

. Utiliseerige voi andke akud undlikult korduvl usse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vair utiliseerimine v6ib kahjustada
keskkonda véi p6hjustada kehavigastusi.

« Kasutage vaid neid t66riistu, mis on var in6 kol itepi Ingersoll Randi aku ja laaduriga. Teistsuguste akude
kasutamine loob ohu tulekahju, kehavigastuste v6i varalise kahju tekkeks.

Lisateavet leiate juhtmeta I66kmutrivétme ol juhendist 04581146, akulaaduri ol juhendist 10567832 ja aku ohutusjuhendist 10567840.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com
1QV Toote tehnilised andmed

Selle mudeli intelligentset juhtimisststeemi saab reguleerida voimsusregulaatoriga. Voimsusreziimi valimiseks keerake t6oriista taga olevat nuppu
nii, et salk naitab soovitud séttele. Igal mudelil on intelligentne voimsuse juhtimine edasikaigul ja taisvoimsus tagasikaigul.

Reziim Nimi Kirjeldus
@ Kéega kinni keeratud
Momenti piirav, automaatne seiskamine
@ Votmega kinni keeratud
@ Pool véimsust Momenti piirav, katkematu t66
© Max véimsus Max moment, katkematu t66
HOIATUS
Look-mutrivotmed ei ole piirmomendimutrivétmed. Liiteid, mis né d kinnipil i aa d diga, tuleb parast nende
porklink-mutrivé ga kinnikeeramist kindlasti idii riga iile kontrollida. N6 kol It pi liited voivad
lahti tulla ja péhjustada 6nnetuse.
Toote tehnilised andmed
Pinge Aiam Looki Miiratase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
Téoriista 9 ) minutis (EN 62841) (EN 62841)
mudel Aku mudel
V (alalis-pinge) Tiitip Moot bpm 1 Réhk (Lp) #Véimsus (L,) Tase *K
W7153 20 Ruut 1/2" 2,450 95 106 17.0 3.7 BL2022
Tobriista Intelligentne véimsuse juhtimine Koormuseta Sulgur Maksimummoment
mudel Suund Retiim Nimi pddrlemis-kiirus ft-Ib (Nm)
@ Kaega kinni keeratud 600 [ Vt joonist A
@ Vétmega kinni keeratud 1,000 ° Vtjoonist B
Edasi
w7153 @ Pool vaimsust 0-1,450 530 (720)
© Max véimsus 0-1,900 1000 (1360)
Tagasi KOIK
tK,= 3dB médtemadramatus
$K,,, = 3dB médtemddramatus ( b
*K'= moGtmise maaramatust (Vibratsioon) Vastab standardile UL STD. 62841-1 ja 62841-2-2. ¢ us
Sertifitseeritud vastavalt standardile CSA STD. C22.2 No. 62841-1 ja 62841-2-2. ==
Intertek
4004004
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Heli ja vibratsiooni vaartusi

axy

de konkreetse tooriistaga

voib erineda nendest tulemustest. Seet6ttu on vaja teha kohapealseid mo6tmisi, et vélja selgitada oh kmdla kasutusolukorra puhul.
Joonis A— @ Kéega kinni keeratud Joonis B— @ Votmega kinni keeratud
framatViidmomert framatViidmoment
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)

—
8(11) E 95 (129) —]
6(8) — E E 80 (108) —
—

4(5) 65 (88) E
2(3) 50 (68) E

0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bolt Suurus Bolt Suurus
TAHELEPANU
Joonistel A ja B ndidatud po6rdemomendi vaartused on ligikaudsed. Tegelik po6rd leneb rakend javoib erineda joonisel

ndidatud vaartustest.

Maéérimine
Hammasrataste maarimiseks eemaldage haamrikott. Maarige tihtlase Shukese kihina. Maérde liigne kogunemine péhjustab téotamisel takistusi. Vt
alljargnevat joonist TL-W7153-PIM-2 ja tabelit. Hoolduse sagedus on ndidatud Gimarnoolel ja seda méaratletakse jargmiselt: h=tunnid, d=pdevad ja

m=kuud tdoriista tegelikku kasutamist.
" ® =
F IR #

—
P

(joonis TL-W7153-PIM-2)

Kandelamp

&\ ETTEVAATUST

« Kandelambi hooldamist ei tohi teha kasutaja. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Randi volitatud teeninduskeskuses.
K ja tehtav hooldus véib 16ppeda elektril66gi, tulekahju ja/voi kehavig:
Kontrollid, seadistused véi toimingud, mida pole siin kirjeldatud, voivad tuua kaasa kokkup ohtliku kiir

« Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui valgusallika to6iga lIoppeb, tuleb kogu valgusti vilja

h d

Valgustugevuse reguleerimine ja taskulambireziim

1. Kandelambi reguleerimiseks seadke suunaliiliti neutraalsesse asendisse.

10min 2. Eri valgustugevuste valimiseks voi lambi valjalilitamiseks vajutage paastikut.

Toimingu valguse

u 3. Soovitud valgustugevuse salvestamiseks ja t60 alustamiseks seadke suunaldliti
retiim

edasi- voi tagasikdigule.

FWD/REV

) vajutage salvestamiseks e
TAHELEPANU

(joonis TL-W7153-PIM-3_ET) Neutraal. dis jaa reziimi 10 minutiks.

Osad ja hooldus
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand ldhima biiroo véi edasimiitja poole.

ET-2 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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Toote spetsifikatsioon: Aku

Toote ohutusteave
Ettendhtud kasutamine:
Neid akusid kasutatakse toiteallikana Ingersoll Rand juhtmeta toodete juures.

A HOIATUS: Lugege ldbi koik elektrilise tooriistaga kaasas olevad hoi d, juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Hoiatustest ja juhtnoodridest mittepidamine voib pohjustada elektrildgi, stittimise ja/voi tosise vigastuse.

« Hoidke koik hoiatused ja juhtn6drid hiljem uuesti labivaatamiseks alles.

Utiliseerige véi andke akud vastutustundlikult korduvkasutusse. Arge I6hkuge ega péletage akut. Vaar utiliseerimine véib kahjustada keskkonda
v6i péhjustada kehavigastusi.

Li leiate aku ohutusjuhendist vorm 10567840.
Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote Tehnilised Andmed

lelid Keemi I (Ah) Kaal naela (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Liitium-ioon
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Tootemperatuurid

Laetavad akud toimivad koige paremini, kui neid kasutatakse tavalisel toatemperatuuril 15°C kuni 25°C (59°F kuni 77°F). Liiga kuum voi kiilm aku voib
takistada voi katkestada aku laadimise voi tiihjendamise.

Osad ja hooldus

Silte saab ainult kasutaja valja vahetada.

Mudelid Hoiatussildid
BL2012 BL20-99-3 ja BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 ja BL2022-99-AP5

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo véi edasimiitja poole.

Toote spetsifikatsioon: Akulaadur

Toote ohutusteave

Olulised o} lased juhised - hoidke kiesolevad juhised alles.
& HADAOHT
Jargige tulekahju voi elektril6gi ohu viahendamiseks hoolikalt kiesolevaid juhised

Ettendhtud kasutamine:
See akulaadija on méeldud ainult ettevotte Ingersoll Rand akude laadimiseks.

« Kasutage ettevotte Ingersoll Rand laadijat ainult koos ettevétte Ingersoll Rand seeria Q" liitium-ioonakudega. Teiste akude voi laadurite
kasutamine on tuleohtlik ja v6ib laadimisel pohjustada aku plahvatamise. Tagajarjeks voib olla kehavigastus voi materiaalne kahju.
Kasutaja ise ei tohi laaduri hooldustoid teha. Selle hooldus ja remont toimub iiksnes Ingersoll Rand i volitatud teeninduskeskuses. Kasutaja
tehtav hooldus voib |6ppeda elektrild6gi, tulekahju ja/véi kehavigastusega.

Elu-, kaubandus- voi kerg voib see pohj d diohaéireid. See toode ei ole ette nahtud paigaldamiseks elukeskkon
da; kaubandus- ja kerget6stuse keskkonna puhul véidakse avaliku elektrivorguga tihendamisel nouda kasutajalt hdireid vahendavate meetmete
rakendamist.

1dud k < cal PRPPEP

Antud toode ei ole mé reisij
Li leiate akulaaduri ok juhendist 10567832 ja aku ohutusjuhendist 10567840.

Juhendeid saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 ET-3
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Toote tehnilised andmed

Aku
Mudelid Sisend Viljund
Mudelinumber Tiitip
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100-240V AC ~ 50-60 Hz, .
100W, 160-215VA A:tuupl USB, 5V DC, 500mA,
Uhendusega D+/D-, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012ja BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A-tltipi USB, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA Uhendusega D+/D-, 200 Q

Aku laadimise juhised

Laadija tuleb paigutada hélpsalt ligipadsetava pistikupesa lahedale.

Arge laadige akut temperatuuril alla 0°C (32°F) v4i (ile 45°C (113°F). Uus aku tuleb enne kasutuselevéttu taielikult laadida.
Aku laadimi on ligikaudu 60-90

Uhendage laadija lahti ja eemaldage akupakk, kui need ei ole kasutusel.

Kahe pesaga laadija on voimeline iseseisvalt ja samaaegselt laadima 12V ja 20V akusid.

Laaduri ndidik
Toiming Tingimused Alarm (heli) | Tasemenaidik
Roheline | Punane

Uhendage laadur

Toide sees (ootel). . o - 0000
vahelduvvoolupessa.
Sisestage akupakk Laadimine. ° o - *000
laadijasse. Tasemenaidik naitab laadimise edenemist. nd

Suhtlustorge.
Aku identifitseerimise/lugemise viga - sisestage aku uuesti. Aku o ° Madal & Q000
voib olla defektne.

Algtemperatuur.

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. o 2x % Madal 2 0000

Aeg ldbi.

Laadimisaeg Uletatud. Aku véib olla vigane. o 3x% Madal 2 000

Tsiikli temperatuur.

Laadimine peatatud, kuni aku jahtub ohutu temperatuurini. © 4xH Madal 2 000

Liigpinge.

Tuvastatud liigpinge. Aku voib olla vigane. o 5x % Madal 2 000

Liigvool.

Tuvastatud liigvool. Aku véib olla vigane. o 6x % Madal » 000

Laadimine I6petatud. ] o Koérge & (XX 1]
Eemaldage aku. Akupakett eemaldatud. (] o] Korge & —

Seletus: ¥ Vilgub ® Sees O \Viljas

Tavahooldus

Uhendage enne puhastamist laadija lahti. Plastikpindasid tohib puhastada ainult veidi niiske riidelapiga. Hoidke ventilatsiooniavad vabad tolmust
ja prahist. Arge kasutage laadurit kahjustatud toitejuhtmega. Varujuhtmed ja sildid on saadaval ettevétte Ingersoll Rand lihimas volitatud
teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand Idhima biiroo voi edasimiitja poole.

Keskkonnakaitse
Pérast kasutusea I6ppu tuleb Ingersoll Rand i elektritodriist utiliseerida kooskélas koigi kehtivate normide ja eeskirjadega (kohalikud, maakondlikud,
riiklikud, foderaalsed jne). Ebadige utiliseerimine voib pohjustada keskkonnakahju.

Tingmarkide selgitus

e

—
Arge kérvaldage seda toodet koos Toode sisaldab liitium-ioonmaterjale. Arge kérvaldage seda
Tagastage jaatmed taaskasutuseks. T S
olmejaatmetega. toodet koos olmejadtmetega.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.

ET-4 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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A termék jellemz6i: Akkus litvecsavarozé

A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok
Felhasznalasi Teriilet:
Ezeket a vezeték nélkiili titvecsavarozd gépeket menetes rogzitéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

A VIGYAZAT: Tanulmanyozza az ehhez a gépi szerszamt llékelt 6sszes k agi figyel é itast, képet és mii i leirast.
A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa, aramutést, tiizet és/vagy komolyabb serulest eredmenyezhet Tegyen el minden Flgyelmeztetest és
utasitast, hogy késébb is megtekinthesse.

. Az akk 14 Kat folaléccd Ih N

itsa ujra, illetve ar itsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem
megfelel6 artalmatlanitas veszelyeztethetl a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

« A szerszamokat csak megfelel6 fesziiltségii Ingersoll Rand akkumulatorokkal és toltével hasznalja. Mas tipust akkumulatorok hasznélata
tlizveszélyt, személyi sériiléseket, vagy anyagi karokat okozhat.

Tovabbi informacié a Vezeték nélkiili iitvecsavarozéra ter i agi informaciok cimii 04581146 szamu utmutatéban,
az Akkumulatortoltére vonatkozé biztonsagi informaciék cimii 10567832 szamu tt oban, illetve az Akl latorra vonatkozo
biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu utmutatoban talalhatok.

A kézikonyvek letoltési cime: ingersollrand.com

1QV teljesitményszabalyozo rendszer

A modell intelligens vezérlési rendszere a teljesitményszabalyozéval modosithaté. Az eszkéz hatuljan lévé programkapcsoléval valassza ki a
teljesitménymadot, és igazitsa a rovatkat a kivant beallitdshoz. Mindegyik tzemmaod intelligens teljesitményszabalyozast biztosit eléremenetben, és
teljes teljesitményt hatramenetben.

Uzemméd Név Leiras

Kézzel hizott

Nyomtaékkorlatozas, automatikus kikapcsolas
Csavarkulccsal hizott

@O OE

Fél teljesitmény Nyomatékkorlatozas, folyamatos tizemelés
Maximalis teljesitmény Maximalis nyomaték, folyamatos tizemelés
A VIGYAZAT
Az iitvecsavarbehajté nem ny ékkulcs. Az adott ny ékot igénylo latokat az litémiives csavark J] I val6 létrehoza
utan nyomatékmeérével ellenérizni kell. A nem megfelel6 ny ékkal meg t rogzitéel L nak és sériilést okozhatnak.
A termék jellemzoi
Fesziiltsé Kihaitas Utések szama Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Szerszam 9 d percenként (EN 62841) (EN 62841) Akkumulator
tipusa tipusa
V,DC Tipus Méret bpm 1 Nyomas (LP) $Teljesitmény (L,) Szint *K
W7153 20 Szogletes 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Szerszam Intelligens teljesitményszabalyozas Terhelés nélkiili 1 Max. nyomaték
. " . Kioldas
tipusa Irdny Uzemméd Név sebesség ft-1b (Nm)
@ Kézzel hizott 600 [ ) Cm. puc. A
@ Csavarkulccsal huzott 1,000 [ ] Cm. puc. B
Elére
W7153 @ Fél teljesitmény 0-1,450 530 (720)
@ Maximalis teljesitmény 0-1,900 1000 (1360)
Hatra BCE

1K, = 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag 3 ) €'|I i
* K = mérési bizonytalansag (Vibraciés) Megfelel az UL szabvéanynak. UL STD. 62841-1 és 62841-2-2. ¢

CSA szabvény altal hitelesitett. C22.2 No. 62841-1 és 62841-2-2.

us

Intertek
4004004
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& VIGYAZAT

A hang- és rezgésértékek mérése kozil Ifogadott vizsgalati szabvanyoknak felel6en tortént. Az eszkoz bizonyos felhasznalasi
teriiletein a felh alot éré hatasok ktol az ertekektol eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozé veszélyességi szintet helyszini
méréssel kell meghatarozni.
Abra A— @ Kézzel huzot AbraB — @ Csavarkulccsal hizott
El6re Nyomat& El6re Nyomat&
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)
6(8) E E 80 (108)
4(5) = 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Csavar méret Csavar méret
MEGJEGYZES
Az A. és B. abran lathaté ny ékértékek hozzavetélegesek. A tényleges ny ék az alkal as révén befolyasolhatg, és kiilonbozhet a
grafikonban lathato értékektdl,
Kenés

A fogaskerekek kenéséhez tavolitsa el a kalapacshazat. A kenézsirt egyenletesen, vékony rétegben vigye fel.Tul sok zsir felvitele esetén a gép vontatottan
fog miikédni.Lasd a TL-W7153-PIM-2 szamU rajzot és az alabbi tablazatot. A karbantartas gyakorisagat korkoros nyil jelzi, és tényleges szerszamhasznalati

h=6rékban, d=napokban, é&s m=hénapokban kertil meghatarozasra.
-G ® =
F IR#

—f)l 105
P

(Rajzszam: TL-W7153-PIM-2)

Munka alatti vilagitas

A FIGYELEM

« A helyi megvilagité lampa szervizelését nem végezheti a felh alé. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont
végezheti. A hazi javitas villamos aramiitést, tiizet és/vagy stilyos személyi sériilést okozhat.

" P P — L

0l vagy miikodésétol eltérd h al élyes sugar poziciét

ad

« Afoly kitt hatéarozott vezérlésétol,
- Avilagitotest fényforrasa nem cserélhetd, ezért a fényforras hasznos élettartamanak végén a teljes vilagitotestet ki kell cserélni.

Fényerdé modositasa és zseblampaiizemmaéd

1. A terhelési vilagitas beallitasahoz allitsa az iranykapcsolot tiresbe.

2. Huizza meg a kioldot a fényeré lehetéségeinek attekintéséhez, vagy a vilagitas
kikapcsolaséhoz.

3. Allitsa az irdnykapcsolét eldre-, vagy hatramenetbe a kivant fényers-beallitas
elmentéséhez, és kezdje meg a szerszam hasznalatat.

FWD/REV
Nyomja meg a z
entéshes MEGJEGYZES

Uresbe kapcsolva a szerszam tovabbi 10 percig marad munka alatti vilagitasi
lizemmodban.

(Rajzszam: TL-W7153-PIM-3_HU)

Alkatrészek és karbantartas
A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

HU-2 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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A termék jellemz6i: Akkumulator

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok
Felhasznalasi teriilet:
Ezek az akkumuldtorok az Ingersoll Rand vezeték nélkli termékeinek aramforrasaul szolgalnak.

VIGYAZAT

h Nékel 1 A P

A VIGYAZAT: Tanulményozza az ehhez a gépi szer osszes bi agi figye
A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa, dramiitést, tiizet és/vagy komolyabb sériilést eredményezhet.

képet és miiszaki leirast.

Figyell és hogy késdbb is megtekinthesse.

s

- Tegyenel

falaléccd 1h

« Azakk latorokat gg Ujra, illetve artalmatlanitsa. Ne lyukassza ki vagy égesse el az akkumulatorokat. A nem megfelelé
artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet vagy személyi sériiléseket okozhat.

Tovabbi informaciot a 10567840 jeli, az akl latorra vonatkozo bi agi informacidkat tartalmazé kézikényvben talal.

A kézikonyvek letltési cime: ingersollrand.com

A Termék Jellemzéi
Modellek Kémia Kapacitas (Ah) Tomeg Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Litium-ion
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Uzemi hémérséklet

Az tjratolthetd akkumulatorok muikodési teljesitménye normal szobahémérsékleten a legjobb 15°C - 25°C (59°F - 77°F). Extrém magas vagy alacsony
hémérsékleten az akkumulator toltéttsége valtozhat.

Alkatrészek és karbantartas

A felhasznald kizérolag a feliratokat cserélheti.

Modellek Figyel 6 feliratok
BL2012 BL20-99-3 és BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 és BL2022-99-AP5

Ko6z6lnivaloit juttassa el a legkdzelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

A termék jellemz6i: Akkumulatortolté

A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Fontos bi agtechnikai itdsok - Mentse el ezeket.
A VESZELY
Esetleges tiiz, vagy aramiités kockazatanak csokk ése érdekében gond tartsa be ezeket az utasitasokat.

Felhasznalasi teriilet:
Ez az akkumulatortolté kizardlag Ingersoll Rand akkumulatorok toltéséhez készilt.

Kizérdlag Ingersoll Rand toltét hasznaljon, Ingersoll Rand 1Q"*° U Li-ion okkal. Mas tipusu akkumulatorok vagy télték
hasznalata tlizveszélyt okozhat, illetve az akkumulator toltés kozben felrobbanhat. Ez személyi sériilésekhez vagy anyagi kdrokhoz vezethet.

« A tolto hazilag nem javithato. A javitast csak arra feljogositott Ingersoll Rand szervizk6zpont végezheti. A hazi javitas villamos aramutést,
tlizet és/vagy sulyos személyi sériilést okozhat.

PRTPPI)

« Lakossagi, kereskedelmi vagy konnyiiipari korny ias zavart okozhat. A terméket sem lakossagi célu felhasznalasra, sem
az elektromos kozm(ihaldzatra csatlakoztatott kereskedelmi vagy konnytiipari alkalmazésokhoz nem ajénjuk. Eléfordulhat, hogy a felhasznalénak
|épéseket kell tennie az interferencia csokkentése érdekében.

SThatd del

« Utazdkaltalnemh r és-szerlien ez a termék.

illetve az Ak atorra

Tovabbi informacidk az Akkumulatortéltére vonatkozé biztonsagi informaciok cimii 10567832 szamu u
vonatkoz6 biztonsagi informaciok cimii 10567840 szamu Gtmutatéban talalhatok.

A kézikdnyvek letdltési cime: ingersollrand.com
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A termék jellemzoi
akkumulator
Modellek Bemenet Ki — -
Modellszam tipus tipus
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
100-240V AC ~ 50-60 Hz, o
BC1121 100W, 160-215VA A tipust USB, 5V DC, 500mA,
' D+/D- Csatlakoztatva, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 és BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A tipust USB, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- Csatlakoztatva, 200 Q
Utmutatasok az akk toltéséh

A toltét konnyen elérhetd héaldzati dugaszolé aljzathoz kozel kell telepiteni.
Ne toltse az akkumulatort 0°C (32°F) alatti vagy 45°C (113°F) feletti hémérsékleten. Az 0j akkumulatorokat hasznalat el6tt teljesen toltse fel.
A toltéshez kb. 60-90 perc sziikséges.

Hasznélaton kiviil hiizza ki a toltét, és vegye ki az akkumulatort.

A kettds rekeszes tolté képes fliggetlen és egyidejlileg tolteni a 12V és 20V akkumulatorokat.

. P Toltokijelzd | Riasztas | Tolté
Teendd Koriilmény PP
Z61d | Piros (hangos) |szint-jelzé
Csatlakoztassa a toltét AC A <
. L] -
hélozati csatlakozdaljzatba. Bekapcsolva (készenlét) Q Q000
Helyezze a toltébe az Toltés . ° o *000
akkumulatort. A toltésszint-jelz6 jelzi a toltéttség allapotat. ) -
Kommunikaciés hiba.
Akkumulator azonositasa/Mérési hiba Helyezze be Ujra az akkumulétort. o ® | Alacsonys | OOOO
Esetleg hibas az akkumulator.
Kezdeti hdmérséklet.
A toltés sziinetel, amig az akkumuldtor vissza nem all biztonsdgos hémérsékletre. O |2x% | Alacsony J | QOO
Idétullépés.
A toltési id6 tullépésre kerilt. Az akkumulator esetleg hibas. O | 3x% | Alacsony [ | OOOQO
Ciklus k6zbeni hémérséklet.
A t6ltés szuinetel, amig az akkumultor vissza nem all biztonsagos hémérsékletre. O |4x%¥ | Alacsony ['| QOO0
Tulfesziiltség.
Magas fesztiltség lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas. O | 5x%¥ | Alacsony [ | OOQO
Talaram.
Magas aram lépett fel. Az akkumulator esetleg hibas. Q| 6x%¥ | Alacsony [ | OOQO
Toltés kész. ° o Magas & o000
Tavolitsa el az akkumulatort. | Akk la omag eltavolitva. Qo Magas & —
Jelmagyarazat: ¥ Vilog ® Be O Ki

Napi karbantartas

Tisztitas el6tt aramtalanitsa a toltét. A mlianyag feltleteket csak enyhén nedves ronggyal szabad tisztitani. Védje a szell6z6nyilasokat a portol
és a szeméttdl. A toltét sériilt vezetékkel hasznalni tilos. Cserélendé csatlakozokabelek, és cimkék a legkdzelebbi hivatalos Ingersoll Rand
Szervizkdzpontban kaphatok.

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Kornyezetvédelem

Ha az Ingersoll Rand elektromos termék élettartama lejart, Ujrahasznositasat az osszes vonatkozo (helyi, allami, orszagos, szévetségi stb.) szabvannyal

és elGirassal 6sszhangban kell elvégezni. A nem megfelel6 artalmatlanitas veszélyeztetheti a kornyezetet.

A szimboélumok azonositasa

=

Juttassa vissza a hulladékanyagot
Ujrahasznositasra.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashato utasitasok az eredeti utasitas forditasai.

HU-4

X

Ezt a terméket ne tegye a haztartasi
hulladékanyag kozé.

X

Li-ion

A termék litium-ion akkumulatort tartalmaz. Ezt a
terméket ne tegye a haztartasi hulladékanyag koézé.
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Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatorinis smaginis verzliasukis

Gaminio Saugos Informacija
Paskirtis:
Sie akumuliatoriniai smdginiai verzliasukiai skirti srieginéms sfvarzoms asukti ir issukti.

ISPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus Siam jrankiui tail saugos perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite nurodymy
ir jspéjimy, galite gauti elektros smugj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizeisti. Saugokite visus jspé&jimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

« Naudotus ak li ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo b(idas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zzmogr.

- Arankius tik su til a pos Ingersoll Rand akumuliatoriais ir krovikliu. Naudojant kitokius akumuliatorius galima sukelti
gaisrf, susizaloti arba sugadinti turtf.

Dél papildomos informacijos zr. A io verzliasukio inio saugos informacijos vadovf (forma 04581146), Akumuliatorii

kroviklio saugos informacijos vadovf (forma 10567832), Al iatoriaus saugos informacijos vadovf (forma 10567840).

Instrukcijas galima parsisisti i interneto svetainés ingersollrand.com

1QV galios valdymo sistema

Sio modelio i¥maniaja valdymo sistema galima reguliuoti naudojant galios reguliatoriy. Sukdami galinéje jrenginio dalyje esantj jungiklj pasirinkite
pageidaujamg nustatyma. Bet kuriuo rezimu priverziant ir visa galia atsukant varztus taikomas iSmanusis galios valdymas.

Rezimas Vardas Aprasymas

Priverzimas ranka

Ribotas priverzimas, automatinis isjungimas
Priverzimas raktu

@O O

Pusé galios Ribotas priverzimas, nuolatiné eiga
Maks. jéga Maks. priverzimas, nuolatiné eiga
ISPEJIMAS
i verzliasukiai néra di iniai raktai. Smaginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, bitina

patikrinti dinamometru. Smuaginiu verzliasukiu sutvirtintas jungtis, kurias reikia priverzti tam tikru momentu, batina patikrinti dinamometru.

Gaminio techniniai duomenys

i Smugiy per Garso lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Irankio Atampa Suktuvas minute (EN 62841) (EN 62841) Akumuliatoriaus
modelis modelis
V, nuolat. srové Tipas Skersmuo bpm t Slégis (LP) $Galia (L) Lygis *K
W7153 20 Kvadratinis 172" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Jrankio ISmanusis galios valdymas . . Maks. Sukimo momentas
N — — Greitis be apkrovos 13j
modelis | Kryptis Rezimas Vardas ft-lb (Nm)
@ Priverzimas ranka 600 [ ] Zr. A pav.
@ Priverzimas ranka 1,000 [ ) 7r.B pav.
Pirmyn
w7153 @ Pusé galios 0-1,450 530 (720)
@ Maks. jéga 0-1,900 1000 (1360)
Atgal VISS

tK,= 3dB matavimo paklaida

$K,,, = 3dB matavimo paklaida » . (Tb
*K'= matavimo paklaida (Vibracijos) Atitinka UL STD. 62841-1 ir 62841-2-2. ¢! us
Sertifikuota CSA STD. C22.2 No. 62841-1 ir 62841-2-2. ———_

Intertek
4004004
& |SPEJIMAS
Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty i darty. Poveiki lotojui dojant konkrety
irankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél turi bati atlikti matavimai dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavoj Iyg[konkretaus

naudojimo salygomis.
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A skaiciy— @ Priverzimas rank B skaiciy— @ Priverzimas rakt

Persiysti Sukmo momentas Persiysti Sukmo momentas
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) fa— 110 (150)
8(11) p— — 95 (129)
6(8) — — E - 80 (108)
4(5) 65 (88)

203) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Varztas dydis Varztas dydis

PASTABA

A ir B pav. parodytos priverzimo reikSmés yra apytikslés. Faktinei priverzimo galiai gali daryti jtaka aplinkos salygos ir ji gali skirtis nuo
lenteléje parodyty reiksmiy.

Tepimas

Krumpliara¢iams sutepti iSmontuokite smaginio mechanizmo korpusa. Tepalf tepkite tolygiai ir saikingai. Dél didelif tepalo sankaup¥ arankis veiks
lé¢iau. Zr. TL-W7153-PIM-2 pav. ir toliau pateikta lentele. Techninés prieziaros daznis nurodytas ziedinéje rodykléje ir nustatomas pagal faktinio

naudojimo h=valandas, d=dienas ir m=ménesius.
= Ol
IR #
=

DEMESIO

Darbinio zibintuvélio negali taisyti pats naudotojas. Jj taisyti leidziama tik jgaliotajam ,Ingersoll Rand” centrui. N j
taisydamas gali gauti elektros smugj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

(Bréz. TL-W7153-PIM-2)

Darbinis zZibintuvélis

« Naudojant ¢ia nenurodytus valdiklius, atliekant reguliavima ar kei¢iant veikimo procediiras gali i pi iuotés p:

b ikia, bus p i visas §

- Sviestuvo $viesos saltinis nekei¢iamas; jei $viesos saltinis

Reguliuojamas $viesumas ir zibintuvélio rezimas
1. Norédami nustatyti zibintuveélj, perjunkite kryptinj jungiklj j neutralig padétj.
2. Paspauskite gaiduka, kad perzitrétuméte Sviesumo parinktis arba isjungtuméte Sviesa.

@« Q 3. Nustatykite kryptinj jungiklj j priverZzimo arba atsukimo padétj, kad iSsaugotuméte
PIRMYNIATGAL pageidaujama $viesumo nustatyma ir pradétumeéte naudoti jrenginj

paspauskite, jei norite jrasyti
PASTABA

Neutralioje padétyje darbinis Zibintuvélis Sviecia 10 minuciy.

Darbinio
Zibintuvélio
rezimas

oS

(Bréz. TL-W7153-PIM-3_LT)

Dalys ir techniné priezilira
Arankio remontt ir priezitiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo priezitiros centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojr.

Gaminio techniniai du ys: Ak li ius

Gaminio saugos informacija
Paskirtis:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand cordless produktu barosanas avotu.

& |SPEJIMAS

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus $iam jrankiui taik perspéji instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Jei nesilaikysite

P€)

nurodymy ir jspéjimu, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir (arba) sunkiai susizeisti.
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+ Saugokite visus jspé&jimus ir nurodymus kaip informacija ateiciai.

Nand, 1 1

. u i ius tink i perdirbkite arba utilizuokite. Akumuliatori, neprakiurdykite ir nedeginkite. Netinkamas utilizavimo btidas
gali sukelti pavoji aplinkai arba suzaloti Zzmogf.

Daugiau informacijos zr. Ak iaus saugos infor! ijos instrukcijoje, 10567840 formoje.

Instrukcijas galima parsisisti i interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Modeliai Cheminés savybés Talpa (Ah) Svoris svarai (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Licio jony
BL2022 5.0 1.60(0.73)

Veikimo temperatira

|kraunami akumuliatoriai veikia geriausiai eksploatuojami jprastoje kambario temperatiroje nuo 15°C iki 25°C (nuo 59°F iki 77°F). Gali nepavykti
ikrauti arba iskrauti per daug jkaitusio arba atvésusio akumuliatoriaus arba krovimas ar iskrovimas gali nutrakti.

Dalys ir techniné priezitira
Naudotojas gali keisti tik etiketes.

Modeliai Ispéj etiketés
BL2012 BL20-99-3 ir BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 ir BL2022-99-AP5

Visais klausimais kreipkités & artimiausif Ingersoll Rand atstovyb¢ arba platintojf.

Gaminio techniniai duomenys: Akumuliatoriy kroviklis

& |SPEJIMAS

Svarbi gaminio saugos informacija - isaugokite Siuos nurodymus.

& PAvOIUS

visy toliau pateikty ymy, galite gauti elektros smuigj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

Gaminio saugos informacija

Jeigu
Paskirtis:
Sis akumuliatoriy kroviklis skirtas tik Ingersoll Rand akumuliatoriams jkrauti.

& |SPEJIMAS

Ingersoll Rand kroviklj naudokite tik su Ingersoll Rand 1Q"?° serijos li¢io jony akumuliatoriais. Naudojant kitokius akumuliatorius arba
kroviklius gali kilti gaisras arba sprogti jkraunamas akumuliatorius. Dél to gali buti suzaloti Zmonés arba sugadintas turtas.

« Naudotojui kroviklj draudziama taisyti. Jj taisyti leidziama tik jgaliotam Ingersoll Rand remonto centrui. Jei taiso pats naudotojas, gali
istikti elektros smagis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

« Gyvenamosiose, komercinése ar lengvosis és patalpose gali sukelti radijo trukdziy. Sis produktas nepritaikytas naudoti gyvenamosiose,
komercinése ar lengvosios pramonés patalpose Jei produktas naudojamas gyvenamosiose, komercinése ar lengvosios pramonés patalpose, kurios
prijungtos prie viesyjy tinkly, naudotojas turi imtis priemoniy trukdziams sumazinti.

s Lali

- Sis gaminys neskirtas i

Daugiau informacijos Zzr. Ak iy ki informacijos vadova forma 10567832, Akumuliatoriaus saugos informacijos
vadova forma 10567840.

Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio techniniai duomenys

- . Baterija
Modeliai Ivadas Isvadas - - -
Modelio numeris Tipas
100-240V AC ~ 50-60 H 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz, )
BC1121 100W, 160-215VA Atipo USBLSV DC, 500mA,
D+/D- prijungta, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012ir BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, A tipo USB, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA D+/D- prijungta, 200 Q
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Nurodymai dél akumuliatoriaus jkrovimo

|kroviklj reikia sumontuoti 3alia lengvai pasiekiamo lizdo isvado.

Akumuliatoriaus nekraukite esant Zzemesnei kaip 0°C (32°F) arba aukstesnei kaip 45°C (113°F) temperatarai. Prie$ naudodami naujus akumuliatorius
visiskai jkraukite.

lkrovimo trukmé - apie 60-90 minuciy.

15junkite jkroviklj i3 tinklo ir iSimkite baterijos pakuote, kai nenaudojama.

Divviru ladétajs spéj neatkarigi un vienlaicigi uzladét 12V ir 20V akumulatorus.

Kroviklio rodmuo Ispéj
Veiksmas Bakle | 1sP€) s Degaly
Zalias | Raud (garsinis)
Kroviklio kistuka jkiskite
i kintamosios srovés Elektros maitinimas jj (par: ies ba ) ° o] - [e]e]ele]
isvado lizda.
Akumuliatoriy jstatykite | Jkrovimas. ° o *#00Q0
j kroviklj. Degaly matuoklis rodys jkrovos bikle. B -
Rysio triktis.
Akumuliatoriaus identifikavimas/Perkaitykite gedima iri$ naujo | O [ Mazas & Q000
istatykite akumuliatoriy. Gali bati sugedes akumuliatorius.
Pradiné temperatira.
krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios o] 2x % Mazas & Q000
temperaturos.
Laiko virsijimas. N
Virdytas jkrovimo laikas. Gali buti sugedes akumuliatorius. o 3x % Mazas 7 0000
Temperatara ciklo metu.
|krovimas pertrauktas, kol akumuliatorius atvés iki saugios ] 4x ¥ Mazas & Q000
temperataros.
Virsjtampis. 5
Nustatyta auksta jtampa. Gali bati sugedes akumuliatorius. o Sx* Mazas 7 Q000
Virssrovis. N
Nustatyta aukstos jtampos srové. Gali bati sugedes akumuliatorius. Q 6x % Mazas 7 0000
|krovimas baigtas. (] ] Didelis & o000
1Simkite . . . S
° —
akumuliatoriaus kasete. Akumuliatoriy paketas iSimtas. Q Didelis &

Sutartiniai zenklai: % Bliksi ® Dega O Nedega

Iprastiné techniné prieziara

Pries valydami, atjunkite jj nuo elektros tinklo. Plastikinius pavirsius reikia valyti tik truputj sudrékintu skuduréliu. I$ ventiliacijos angy pasalinkite
dulkes ir Siuksles. Kroviklio negalima naudoti, jei pazeistas laidas. Atsarginiy laidy ir etikeciy galite jsigyti i$ artimiausio jgalioto Ingersoll Rand
remonto centro.

Visais klausimais kreipkités j artimiausig Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Aplinkosauga

Nebetinkama naudoti Ingersoll Rand elektrinj jrankj butina perdirbti pagal visus galiojancius standartus ir taisykles (vietinius, valstijos, 3alies,
federalinius ir kt.). Netinkamas utilizavimas kelia grésme aplinkai.

Simboliai ir jy reikSmés

&S :

Li-ion
Gaminio sudétyje yra li¢io jonir.

Atliekas grizinkite perdirbti. Neismeskite Sio gaminio su buitinémis atliekomis. - e o L .
Neismeskite $io gaminio su buitinémis atliekomis.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

LT-4 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2



lerices Specifikacijas: Bezvadu trieciena uzgrieznu atsléga

Izstradajuma Drosibas Informacija
Paredzétais Lietojums:
Sis bezvadu trieciena uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinjumu nonemsanai un uzmontésanai.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar o
elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks. Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

i az2

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos lik jot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi vai traumas.

hil 15daF5;

Jebkuru citu akumulatoru lietosana var radit

« Instr lietojiet tikai ar $a sprieg Ingersoll Rand ak I iemun
aizdegsanas risku, traumas vai ipasuma bojajumus.

Papildu informaciju mekléjiet Bezvadu trieciena uzgrieznatslégas drosibas informacijas rokasgra a 04581146, Al I u ladétaj;
drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

1QV jaudas vadibas sistéma

Saja modeli automatizéto jaudas regulésanas sistému var regulét, izmantojot jaudas regulatoru. Atlasiet jaudas rezimu, instrumenta aizmuguré
pagriezot skalu un pielidzinot ierobu vélamajam iestatijumam. Katra rezZima ir nodrosinata automatizéta jaudas vadiba virziena uz prieksu un pilna
jauda reversa virziena.

)
3
:

Nosaukums Apraksts

Rokas stipruma

Griezes momenta ierobezojums, automatiska izslégsanas
Atslégas stipruma

Puse jaudas Griezes momenta ierobezojums, nepartraukta darbiba

@O O®

Maksimala jauda Maksimalais griezes moments, nepartraukta darbiba

BRIDINAJUMS

iskas uzgriez le Savi jumi, kas japi ar iktu spéku, péc montazas ar trieciena

n 9 )

Trieciena uzgriezn g
uzgrieznatslégu japarbauda ar dinamometru. Nepietiekami pievilkti stiprinajumi var klat valigi un izraisit traumas.

Izstradajuma specifikacijas

Spri P Triecieni Skanas limenis dB(A) Vibraciju (m/s?)
Instrumenta | > i ; minaté (EN 62841) (EN 62841) Akumulatora
modelis modelis
V,DC Tips Izmérs bpm t Spiediens (Lp) $Jauda(L) | Limenis *K
W7153 20 Kvadratveida 1/2" 2,450 95 106 17.0 3.7 BL2022
Instr Ispéjimas Atrums bez . Maks. Griezes moments
modelis Virziens Rezims Nosaukums slodzes ft-Ib (Nm)
@ Rokas stipruma 600 ° Skatit attélu A
@ Atslégas stipruma 1,000 ° Skatit attélu B
Uz prieksu
W7153 @ Puse jaudas 0-1,450 530 (720)
@ Maksimala jauda 0-1,900 1000 (1360)
Reverss VISS
K., =3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba € b
* K= mérijuma neprecizitate (Vibraciju) Atbilstiba UL standartam. UL STD. 62841-1 un 62841-2-2. ¢ us
Sertifikacija atbilstosi CSA standartam. CSA STD. C22.2 No. 62841-1 un 62841-2-2. =2
Intertek
4004004
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& BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika noteiktas atbilstosi starptautiski atzitiem parbauzu dartiem. Konkrétas rika lietos izraisita iedarbiba
uz lietotaju var atskirties no $iem rezultatiem. Si iemesla dél, lai noteiktu bistamibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma, mérijumi javeic uz
vietas.

A attéls — @ Rokas stipruma B attéls — @ Atslégas stipruma
Forward Torque Forward Torque

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
66) — mmm E E 80(108)
4(5) - 65 (88)

2(3) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Varzto dydis Varzto dydis
PIEZIME
Attélos A un B paraditas griezes vértibas ir ap Faktisko griezes u ietekmeé lietoj tas var atskirties no diagramma

attélotajam vértibam.

Ellosana
Nonemiet triecieninstrumenta korpusu, lai ellotu zobratus. Smérvielu uzklajiet vienmérigi un plana kartina. Liekas smérvielas uzkrasanas var izraisit
lénu darbibu. Skatiet talak noradito ziméjumu Nr. TL-W7153-PIM-2 un tabulu. Apkopes biezums ir redzams uz aplveida bultinas; tas noradits faktiska

izmantosanas laika stundas (h), dienas (d) un ménesos (m).
f\aﬁ S =
8h
Q IR #

(Attéls TL-W7153-PIM-2)

Akumulatora lukturis

A UZMANIBU

Akumulatora lukturi nevar apkalpot pats li js. R tu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta
apkope var radit stravas triecienu, éku un/vai i tr .

Javadibas iericu lietosana un regulésanas vai procedirru izpilde atskiras no Seit minéta, lietotajs var tikt paklauts kaitigai radiacijas iedarbibai.

avota kalpos laika beigas ir janomaina viss gaismeklis.

p

- Sigaismekla gaismas avotu nevar

Spilgtuma un kabatas baterijas reZima noregulésana

— ) \Q',, ‘IO’— 1. Lai iestatitu akumulatora lukturi, ieslédziet virziena slédzi neitrala pozicija.
[ % i e 3 2. Pavelciet slédzi, lai parvietotos pa dazadam spilgtuma opcijam vai izslegtu gaismu.
Q /4 P Q” 3. Novietojiet virziena slédzi pozicija uz prieksu vai reversa pozicija, lai saglabatu vélamo

spilgtuma iestatijumu un saktu izmantot instrumentu.

Nospiediet, lai saglabatu -
PIEZIME

(Attéls TL-W7153-PIM-3_LV)

Neitrala pozicija instr 10 minates paliks luktura rezima.

Detalas un tehniska apkope
lekartas remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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lerices specifikacijas: Akumulators

Izstradajuma drosibas informacija
Paredzétais lietojums:
Sos akumulatorus lieto ka Ingersoll Rand Cordless produktu barosanas avotu.

BRIDINAJUMS

A BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridinajumus, noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas ir nodrosinatas kopa ar S0
elektroinstrumentu. Drosibas bridinajumu un noradijumu neievérosanas rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, nopietna trauma un/vai
izcelties ugunsgréks.

« Turiet visus bridinajumus un noradijumus pieejama vieta ka uzzinu materialus turpmakai lietosanai.

« Nododot akumulatorus otrreizéjai parstradei vai tos likvidéjot, rikojieties atbildigi. Neduriet akumulatoros caurumus un tos nededziniet.
Nepareiza utilizacija var radit kait&jumu videi vai traumas.

Papildus informaciju mekléjiet Akumulatoru drosibas informacijas rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Modeli Kimiskais sastavs | Jauda (Ah) Svars marcinas (kg)

BL2012 25 0.94 (0.43)
Litija jonu

BL2022 5.0 1.60(0.73)

Darba temperatira

Atkartoti uzladéjamo akumulatoru labako veiktspéju var nodrosinat, ja tie darbojas normala telpas temperatara - no 15°C lidz 25°C (59°F lidz 77°F).
Parak augstas vai zemas akumulatora temperataras dé| akumulatoru, iespéjams, nevarés optimali uzladét vai izladét.

Detalas un tehniska apkope

Uzlimes ir vienigie komponenti, kuri janomaina lietotajam.

Modeli Bridinajuma uzlimes
BL2012 BL20-99-3 un BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 un BL2022-99-AP5

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

lerices specifikacijas: Akumulatora ladétajs

Izstradajuma drosibas informacija

& BRIDINAJUMS

Svarigi drosibas noteikumi - saglabajiet Sos noradijumus.

Lai samazinatu ugunsgréka vai elektriskas stravas trieciena risku, uzmanigi ievérojiet $os noradijumus.
Paredzétais lietojums:
Sis akumulatora ladétajs ir paredzéts tikai Ingersoll Rand akumulatoru ladésanai.

& BRIDINAJUMS

« lzmantojiet tikai Ingersoll Rand ladétaju Ingersoll Rand 1Q"* sérijas litija jonu akumulatoriem. Citu akumulatoru vai ladétaju lietosana var
radit aizdegsanas risku vai akumulatora eksploziju ta ladésanas laika. Var rasties traumas vai Ipasuma bojajumi.

- Ladétaja apkopi nevar veikt lietotajs Remontu drikst veikt tikai Ingersoll Rand pilnvarots servisa centrs. Lietotaja veikta apkope var radit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

- Tas var radit radiotraucéjumus majoklos, tirdzniecibas un vieglas rapniecibas telpas. So izstradajumu nav paredzéts uzstadit majok|u tuvuma;
ja to uzstada tirdzniecibas vai vieglas rapniecibas ékas, kuras ir pievienotas visparéjam stravas tiklam, tad uz lietotaju var attiekties prasibas par
traucéjumu ierobezosanu.

. - PO,

. Sisizstra nav p S C

Papildu informaciju meklé&jiet Akumulatoru ladétaja drosibas informacijas rokasgramata 10567832 un Akumulatoru drosibas informacijas
rokasgramata 10567840.

Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com
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Izstradajuma specifikacijas

Akumulators
Modeli leeja Izeja N
Modela numurs Tips
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100-240V AC ~ 50-60 Hz, .
100W, 160-215VA USB Atips, 5V DC, 500mA,
D+/D- pievienots, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 un BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
B e 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB A tips, 5V DC, 500mA,
C1221-8U 200W, 340VA D+/D- pievienots, 200 O

kumulatora ladésanas instrukcijas

Ladétaju jauzstada netalu no kadas viegli pieejamas kontaktligzdas.

Neladéjiet akumulatoru, kad temperatara ir zem 0°C (32°F) vai virs 45°C (113°F). Jaunus akumulatorus pirms lietosanas uzladéjiet pilniba.
Uzladésanas laiks ir aptuveni 60-90 minates.

Atvienojiet ladétaju un iznemiet akumulatora bloku, kad tas netiek lietots.

Dvigubas jkroviklis gali savarankiskai ir vienu metu jkrauti 12V un 20V baterijas.

Ladétaja displ \ ol
Darbiba Stavoklis — _ Degvielas
Zal§ | sarkans (skanas) | limena raditajs
Piesledziet ladétaju AC " P e
barosanas kontaktligzdai. Barosana ieslégta (dikstave). (] o - Q000
levietojiet akumulatoru Uzlade. ° o) - *000
bloku ladétaja. Degvielas limena raditaja tiks paradits ladésanas statuss. -

Sakaru klame.
Akumulatoru identifikacija/Nolases kltda. Atkartoti ievietojiet o [ Zems Q000
akumulatoru. Akumulators var bat bojats.

Sakuma temperatira.

Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai o 2x % ZemsJ Q000

temperatarai.

Partraukums.

Ladésanas laiks parsniegts. Akumulators var bat bojats. 9 3x % zems s Q000

Darba temperatdra. B | o | 4x* | zemss | 0000

Uzlade partraukta, kamér akumulators atdziest lidz drosai temperatarai.

Parspriegums. . - O | sx#* | zemss | 0000

Konstatéts parak augsts spriegums. Akumulators var bat bojats.

Parakstiprastrava. . o | 6x* | zemss | 0000

Konstatéta parak stipra strava. Akumulators var bat bojats.

Ladésana pabeigta. L] o Augsts & (XX 1]
Panemiet akumulatoru. Akumulatora nodalijums ir atvérts. ] o) Augsts &

Apziméjumi: % Dzirkstelosana ® leslegts O Izslegts

Regulara tehniska apkope
Pirms tirisanas atvienojiet ladétaju no kontaktligzdas. Plastmasas virsmas ir jatira tikai ar viegli mitru draninu. Nodrosiniet, lai ventilacijas atverés
nebatu putekli un gruzi. Ladétaju ar bojatu kabeli nedrikst lietot. Vadi un uzlimes nomainai ir pieejami tuvakaja pilnvarotaja Ingersoll Rand

apkalposanas centra.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Vides aizsardziba

Kad Ingersoll Rand elektroizstradajuma darbmuzs ir beidzies, to jalikvidé atbilstosi visiem spéka eso3ajiem standartiem un noteikumiem (vietéjiem,
valsts méroga utt.). Nepareiza utilizacija var radit kaitéjumu videi.

Apziméjumu skaidrojums

@ —
Nododiet atkritumus otrreizéjai Neutilizéjiet So izstradajumu kopa ar Izstradajums satur litija jonusNeutilizéjiet $o
parstradei. majsaimniecibas atkritumiem. izstradajumu kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Originalas instrukcijas ir angu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
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Informacje o produkcie: Bezprzewodowy klucz udarowy
Informacja Dotyczaca Bezpieczeristwa Produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatorowe klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych elementéw ztgcznych.

&\ OSTRZEZENIE

& OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznaé sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata. Nalezy zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosc.

b od PR

W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep Ew sp
Nie przebijac ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie si¢ akumulatora w niewtasciwy sposéb moze miec¢ niekorzystny wptyw na srodomsko
naturalne oraz moze doprowadzi¢ do wypadkéw.

«+ Nalezy uzywa¢ narzedzi wytacznie z akumulatorami i fadowarkami firmy Ingersoll Rand o wtasciwym napieciu. Uzywanie innych akumulatoréw
moze powodowac ryzyko pozaru, prowadzi¢ do wypadkéw lub uszkodzenia mienia.

Wiecej szc 6té6w mozna znalez¢ w ie zawierajacym informacje dotyczace b
tadowarki, 10567832 oraz akumulatora, 10567840.

dol

pieczenstwa klucza udar go, 04581146,

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

System kontroli mocy IQV

Inteligentny system sterowania w tym modelu mozna ustawia¢ za pomocg regulatora sity. Wybrac tryb sity, obracajac pokrettem w tylnej czesci
narzedzia tak, aby naciecie wskazywato wybrane ustawienie. Kazdy tryb zapewnia inteligentne sterowanie zasilaniem podczas obrotéw w prawo
oraz z petng sitg w lewo.

Tryb Nazwa Opis

@ Dokrecanie reczne
@ Dokrecanie kluczem

Ograniczenie momentu, automatyczne wytaczenie

@ Potowa mocy Ograniczenie momentu, praca ciagta
@ Sita maks. Moment maksymalny, praca ciggta
&\ OSTRZEZENIE
Klucze udarowe nie sg kluczami dynamometrycznymi. Polgczenia wy jace doktad dokrecania musza by¢ sprawdzone
kluczem dy rycznym po ich wstepnym dokreceniu kluczem udarowym N|ewlas:|W|e dokrecone potaczenia moga poluzowac sie i
spowodowac wypadek.
Specyfikacje produktu
Napiecie Naped Uderz-enia Poziom hatasu dB(A) Wibracji (m/s?)
Model pie Pe na minute (EN 62841) (EN 62841) N
narzedzia Model baterii
V,DC Typ Wielkos¢ bpm 1 Cisnienie (Lp) $Moc (L,) Poziom *K
W7153 20 Kwadrat 1/2" 2,450 95 106 17.0 3.7 BL2022
Model Inteligentne sterowanie sita Maks. Moment
dzi Predkos¢ biegu jatoweg Wylaczenie
narzedzia | gjerunek Tryb Nazwa ft-Ib (Nm)
@ Dokrecanie reczne 600 ® Patrz rysunek A.
@ Dokrecanie kluczem 1,000 ° Patrz rysunek B.
Do przodu
W7153 @ Potowa mocy 0-1,450 530 (720)
© Sita maks. 0-1,900 1000 (1360)
Do tytu WSZYSTKIE
t K = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa
F K = 3dB, niepewnos¢ pomiarowa ( b
% K nlepewnoéc’ pomiarowa (Wibracji) Zgodne ze standardami UL STD. 62841-162841-2-2. ¢! us
Posiada certyfikat standardéw CSA STD. C22.2 No. 62841-162841-2-2. —==_
Intertek
4004004
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& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegdinych

zastosowaniach narzedzia moze sie réznic¢ od tych wynikéw. Stad tez do okreslenia pozi zagrozenia przy danym zastosowaniu nalezy
uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Rysunek A— @ Dokrecanie reczne Rysunek B— @ Dokrecanie Huczem
Naprzéd momen Naprzéd momen
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
6(8) - E E 80(108)
4(s) . 65(88) — g
2(3) 50 (68) ]
0 35(s0)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Rozmiar Bolt Rozmiar Bolt
INFORMACJA
Wartosci d na rysunkach A i B s przybliz Rzeczywiste wartosci momentu moga zaleze¢ od zastosowania i moga si¢

rézni¢ od podanych na wykresie.

Smarowanie

Zdejmij obudowe mtota, aby nasmarowac kota zebate. Rdwnomiernie natozy¢ smar. Nadmierne gromadzenie sie smaru moze skutkowac
przerywang praca. Patrz rysunek TL-W7153-PIM-2 i tabela ponizej. Czesto$¢ konserwacji zanaczono strzatka, gdzie h=godziny, d=dni, m=miesigce

rzeczywistego uzytkowania.
g V\gﬁ» e

IR#

—<j| 105
P

(Rys. TL-W7153-PIM-2)

Lampa robocza

« Lampa robocza nie moze by¢ naprawiana przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wylacznie przez Autoryzowane

Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzyt} moze sp d p prad pozar lub
dop dzi¢ do p znych wypadkéw.
« Wykonywanie czynnosci i regulacji innych od opisanych w niniej; dok ie moze sp. d ¢ zenie na niebezpieczne

promieniowanie.
« Zrédto swiatta w tej lampie nie jest wymienne. Po jego zuzyciu nalezy wymieni¢ cata lampe.

Ustawianie jasnosci i trybu latarki.

, \ 1. Aby ustawi¢ lampe robocza, przestawi¢ przetacznik kierunku w potozenie neutralne.
- " ‘,O\\ 2. Nacisngc spust, aby zmieniac jasnos¢ lub wytaczy¢ lampe.

d 3. Ustawic przetacznik kierunku w potozeniu obrotéw prawych lub lewych, aby zachowac
FWDIREY wybrane ustawienie jasnosci i rozpoczac korzystanie z narzedzia.

naciéni, aby zapisa¢ INFORMACJA

(Rys. TL-W7153-PIM-3_PL) W potozeniu neutralnym przetacznika narzedzie pozostanie w trybie lampy roboczej
przez 10 minut.

10 min
Tryb lekkiego
zadania

Czesci i ich konserwacja
Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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Informacje o produkcie: Akumulator
Informacja dotyczaca bezpieczenistwa produktu

Przeznaczenie:
Te akumulatory sa uzywane jako zrodto zasilania produktéw bezprzewodowych Ingersoll Rand.

OSTRZEZENIE

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi informacjami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami oraz danymi
technicznymi dotaczonymi do narzedzia. Nieprzestrzeganie ostrzezer i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym, pozaru
i/lub powaznego uszkodzenia ciata.

« Nalezy zachowa¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje na przysztosé.

6b odpowiedzial

« W przypadku zuzycia akumulatora, koniecznosci przekazania do recyklingu lub utylizacji nalezy postep
Nie przebija¢ ani nie pali¢ akumulatoréw. Pozbycie sie akumulatora w niewtasciwy sposéb moze miec¢ nlekorzystny wp’ryw na srodOW|sko naturalne
oraz moze doprowadzi¢ do wypadkow.

Dodatkowe informacje na ten temat znajdujg si¢ w formularzu ierajacym dane bezpi ! ' latora 10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Modele Chemia Pojemnosc (Ah) Masa funty (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Litowo-jonowy
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Temperatura robocza

Wydajnos¢ akumulatoréw jest najwieksza podczas ich eksploatacji w normalnej temperaturze pokojowej: od 15°C do 25°C (od 59°F do 77°F). Zbyt
wysoka lub zbyt niska temperatura akumulatora moze uniemozliwi¢ jego natadowanie lub roztadowanie.

Czesci i ich konserwacja
Etykiety sq jedynymi elementami przeznaczonymi do wymiany przez uzytkownika.

Modele Etykiety ostrzegawcze
BL2012 BL20-99-3i BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 i BL2022-99-AP5

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Informacje o produkcie: tadowarka akumulatorowa

Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu

&\ OSTRZEZENIE

Wazne zalecenia dotyczace bezpieczenstwa - Nalezy je zachowaé.

& NIEBEZPIECZENSTWO

dokiadni

Aby iejszyc ryzyko porazenia pradem, nalezy

¢ sie do niniejszych zalecen.
Przeznaczenie:
Opisywana fadowarka akumulatorowa jest przeznaczona do tadowania akumulatoréw firmy Ingersoll Rand.

& OSTRZEZENIE

tadowarke akumulatorowa Ingersoll Rand nalezy uzywac¢ wytacznie z akumulatorami litowo jonowymi serii 1Q"*° firmy Ingersoll Rand.
Korzystanie z innych akumulatoréw lub tadowarek moze stwarzac ryzyko pozaru lub moze doprowadzi¢ do wybuchu akumulatora podczas
tadowania. Moze to doprowadzi¢ do wypadku lub uszkodzenia mienia.

« tadowarka nie jest przeznaczona do samodzielnej naprawy przez uzytkownika. Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez
Autoryzowane Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand. Dokonywanie naprawy przez uzytkownika moze spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub doprowadzi¢ do powaznych wypadkéw.

 diatal

« Moze on powodowac zaktdcenia radiowe w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do pi dzenia nieuciazl
gospodarczej. Produkt nie nadaje sie do instalacji w budynkach mieszkalnych i przeznaczonych do prowadzenia nleuaqzllwej dmalalnoso
gospodarczej; ze wzgledu na siec zasilajaca moze by¢ konieczne podjecie przez uzytkownika dodatkowych dziatart zmierzajacych do obnizenia
poziomu zaktocen.

« Niniejeszy produkt nie jest przeznaczony do uzycia w podrézy.

Wiecej informacji mozna znalez¢ w dokumencie zawierajacym informacje dotyczace bezpieczenstwa tadowarki, 10567832 oraz akumulatora,
10567840.

Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com
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Specyfikacje produktu
. . Akumulator
Modele Wejscie Wyjscie
Numer modelu Typ
100-240V AC ~ 50-60 H. 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB Typ A, 5V DC, 500mA,
Podtaczony do D+/D-, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12,6V DC, 2.0A (x2) BL2012iBL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBTyp A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA Podtaczony do D+/D-, 200 Q

Instrukcje tadowania akumulatora

tadowarke nalezy zainstalowac w poblizu tatwo dostepnego gniazda.
Nie nalezy tadowa¢ zestawu akumulatorowego przy temperaturze ponizej 0°C (32°F) lub powyzej 45°C (113°F). Przed przystapieniem do eksploatacji
nowy zestaw akumulatorowy nalezy catkowicie natadowac.

Czas tadowania wynosi okoto 60-90 minut.
Nieuzywana tadowarke nalezy odtaczy¢ od sieci zasilajacej i wyja¢ akumulator.
tadowarka z podwajna zatokg umozliwia niezalezne i jednoczesne tadowanie akumulatoréw 12V i 20V.

Wyswietlacz

Czynnos¢ Stan tadowarki Alarm | Wskaznik

(dswiel

) n
Zielony | Czerwony gowyl| palwa
P}od(ta\czyc ?adqwarke do gniazda Wiaczone zasilanie (tryb gotowosci). ° ] - Q000
sieci zasilajacej AC.
Wi6z akumulator do tadowarki. |tadowanie. ° o R #0000
Wskaznik paliwa wskaze status tadowania. -

Usterka komunikacji.
Identyfikacja akumulatora/Btad odczytu W6z akumulator o ° Niski & Q000
ponownie. Akumulator moze by¢ uszkodzony.

Temperatura poczatkowa.
tadowanie wstrzymane do czasu schodzenia si¢ akumulatora do Qo 2x ¥ Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Czas minat.

Przekroczony czas tadowania. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 3x% Niski 7 Q000

Temperatura w czasie cyklu.
tadowanie wstrzymane do czasu schtodzenia si¢ akumulatora do o 4x ¥ Niski & Q000
bezpiecznej temperatury.

Zbyt wysokie napiecie. L

Wykryto zbyt wysokie napiecie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 5x % Niski 7 Q000

Zbyt duze natezenie. s

Wykryto zbyt wysokie natezenie. Akumulator moze by¢ uszkodzony. Q 6x % Niski 7 Q000

Ukoriczono tadowanie. ° o Wysoki (XX Y]
Wyjac¢ akumulator. Po wyjeciu zestawu akumulatoréw. ° o) Wysoki

Opis: ¥ miga ® wiaczone O wytaczone

Rutynowa konserwacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia odtgczy¢ tadowarke. Powierzchnie plastikowe nalezy czysci¢ wytgcznie lekko zwilzong Sciereczka. Na odpowietrznikach
nie powinno by¢ kurzu ani zanieczyszczen. Nie nalezy uzywac tadowarki z uszkodzonym przewodem. Przewody zamienne i etykiety dostepne sg w
najblizszym Autoryzowanym Centrum Obstugi firmy Ingersoll Rand.

Wszelkie uwagi nalezy kierowa¢ do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.

Ochrona srodowiska

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia elektrycznego firmy Ingersoll Rand nalezy oddac je do recyklingu zgodnie ze wszystkimi
obowiazujacymi normami i przepisami (lokalnymi, regionalnymi, krajowymi itd.). Niewtasciwe utylizowanie akumulatora ma zty wptyw na srodowisko

naturalne.

Identyfikacja symboli

s

— Li-ion
Odpady przekaza¢ do recyklingu. Nie wyrzucaé tggo produktu Yvraz z Produkt zawiera jony litu. N!e wyrzucaé tego produktu
odpadami komunalnymi. wraz z odpadami komunalnymi.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sa thumaczeniami oryginalnych instrukcji.
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Nndopmauus 3a Mpopykra: AKymynaTopeH yaapeH rankosept

NHdpopmaums 3a 6e3onacHocTTa Ha Mpoaykra

no

p

Te3n 6e3xnuHN yOapHU raevyHun KniYyose ca NpoeKTUpaHn 3a OTCTPaHABaHe N MOHTUPAaHe Ha pe36OBaHVI CbefUHEeHNA.

BHUMAHUE

A BHUMAHMUE: MpoueTeTe BCMUYKM NpeaynpeXxaeHNaA 3a 6e30NacHOCT, MHCTPYKUUN, nalocTpauun n cneundukaunm, npeaocTaBeHm 3sa
TO3M eNneKTPUYECKN NHCTPYMeHT. HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHraTa u HCTPYKLMUTE MOXe fla loBefie 10 TOKOB yaap, Noxap 1/ unm Texkn
TpaBMU. 3anaseTte BCUYKM NPeaynpexaeHna U MHCTPYKLUMK 3a 6baelyn cnpasku.

- n pnsAnTe UAN p iTe 6aTepunte He npo6usaiite n He usrapsiite 6atepuute. HeNpaBuIHOTO M3XBbPAHE MOXE Aa
3acTpaluu OKOJIHaTa Cpeda U Aa NPean3BuKa TeNECH! NoBpeau.

« W3non3saiiTe UHCTPYMEHTUTE camo ¢ 6aTepuu 1 3apAAHO ycTpoiicTBo Ha Ingersoll Rand ¢ noaxoaaw BonTax. /13non3saHeTo Ha Apyr By
6aTepun MOXe fla Cb3Aajie OMacHOCT OT NMoXap, TefleCHa TpaBMa Un MaTepuanta LeTa.

3a gonbaHNTeNnHa MH p cnp cp TBOTO C MHG 3a6 HOCT 32 6
Knioyose 04581146, p TBOTO C UHG 3a6
3a 6e3onacHocT 3a 6atepunte 10567840.

rae4yHm
&

yAap

HOCT 3a ycTpoiicTeo 10567832 u pr TBOTO C

PbKoBoAcTBaTa MoraT Aa 6baar naternenu ot ingersollrand.com

IQV cuctema 3a ynpassiieHne Ha MOLWHOCTTa

NHTenurenTHata KOHTPOJIHa CUCTeMa 3a yrnpaBs/ieHune npu 1031 MOAEN MOXe fia Ce perynnpa C perysatopa Ha MOLHOCTTa. VI36epeTe pexnma Ha
MOLLHOCT, KaTO 3aBbpTUTE ANCKa OT3a[ Ha MHCTPYMEHTa U NOAPaBHUTE Npope3a C KeflaHaTta HaCTpOVIK& Bcekn PeXnm NpefocTaBA UHTENIUTEHTHO
ynpasJsieHne Ha MOLLHOCTTa B MOCOKa Harnpepj 1 MbjiHa MOLWHOCT B o6paTHa nocokKa.

Pexxum HanmeHoBaHune OnucaHue

3aTAraHe Ha pbka

Orpaqueume Ha HaTAraHeTo, aBTO U3K/l0YBaHe
3aTAraHe C raeyeH Koy

@O O

MonosuH MOLHOCT OrpaHquume Ha HaTAraHeTo, HenpeKbCHaTa pBGOTa
MakcvmanHa MoLHocT MaKcMyMm HaTaraHe, HenpekbCcHaTa paboTa
BHUMAHUE
YaapHuTe KNloYOBe OTKa He ca PUYHN Bp , U3UCKBALLY Onp MOMEHT TpA6Ba f1a ce NPOBEPAT C U3MepuUTeN Ha
MOMeHTa C/ief] 3aTAraHeTo UM C yAapeH Kiiou. Henp 3aTerHaTu ¢ MoraT fa ce pasxna6aT u ja NpeAN3BIKaT HapaHABaHe.
Cneundukauun Ha Mpoaykra
HuBso Ha 3Byk dB(A) Bu6pauyua (m/s?)
Monenna | BOTTaX 3apsueane Yaapa 8 Muryra (EN 62841) (EN 62841) Mogen Ha
WHCTPYMEeHTa GaTepmrra
V, DC Tun Pazmep bpm tHansrawe (L) | ¥ Mownocr (L) | Huso *K
W7153 20 KeappateH 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Mogen Ha VHTeNnureHTHO ynpasneHne Ha MOLHOCTTa Hama vecrora Makc. BbpTauy MOMeHT
Ha BbpTeHe npun MN3K.
VWHCTPYMEHTA | ngcoka Pexxum H HaToBap ft-Ib (Nm)
@ 3atAraHe Ha pbka 600 L] HanpageTe cnpaska ¢ purypa A
@ 3aTAraHe C raeyeH Koy 1,000 L] HanpaseTe cnpaska ¢ ¢urypa B
Hanpep
W7153 @ MonoBuH MowHoCT 0-1,450 530(720)
@ Makci MOLYHOCT 0-1,900 1000 (1360)
Hasag BCUYKN
T KpA = 3dB HecMrypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo elb
* K= uamepBaHe Ha HeCUrypHI BUBpALMM Orrosaps Ha UL STD. 62841-1162841-2-2. \\1W/us
Ceptudukauyma no CSA STD. C22.2 No. 62841-1 1 62841-2-2. =
Intertek
4004004
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BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 32 WYM 1 BUGPaLUM ca U3MePeHN B CbOTBETCTBME C MEXAYHaPOAHO NPU3HATN TeCTOBU cTaHAapTu. EKcnosnuyuaTa Ha notpe6utena

npu cneundnYHN NPUNIOKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXKe /la Ce pasnnyaBa OT Te3u pe3ynTaTu. 3aToBa e Aace T ¥
Ha MACTO, 3a fja ce Onpeen HUBOTO Ha ONACHOCT 3a PETHOTO N
®urypa A — @ 3arsaraHe Ha pbka ®urypa A — @ 3arsraHe ¢ rae4eH K4
Forward BLpTSLL MOMEHT Forward BbpTSiLL MOMEHT
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150)
8(11) E 95 (129)
6(8) — E E 80 (108)
4(5) 65 (88)
203) 50 (68) E
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Bont Pasmep Bont Pasmep
BEJIEXKKA
CTOMHOCTMTE Ha HaTAraHe, NnokasaHu Ha ¢purypu A n B, ca npu6. TenHn. P T BbpTALY T MOXKe fla ce noBnusAe ot

NPUNOKEHMETO U MOXKE fia Ce Pa3NMYaBa OT CTOMHOCTUTE, NOKa3aHu Ha rpaduKara.

CmasBaHe

OTcTpaHeTe Kopryca Ha UyKa, 3a Ja HaHeceTe CMaska BbpXy 3bOHUTe Konena. HaHacAiiTe ybprikaHTa paBHOMEPHO 1 MKOHOMUYHO. [pekomepHOTO
HaTpynBaHe Ha nybpuKaHT we 3abasu pabotata. Buxre yeptex TL-W7153-PIM-2 v Tabnuuata no-gony. Yectotata Ha 13BbpLUBaHE Ha NOAAPBKKA €
1306paseHa B KPbI CbC CTPENKM 1 ornpefeneHa Kato h=yacose, d=aHu, 1 M=MeceLn Ha peasHo N3Mnon3saHe.

g N (=

IR#

(Dwg. TL-W7153-PIM-2)

Pa6oTHa namna

&\ NPEDYNPEXIEHVE

Pa6oTHaTa namna He MoXe fla ce 06C/yXKBa OT NoTpe6uTens. PeMOHTHT TPA6GBaA Aa ce U3BbPLUBA EAVHCTBEHO OT YTbIHOMOLLEH CEPBU3EH
ueHTbp Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT NOoTpe6uTens Moxe fja AoBefe A0 eNeKTPNUYECKN YAap, NoXKap unn cey TenecHo

« UW3nonsBaHeTo Ha KOHTPONN VAN per p VNN U3BbE Ha npoueaypu, pasnnYyHN OT yKasaHUTE B HACTOALMA AOKYMEHT,
MoXe fja loBe/ie 10 M3/1araHe Ha OMacHo TbYeHne.

« CBeTNIMHHUAT N3TOYHUK Ha TOBa OCBETUTEJTHO TANO He ce Korarto csert T U3STOYHUK AOCTUrHE KpaA Ha eKcnnoaTaynoHHNA
CN XKNBOT, UANOTO OCBETUTENTHO TANO TpflGBa Aa ce nogmeHun.

PerynupaHe Ha spkocTTa 1 Pexxum Ha peHepye

1. 3a ga HarnacuTe paboTHaTa nlamna 3a paboTa, ClIoKeTe NPeBK/IYBATENA Ha MOCOKaTa
Ha HeyTpasiHa no3nuus.

2. ,D,paneTe CMycbKa, 3a Aa NPEBBPTUTE MPe3 onumnTe 3a APKOCT UK 3a Aa U3KITKYnUTe

10 muH. CBeTNHaTa.
Tlek pexum Ha . . . .
3anasn 3. CnoeTe NpeBK/IOYBaTeNA Ha NOCOKaTa B No3numa “Hanpes” unn “O6paTtHo’,
FWD/REV 3a [1a 3ana3unTe XenaHaTa HaCTPOIKa 3a APKOCTTa 1 1 3anoyHeTe fla u3nosnssare
1-2-3- Harucrere 3a anassane VIHCTPYMEHTa.

(Dwg. TL-W7153-PIM-3_BG) BEJIEXKKA

[lokaTo e B HeyTpasiHa NO3ULNA, NHCTPYMEHTBT Lije OCTaHe B peXKum Ha pa6oTHa
namna 3a 10 MuHyTI.

PesepBHMn Yactn n Moppbxka
PeMOHT 1 nofpbKKa Ha MHCTPYMeHTa TpAbBa Aa Ce N3BbPLUBAT €AVHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP.

3a BCUUKM KOMYHVIKaLMK ce 0bpblUaiiTe KbM Haii-6n113kua opuc nnu auctpudytop Ha Ingersoll Rand.

BG-2 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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NHpopmauyusa 3a Mpopaykra: 6atepuna

NHdpopmauma 3a 6e3onacHoCTTa Ha NpoAyKTa

no np
Tesn 6aTepun ce U3NON3BAT KaTo U3TOUHMK Ha eHepryiA 3a Ingersoll Rand 6e3xnyHn npoayKT

BHUMAHUE

A BHUMAHMUE: MpoueTeTe BCMUKM NpeAynpeXAeHNA 3a 6€30MacHOCT, NHCTPYKLNN, UIOCTPALNM U C o pea 3aTO3M
eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha Npe/lynpexaeHnaTa U MHCTPYKLUUTE MOXe fla AoBe/e 10 TOKOB y/ap, Noxap 1/Unu TeXKIU TpaBMU.

« 3anaserte BCUYKMN npeaynpexpaeHna n MHCTPYKUMN 3a 6'h,qeu.|v| cnpaBkKu.

- n pnaiiTe unn p paiite 6atepunTe He npobviBaiite n He usrapsnTe 6atepumTte. HenpasmaHOTO N3XBbPIAHE MOXE Aa
3aCTpally OKOfIHaTa cpefia U Aa Npein3BuUKa TenecH  nospeau.

3a fonbAHNUTENHA NHG P cnp cp TBOTO C MH} 3acuHd 3a HOCT 3a 6aTepunte

10567840.

PbKoBogcTBaTa Morat Aa 6baar nsternenu ot ingersollrand.com

Cneundukauyum Ha MpoaykTa

Mopenu Xumua Kanauyuter (Ah) Terno Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
JNutneBo-ioHeH
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Pa6oTHn Temnepatypun
AKyMynaTopuTe oCcUrypaBaT ONTUMasHa NpoV3BOANTENHOCT, KOraTo PaboTAT Npy HOpPMasnHa CTaliHa Temnepatypa ot 15°C go 25°C ot (59°F go 77°F).
KoraTo akymynaTopT € TBbp/ie ropell uiv TBbpAe CTyfieH, TOil MOXe f1a He Ce 3apeay 1 paspeau.

PesepBHM YacTn 1 NoapbBKKa

Tabenkute ca eAMHCTBEHUTE KOMMOHEHTU, KOUTO MOraT fja 6bAaT CMeHeHw oT noTpebuTtens.

Mopenu Ta6enku 3a npegynpexpaeHmne
BL2012 BL20-99-3 1 BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 n BL2022-99-AP5

Bcuuku 3anutBaHnA oTnpasaiiTe KbM Hal-6nm3Kua odpuc nnm AncTprbytop Ha Ingersoll Rand.

Nndpopmauma 3a Mpoaykra: 3apagHo ycTpoiicTBo 3a 6aTepus

BaxkHn VHCTPYKUUK 3a 6e3onacHOCT - 3anaseTe Te3n WHCTPpYKUUn.

3a pa Hamanute PWVCKa OT NoXKap nnn TOKOB yaap, cnepBaliTe BHUMaTeNIHO Te3n VHCTPYKYMn.

NHpopmauusna 3a 6e3onacHOCTTa Ha NPOAYKTa

no

p

ToBa 3apAAHO YCTPOIICTBO 3a baTepn e NpeHa3HaueHo 3a 3apexaaHe camo Ha 6atepun Ingersoll Rand.

« W3nonsBaiite camo 3apagHo Ingersoll Rand ¢ nutneso-inoHHn 6atepun Ingersoll Rand cepusa 1Q'°. Ynotpebarta Ha apyrv 6atepuv unu
3apAAHU YCTPOICTBa MOXeE Aa Cb3[jafie PUCK OT MoXap UK Bb3niameHABaHe Ha 6aTepuaTa Npw 3apexzaaHe. Moxe fa nocneaBa TefiecHa NoBpesa
WM NOBpe/a Ha UMyLLeCTBOTO.

+ 3apAgHOTO yCTPOIICTBO He TPAGBa Aa ce nonpass oT noTpe6uTens. PeMOHTHT TpAGBa Aa ce U3BbPLIBA EAUHCTBEHO OT YMbIHOMOLEH CepBU3eH
ueHTBbp Ha Ingersoll Rand. O6cnyxBaHe oT noTpebuTens Moxe Aa A0BEAE A0 eNeKTPUYECKM YAAP, NMOXAP W/UAN CEPNO3HO TENECHO HapaHABaHE.

« Toit moxe Aanp! P LY B TbProBCKN AN NPpOMULLNIEHN Crpagu. To3n MPOAYKT He e NpeAHa3Ha4yeH 3a NHCTannpaHe
B XKUNULWHN Crpafn; B TbProBCKU WK NPOMULLINEHN CrpaZin, CBbP3aHU KbM MpeXa 3a O6LL[€CTBQHO eNeKTpOo3axpaHBaHe - MOXe [ja Ceé HanoXxwu
I'IOTpeﬁI/ITeTIﬂT Aa B3eéMe MepKW 3a orpaHnyaBaHe Ha CMyLLeHNATa.

« Tosm npopyKT He e np 3a npm nbTyBaHe.
3a gonbnHNTeNnHa MH I cny cp TBOTO C MH}OP 3a HOCT 3a 3af YCTPOINCTBO
10567832 u p TBOTO € MHOF 3a HOCT 3a 6aTepunTte 10567840.

PbkoBoACTBaTa Morat Aa 6baat usternenu ot ingersollrand.com
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CneuynduKaymm Ha NnpoayKTa

batepua
Mopgenu Bxop Usxon
Homep Ha mogen Bup
100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100W, 160-215VA USB tun A, 5V DC, 500mA,
! D+/D- cBbp3BaHe, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 n BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA D+/D- cbp3sate, 200 Q

WHCTpyKuMu 3a 3apexpaHe Ha 6atepun

3apapHOTO yCTpoiicTBO TPAGBa fla 6bAe NocTaBeHO 6730 [10 eN. KOHTAKT, KOWTO € IeCHOLOCTbIeH.

He 3apexpaiite 6atepunte npu Temnepatypu nog 0°C (32°F) unu Hag 45°C (113°F). Mpean nbpBoHayanHa ynotpeba 3apefeTe HambaHO HOBUTE 6aTepun.
BpemerTo 3a 3apexaaHe e npn6nnsnTenHo 60-90 MUHyTH.

M3KknioueTe 3apAfHOTO 1 U3BaAeTe 6aTepuiATa, KOraTo He 13MoN3BaTe YCTPONCTBOTO.

3apAAHOTO YCTPOIICTBO C ABOIHO OTAENEHeE e COCO6HO 3a He3aBMCHIMO U eJHOBPEMEHHO 3apex/aHe Ha 12V 1 20V 6atepuu.

Avcnnei Ha

3apAAHOTO
Aencreue CbcTosHne ycTpoicTeo A(l;:;r)a v,l‘:'le"pe;i::'::

3eneH | YepseH

CBbpixeTe 3apAfHOTO
YCTPOWMCTBO KbM KOHTaKT C | BKntoueHo (rotoBHOCT). [ o) - Q000
NPOMEH/INB TOK.
MocTaBeTte 6a1epV|“;|Ta B |3apexpaHe. ° o ~ #0000
3apARHOTO YCTPOWCTBO. | [/3mepBaTensaT Ha eHEPruA LU NOoKaxKe CbCTOAHNETO Ha 3apexaaHe. nd

Heycneuma KOMYHUKauua.
WpenTudukauna Ha 6aTepuaTa/lpelka Npy YeTeHe, NoCTaBeTe OTHOBO o (] Hucko & Q000
6atepuaTa. batepuaATa MoXe Aa a fledpeKTHa.

Hauyanna temneparypa.

Q 2x % Hucko & Q000
3apexpaaHeTo crupa, foKaTo batepuiATa ce BbpHe KbM 6e30nacHa Temneparypa.

KpaTtko npekbcsaHe.

o 3x % Hucko & Q000
HapasuiweHo Bpeme Ha 3apexpaHe. batepnata Moxe Aa e fedekTHa.

B Temnepatypa Ha UuKbna.

o 4x ¥ Hucko & Q000
3apesxaHeTo cnupa, JoKaTo 6atepuATa ce BbpHe KbM 6e30nacHa Temneparypa.

CBpbXHanpexeHue.

o 5x % Hucko & Q000
OTKpUTO e BUCOKO HanpesxeHue. batepuaTa moxe fia e AedeKTHa.

CBpPBXTOK.

o 6x ¥ Hucko & Q000
OTKpUT e NpeKaneHo cuneH Tok. batepraTa moxe fia e AedeKTHa.

3ap TO e o o Bucoko & [TYY}

P F

W3BapeTe 6atepuurte. Batepunte ca ussageHn. L] o Bucoko J -

Nerexpa: % [pevursave ® Bkn. O Uskn.

PepioBHa noaApbXKKa

W3kniouete 3apAAHOTO Npeau NoYyncTBaHe. Mnactmacosun NOBBbPXHOCTN TpﬂGBa Aa Ce NoYMNCTBAT Camo C JIEKO BJlaXHa Kbpna. B oTBOpUTE HE Tpﬂ6Ba
7la HaBNM3aT Npax ¥ TBbPAM YacTULM. 3apAAHO YCTPONCTBO C MoBpefieH Kaben He TpAbBa Aa ce U3non3sa. PesepBHY Kabenu 1 eTUKeTU ce Npefnarat
B Ha-6nM3KuA OTOpU3MpPaH cepBr3eH LeHTbp Ha Ingersoll Rand.

3a BCVYKM KOMyHUKaLMK ce o6pbLyaiTe Kbm Hai-61m3kus opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.

3awumTa Ha OKONHaTa cpepa

Cnep n3TryaHe CpoKa Ha rofIHOCT Ha eneKkTpuyeckua NpoaykT Ha Ingersoll Rand Toi TpA6Ba Aa ce peLyKnMpa B CbOTBETCTBYE C MPUNOKNMITE
CTaHAapTV 1 pasnopeabu (MeCTHU, LWATCKK, AbpxaBHu, GeAepanHi 1 T.H.). HenpaBuaHOTO U3XBbPNIAHE MOXe Aa 3aCTpallu OKONIHaTa cpefia.

NpeHTndukauyms Ha cumsonuTe

&S @

Li-ion
MpoayKTHT ChAbPKa MNTUA-NOH.
He u3xsbpnaiiTe MHCTPymeHTa 3aeiHO C 61TOBY
oTnagbuu.

BbpHeTe uspasxoaeHuTe matepuani 3a He u3xsbpnaiite MHCTpymeHTa
peuvKnmpaHe. 3ae[jHO C GUTOBU OTNaABLLU.

Opl/ll'l/lHanHl/lTe WHCTPYKLUMN Ca Ha aHMNNCKN. ,El,pyrmre e31un ca NPeBOoA Ha OPUTNHANHUTE UHCTPYKUNN.
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Informatii Privind Produsul: Cheie cu impact fara fir
Informatii Privind Siguranta Produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceasta unealtd este destinata pentru infiletarea sau scoaterea suruburilor.

AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE: Cititi toate averti le de sig ta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.
Pastrati toate avertizarile si |nstruc§|un|le pentru o consultare ulterioara.

- Reciclati sau elimi ac I ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul |nconjurator sau vatamare corporala.

- Utilizati Itele numai cu ac i si incarcator de tensiune adecvata Ingersoll Rand. Utilizarea oricérui alt tip de acumulatori poate
produce riscul de incendiu, ranire personald sau daune asupra proprietatii.

Pentru informatii supli e, C Itati lul de sig ta pentru Masina de gaurit/ Surubelnita cu acumulatori, formularul
04581146, Manualul de informatii prlvmd 5|guranta pentru Incércatorul de acumulatori, formularul 10567832, precum si Manualul de
informatii privind sig ta pentru Ac I i, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de control al energiei IQV

Sistemul inteligent de management si control al acestui model poate fi reglat cu un stabilizator de tensiune. Selectati modul de alimentare prin rotirea
comutatorului din partea din spate a uneltei prin alinierea canelurii cu setarea dorita. Fiecare mod asigura un control inteligent al energiei pe Forward
si putere maxima pe Reverse.

Mod Nume Descriere

@ Fixare manuald
@ Cheie-fixa

@ Intensitate la jumatate Limitator de cuplu, rulaj continuu

Limitator de cuplu, oprire automata

© Putere maxima Cuplu maxim, rulaj continuu

&\ AVERTIZARE

Cheile cu impact nu sunt chei dinamometrice. imbinarile care necesita un cuplu specific de strangere trebuie verificate cu un torsiometru
dupa montarea cu o cheie cu impact. imbinarile cuplate necor pot sa se desfaca si pot provoca vatamari.

Specificatii Tehnice

. Percutii pe Nivel de Zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
Model | Tensiune Motorul Minut (EN 62841) (EN 62841) Model
instrument acumulator
V,DC Tip Dimensiune bpm 1 Presiune (Lp) #Putere (L,) Nivel *K
W7153 20 Patrat 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Model Control inteligent al energiei Cuplu max
. Viteza Libera oprire
instrument Directie Mod Nume ft-Ib (Nm)
@ Fixare manuald 600 [ ) Consultati figura A
@ Cheie-fixa 1,000 ° Consultati figura B
Tnainte
W7153 @ Intensitate la jumatate 0-1,450 530 (720)
@ Putere maxima 0-1,900 1000 (1360)
Sens antiorar TOATE

1K, = 3dB toleranta la mdsurare

K., = 3dB toleranta la ma N j

j WA~ ; c)lerania a‘mfasurar% In conformitate cu standardul UL STD. 62841-1 5i 62841-2-2. ¢ elb us
K = Vibratia incertitudinii de masurare Certificat conform standardului CSA STD. C22.2 No. 62841-1 i 62841-2-2, —=="
Intertek
4004004
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AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expunerea
utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a stabili
nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Figura A— (B) Fixare manuala FiguraB— @) Cheiefix
cuplul mai depate cuplul mai depate

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) pa— E 95 (129)
6(8) - E — 80 (108)
4(5) 65 (88)

20) 50 (68) E
0 35(50)

M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Dimensiune bolt Dimensiune bolt

NOTA

Valorile momentului de torsiune prezentate in Figurile A si B sunt aproximative. Cuplul real poate fi afectat de modul de aplicare si poate
varia fata de valorile prezentate in grafic.

Lubrifiere

Scoateti carcasa ciocanului pentru a lubrifia angrenajele. Aplicati lubrifiantul in mod uniform; nu utilizati lubrifiant in exces. O acumulare excesiva de
lubrifiant poate duce la functionarea necorespunzatoare. Consultati desenul TL-W7153-PIM-2 si tabelul de mai jos. Frecventa operatiunilor de intretinere
este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva.

=y N =

—Ql> @ R#

—fj] 105
P

(Dwg. TL-W7153-PIM-2)

Lampa articulata

- Lampa articulata nu poate fi reparata de catre utilizator. Reparatiile ar trebui realizate numai de catre un centru de service autorizat
Ingersoll Rand. Reparatiile realizate de catre utilizator pot conduce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau la vatamare corporala
grava.

- Utilizarea controlerelor ori a reglajelor, sau efectuarea altor proceduri decat cele specificate aici, pot avea ca rezultat expunerea la
radiatii periculoase.

« Sursa de lumina a acestui corp de iluminat nu se poate inlocui; atunci cand sursa de lumina ajunge la sfarsitul duratei de viata, trebuie
schimbat intregul corp de iluminat.

Modul de reglare a luminozitatii si a lanternei

1. Pentru a seta lampa articulatd, pozitionati comutatorul de directie pe pozitia neutra.

v ‘/O\» 2. Trageti declansatorul pentru a parcurge optiunile de luminozitate sau pentru a opri
lumina.
)

.
@l 3. Pozitionati comutatorul de directie pe Forward sau Reverse pentru a salva setarea
FWD/REV dorita a luminozitatii si incepeti sa utilizati unealta.

Apésati pentru a salva =
NOTA

(Dwg. TL-W7153-PIM-3_RO) in timp ce v aflati in modul neutru, unealta va raimane in modul lamp articulata
pentru 10 minute.

Componente si Intretinere
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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Informatii Privind Produsul: Baterie

Informatii privind siguranta produsului
Utilizare intentionata:
Aceste baterii sunt utilizate ca sursa de energie pentru Ingersoll Rand Produse fara fir.

AVERTIZARE

A AVERTIZARE: Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna cu aceasta unealta
actionata electric. Nerespectarea avertizarilor si instructiunilor poate duce la o electrocutare, un incendiu si/sau la o vatamare corporala grava.

- Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru o consultare ulterioara.

- Reciclati sau elimi ac | ii in mod resp bil. Nu perforati acumulatoarele si nu le aruncati in foc. Eliminarea incorecta poate cauza
distrugeri in mediul |nconjurator sau vatamare corporala.

Pentru informatii supli e, ¢ i lul de informatii pentru siguranta bateriei 10567840.

Manualele pot fi descarcate de pe internet de la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Modele Compozitie chimica Capacitate (Ah) Greutate Ib (kg)

BL2012 25 0.94(0.43)
Litiu-ion

BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Temperaturi de functionare

Bateriile reincarcabile ofera performante maxime cand sunt utilizate la o temperatura normald a camerei, de la 15°C la 25°C (de la 59°F la 77°F). O
baterie foarte calda sau foarte rece poate impiedica sau intrerupe incarcarea sau descarcarea bateriei.

Piese si intretinere

Etichetele sunt singurele componente care pot fi inlocuite de catre utilizator.

Modele Etichete de avertizare
BL2012 BL20-99-3 5i BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 si BL2022-99-AP5

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Informatii Privind Produsul: Bateria incarcator

Informatii privind siguranta produsului

&\ AVERTIZARE

Instructiuni importante privind siguranta - Pastrati-le.

Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, respectati cu strictete aceste instructiuni.
Domeniul de Utilizare:
Acest baterii incarcator este proiectat numai pentru incarcarea bateriilor Ingersoll Rand.

&\ AVERTIZARE

« Utilizati numai un incarcator Ingersoll Rand cu bateriile Li-ion din seria Ingersoll Rand 1Q"*°. Utilizarea altor tipuri de baterii sau incarcatoare
poate cauza incendii sau explozia bateriilor in timpul incdrcarii. Se pot produce raniri grave sau pagube.

« Incércatorul nu poate fi reparat de utilizator. Reparatiile trebuie r numai de catre un centru de service autorizat Ingersoll Rand.
Reparatiile realizate de catre utilizator pot duce la aparitia socurilor electrice, a incendiilor sau a ranirii grave.

« Intr-un spatiu rezidential, comercial sau de industrie usoara, produsul poate cauza interferente radio. Acest produs nu este proiectat pentru
a fi instalat intr-un spatiu rezidential, comercial sau in zone de industrie usoard, conectat la reteaua publica de alimentare cu energie electrica; in
acest caz, utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru reducerea interferentelor.

+ Acest produs nu este destinat utilizarii in timp ce calatoriti.

Pentru informatii supli e, C cu informatii de siguranta pentru incarcator, formularul 10567832 si Manualul cu
informatii de siguranta pentru baterie, formularul 10567840.

Manualele pot fi descarcate de la ww.ingersollrand.com

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 RO-3
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Specificatii Tehnice

Baterie
Modele Intrare lesire
Numarul modelului Type
100-240V AC ~ 50-60 H 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz, .
BC1121 100W, 160-215VA usB tlpA, 5V DC, 500mA,
Conexiune D+/D-, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 5i BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tip A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA Conexiune D+/D-, 200 Q

Instructiuni pentru incarcarea bateriei

Instalati incarcatorul in apropierea unei prize care permite accesul usor.

Nu incércati acumulatorul cand temperatura este sub 0°C (32°F) sau peste 45°C (113°F). Incarcati complet acumulatoarele inainte de utilizare.
incircarea dureazi aproximativ 60-90 de minute.

Cand nu utilizati incarcatorul, scoateti-l din priza si indepartati bateriile.

Incarcitorul cu dublu compartiment este capabil de incércare independents si simultana a bateriilor de 12V si 20V.

Afisaj . .
Actiune Stare incarcator Alarmé !nd_lcator
! (Sunet) | incércare
Verde | Rosu
Conectati
incarcatorul la o prizé |Pornit (in agteptare). ° o - Q000
de curent de ca.
Introduceti incarcare. ° o - #000
bateriile in incarcétor. ||ndicatorul va aréta nivelul de incarcare. -
Eroare de comunicatie.
Identificare baterie/Eroare de citire/Reintroduceti bateria. Este posibil ca bateria s& o ° Scazuts | OOQO
fie defecta.
Temperaturd inigiald. ) ) L .| O |2x%| Scazuts | QOQO
Incarcarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de siguranta.
Oprit. «
Timp de incércare depasit. Bateria poate fi defecta. O [3x¥| Scazut] | Q000
:I'errperatura de funcglo?al:e.v N . . c . O |4x%¥| Scazutd | OOOQO
Incarcarea nu se efectueaza pana cand bateria nu ajunge la o temperatura de siguranta.
Supra-tensiune. M
Detectare tensiune ridicata. Bateria poate fi defecta. O [Sx*| Scazut! | 0000
Supra-curent. M
Detectare supra-curent. Bateria poate fi defecta. O |6x*| Scazut! | OOOO
Incarcare finalizata. ° o Ridicat & (XX ]
Scoateti acumulatorii. | Set de acumulatori indepartat. [] o Ridicat &

Legenda: ¥ Luminare intermitentd ® Pornit O  Oprit

Intretinere de rutina

Scoateti incarcatorul din priza inainte de a-l curata. Curatati suprafetele din plastic numai cu o laveta usor umezita. Nu permiteti intrarea prafului
si impuritatilor in orificiile de ventilatie. Nu utilizati incarcatorul in cazul in care cordonul de alimentare este deteriorat. Puteti procura cabluri si
etichete de schimb de la cel mai apropiat centru de service Ingersoll Rand.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau unui distribuitor Ingersoll Rand.

Masuri pentru protectia mediului

Dupa incheierea duratei de viata a dispozitivului electric Ingersoll Rand acesta trebuie reciclat in conformitate cu toate standardele si reglementarile
aplicabile (locale, statale, regionale, federale etc.). Eliminarea necorespunzatoare a acumulatorilor poate periclita mediul inconjurator.

Identificarea simbolului

e

Recuperati reziduurile in
vederea reciclarii.

Nu eliminati acest dispozitiv impreuna cu
deseurile menajere.

X

Li-ion

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

RO-4

Produsul contine acumulatori cu litiu-ion.
Nu eliminati acest dispozitiv impreuna cu deseurile menajere.
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Uriin Bilgileri: Akiilii Darbeli Anahtar

Uriin Giivenlik Bilgileri
Kullanim Amacr:
Bu Akiili Darbeli Anahtar, disli baglanti elemanlarini sckmek ve takmak igin tasarlanmistir.

A UYARL: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik uyanlarini, talimatlari, resimleri ve teknik 6zellikleri okuyun. Uyarilara ve talimatlara

uyulmamasi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir. Tim uyarilari ve talimatlari ileride basvurmak tizere saklayin.

«+ Akiileri sorumlu bir sekilde geri doniistiiriin veya atin. Akiileri delmeyin veya yakmayin. Uygun olmayan sekilde imha edilmesi cevreyi tehlikeye
atabilir veya kisisel yaralanmalara neden olabilir.
Aletleri sadece uygun voltajli Ingersoll Rand akiileri ve sarj cihazi ile kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi yangin, kisisel yaralanma veya maddi
hasar riski olusturabilir.

Daha fazla bilgi i¢in Akiilii Darbeli Anahtar Giivenlik Kilavuzu Formu 04581146, Akii $arj Cihazi Giivenlik Bilgileri Kilavuzu Formu 10567832
ve Akii Giivenlik Bilgileri Kilavuzu Formu 10567840'a bakin.

Kilavuzlar ingersollrand.com adresinden indirilebilir.

IQV Giig Kontrol Sistemi

Bu modeldeki akilli kontrol ydnetim sistemi, gli¢ regiilatori ile ayarlanabilir. Aletin arkasindaki kadrani cevirerek glic modunu segin ve ¢entigi
istediginiz ayarda hizalayin. Her bir mod ileri konumunda akilli gii kontrolii ve Geri konumunda tam giic saglar.

Mod isim Aciklama

Elle Sikilabilecek Sikilikta

Tork sinirli, Otomatik Kapatma
Anahtarla Sikilabilecek Sikilikta

OIPISIEE

Yarim Giig Tork sinirli, Stirekli Calisma
Maks. Guig Maksimum Tork, Surekli Calisma
A UYARI
Darbeli htarlar tork htar degildi Bellrll tork gerektiren baglantilar, darbeli htarla monte edildikten sonra bir tork &lger ile kontrol
edilmelidir. Diizgiin torkl yan bagl 1gevseyebilir ve yaral neden olabilir.
Uriin Ozellikleri
. o Dakika Basina Ses Seviyesi dB(A) Titresim (m/s?)
A | Gerilim Siiriis Etki (EN 62841) (EN 62841) Akii
rag Modeli Modeli
V,DC Tip Boyut bpm 1 Basing (LP) $Gig (L) Seviye *K
W7153 20 Kare 172" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Akilli Giig Kontrolii Maks. Tork
Arag Modeli - Yiiksiiz Calisma Hizi Kapat
Yon Mod isim ft-lb (Nm)
@ Elle Sikilabilecek Sikilikta 600 o Sekil A'ya bakin
@ Anahtarla Sikilabilecek Sikilikta 1,000 o Sekil B'ya bakin
ileri
W7153 @ Yarim Gui¢ 0-1,450 530(720)
@ Maks. Glig 0-1,900 1000 (1360)
Ters TUMU

+ KpA = 3dB 6lgtim belirsizligi
r Kin = 3d§ olsunT be||r5A|Z|Algﬁ 3 UL STD'ye uygundur. 62841-1 ve 62841-2-2. ¢ (Ib us
K =Titresim 6lciim belirsizligi CSA STD'ye gére sertifikalandiniimistir. C22.2 No. 62841-1 ve 62841-2-2. i

Intertek
4004004
A UYARI
Ses ve titresim degerleri uluslararasi kabul gérmiis test standartlarina uygun olarak dl¢iilmiistiir. Bellrll bir arag uy da kull nin

maruz kalmasi bu sonuglardan farkl olabilir. Bu nedenle, s6z | uygul daki tehlike seviy i belirlemek icin yerinde dlgiimler
kullanilmahdir.
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Sekil A @ Elle Sikilabilecek Sikilikta Sekil B @ Anahtarla Sikilabilecek Sikilikta
ileri Tork ileri Tork
ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)

—]

8(11) E E E 95(129) =

6(8) 80(108) —

405 - 65 (88) E -
203) 50 (68) E

0 35 (50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Civata Boyutu Civata Boyutu
NOT

Sekil A ve B'de gosterilen tork degerleri yaklasik degerlerdir. Gercek tork uygulamaya gore degisiklik gosterebilir ve grafikte gosterilen
degerlerden farkli olabilir.

Yaglama
Dislileri yaglamak icin Cekic Kutusunu gikarin. Gres yagini esit ve az miktarda uygulayin. Fazla gres birikmesi yavas calismaya neden olacaktir. TL-W7153-
PIM-2 cizimine ve asagidaki tabloya bakiniz. Bakim sikligi dairesel bir okla gosterilir ve h=saat, d=giin ve m=aylik gercek kullanim olarak tanimlanir.

=t S e

IR#

(Cizim TL-W7153-PIM-2)

Gorev Isig

« Gorev lamk kull 1 tarafindan bakim yapil Onarim sadece bir Ingersoll Rand Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.
Kull 1 findan yapilan bakim elektrik carpmasina, yangina veya cok ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

- Burada belirtilenler disindaki kontrollerin veya ayarlarin kullanilmasi ya da prosediirlerin uygul tehlikeli radyasy maruz

kalinmasina neden olabilir.

« Buarmatiiriin isik kaynagi degistiril Isik kaynagi 6mriinii ladiginda tiim armatiir degistirilmelidir.

Parlakhigi ve El Feneri Modunu Ayarlama

1. Gorev 151gin1 ayarlamak igin yon anahtarini N6tr konumuna getirin.

‘G';:tk‘;(ga‘ 2. Parlaklik secenekleri arasinda gegis yapmak veya 15191 KAPATMAK icin tetikleyiciyi cekin.
Modu 3.Istenen parlaklik ayarini korumak ve aleti kullanmaya baslamak icin yén diigmesini

FWD/REV lleri veya Geri konumuna getirin.

Kaydetmek icin Basin

NOT

d

Notr konumdayken, alet 10 dakika boyunca gorev 151G1 da kalacaktir.

(Cizim TL-W7153-PIM-3_TR)

Parcalar ve Bakim
Alet onarimi ve bakimi sadece Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Tum iletisimleri en yakin Ingersoll Rand Ofisine veya Distribiitoriine yonlendirin.

Uriin Bilgileri: Pil
Uriin Giivenlik Bilgileri

Amaglanan Kullanim:
Bu akiiler Ingersoll Rand Akiilii Urtinler icin gii¢ kaynag olarak kullanilir.

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik 6zellikleri okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

TR-2 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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« Tim uyarilari ve talimatlari ileride basvurmak lizere saklayin.

Pilleri sorumlu bir sekilde geri doniistiiriin veya atin. Pilleri delmeyin veya yakmayin. Yanlis imha cevreyi tehlikeye atabilir veya kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Daha fazla bilgi icin 10567840 adresindeki Akii ligi Bilgi Kil Formuna bakin.
Kilavuzlar ingersollrand.com adresinden indirilebilir
Uriin Ozellikleri
Modeller Kimya Kapasite (Ah) Agirlik Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Lityum-iyon
BL2022 5.0 1.60 (0.73)

Calisma Sicaklhiklari

Sarj edilebilir piller en iyi performanslarini 15°C ila 25°C (59°F ila 77°F) arasindaki normal oda sicakhiginda calistirildiklarinda gosterirler. Asiri sicak
veya soguk bir akd, akiintin sarj edilmesini veya desarj edilmesini engelleyebilir veya kesintiye ugratabilir.

Parcalar ve Bakim
Etiketler sadece Kullanici Tarafindan Degistirilebilir Parcalardir.

Modeller Uyarn Etiketleri
BL2012 BL20-99-3 ve BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 ve BL2022-99-AP5

Tim iletisimleri en yakin Ingersoll Rand Ofisine veya Distribiitériine yonlendirin.

Uriin Bilgileri: Akii Sarj Cihazi

Uriin Giivenlik Bilgileri

Onemli giivenlik talimatlari - Bu talimatlan saklayin.

Yangin veya elektrik carpmasi riskini azaltmak i¢in bu talimatlari dikkatle uygulayin.
Amaglanan Kullanim:
Bu Ak Sarj Cihazi sadece Ingersoll Rand akiilerini sarj etmek icin tasarlanmistir.

Ingersoll Rand sarj cihazini sadece Ingersoll Rand 1Q"?° Serisi Li-ion akiilerle kullanin. Diger akiilerin veya sarj cihazlarinin kullanilmasi
yangin riski olusturabilir veya sarj sirasinda akiiniin patlamasina neden olabilir. Kisisel yaralanma veya maddi hasar meydana gelebilir.

Kkull P

Sarj cih 1 tar bakim yapil Onarim sadece bir Ingersoll Rand Yetkili Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir. Kullanici
servisi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

« Konut, ticari veya hafif endiistriyel bir ortamda radyo parazitine neden olabilir. Bu triin konut ortamina kurulmak lzere tasarlanmamistir;
kamu sebeke kaynagina baglantisi olan ticari ve hafif endustriyel ortamlarda, kullanicinin paraziti azaltmak igin 6nlemler almasi gerekebilir.

P £ ao Eallanilmal

« Buiiriin iizere tasarl

Daha fazla bilgi icin Akii $arj Cihazi Giivenlik Bilgileri Kilavuzu Form 10567832 ve Akii Giivenlik Bilgileri Kilavuzu Form 10567840 ‘a bakin.
Kilavuzlar ingersollrand.com adresinden indirilebilir.

Uriin Ozellikleri

Akii
Modeller Girig Cikti
Model Numarasi Tip
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100-240V AC ~ 50-60 Hz,
100W, 160-215VA USB Type A, 5V DC, 500mA,
D+/D- Bagli, 200Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 ve BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USBType A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- Bagli, 2000

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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Akii Sarj Etme Talimatlari

Sarj cihaz, kolayca erisilebilen bir prizin yakinina kurulmalidir.

Sicaklik 0°C'nin (32°F) altinda veya 45°C'nin (113°F) (izerindeyken pil takimini sarj etmeyin. Kullanmadan énce yeni pil takimlarini tamamen sarj edin.
Sarj siiresi yaklasik 60-90 dakikadir.

Kullanilmadiginda sarj cihazinin fisini gekin ve pil takimini ¢ikarin.

Cift bolmeli sarj cihazi, 12V ve 20V akiileri bagimsiz ve eszamanli olarak sarj edebilir.

Sarj Cihazi Ekrani Alarm Yakit
Eylem Durum . .
Yesil Kirmizi (Ses) Gostergesi
Sarj cihazini AC elektrik prizine takin. | Giig Agik (Stand-By). [ ] - Q000
Pil takimini sarj cihazina yerlestirin. | sarj oluyor. ° o . *#000
Yakit gostergesi sarj durumunu gosterecektir. -
iletisim Anizasi.
Akii Tanimlama/Hata Okuma. o [ ] Dustk & Q000
Pili yeniden takin. Ak arizali olabilir.
ilk Sicaklik. -
Akii glivenli sicakliga donene kadar sarj islemi duraklatildi. 9 2x % Dlisiik 2 Q000
Zaman asim. o | 3x% | pusiks | 0000

Sarj stiresi asildi. Aku arizali olabilir.

Cevrim igi Sicakhik. -
Ak guvenli sicakliga donene kadar sarj islemi duraklatildi. Q 4x % Disiik 2 QOO0
Asiri Gerilim. -
Yiiksek voltaj algilandi. Aku arizali olabilir. Q Sx ¥ Disiik 2 QOO0
Asiri Akim. -
Yiiksek akim algilandi. Akt arizali olabilir. Q 6x % Dlisiik 2 QOO0
Gorev tamamlandi. (] ] Yiiksek & LLX Y]
Pil Paketi Cikarildi. Pil takimini gikarin. [ Qo Yiiksek & -

Efsane: % Flas ® ack O kapal

Rutin Bakim

Temizlemeden 6nce sarj cihazinin fisini gekin. Plastik ytizeyler sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Havalandirma deliklerini toz ve kirden
uzak tutun. Sarj cihazi hasarli bir kablo ile kullaniimamalidir. Yedek kablolar ve etiketler en yakin Yetkili Ingersoll Rand Servis Merkezinden temin
edilebilir.

Tum iletisimleri en yakin Ingersoll Rand Ofisine veya Distribiitoriine yonlendirin.

Cevre Koruma

Ingersoll Rand elektrikli Grtinintn 6mrii doldugunda, yirirlikteki tiim standartlara ve yonetmeliklere (yerel, eyalet, tilke, federal vb.) uygun olarak
geri donistirilmelidir. Yanhs imha gevreyi tehlikeye atabilir.

Sembol Tanimlama
%é — Li-ion
L . Bu UrlinG evsel atik malzemelerle Uriin Lityum-iyon icerir. Bu irinii evsel atik
Atik malzemeleri geri doniisiim icin iade edin. - L
birlikte atmayin. malzemelerle birlikte atmayin.

Orijinal talimatlar ingilizcedir. Diger diller orijinal talimatlarin gevirisidir.
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TexHnuyecKkmne xapaKTepucTuKn nspennn: AKKyMynAaTOPHbIN yAapHbIi rainkosept
WUnpopmauyua o besonacHoctn Uspenua

ﬂpeAnonaraemoe ncnonb3oBaHue:

[laHHble 6ecnpoBOAHbIE ralkoBepTbl yAaPHOro AeCTBUA NpeiHa3HaueHbl 1A yaneHNa 1 yCTaHOBKM Pe3b60BbIX KPeneXHbIX AeTanei.

&\ NPEOYNPEXAEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTech €O Bcemu npeaynp no HOCTU, NHCTPY NANIOCT] n
TeXHUYECKNMMW XapaKTepucT pen BMecTe ¢ 3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM. HeBbiNosiHeHNe NpeaynpexaeHnii n
VIHCTPYKLUI MOXeT NPUBECTM K MOPaKEHMIO 3IeKTPUYECKIIM TOKOM, NOXapy 1/vin NpUYnHeHWIo Taxenblx Tpasm. CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHus
M UHCTPYKLMY Ans 6yayilero Ucnosib3oBaHUA B CNIPaBOYHbIX LieAX.

« OTBETCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep Ke unm yT 6artapeii. He HapyLwaiiTe LLenocTHOCTb GaTapeit 1 He CkuranTe ux. HenpasunbHaa
YTUNMU3aLA MOXeT CO3/laTb OMaCHOCTb ANA OKPY»KatoLeil cpesibl U NPUBECTU K TPaBMaM.

« Wcnonb3ayiiTe NHCTPYMEHTDI TONBKO C aKKYMYNATOf 6artap Ingersoll Rand cooTBeTcTBYyIOWErO HANPAXKEHUA N 3aPAAHBIM
ycTpoicTBoM. [TprmeHeHue niobbix Apyrux 6aTapeit MOXeT co3AaTb ONaCHOCTb MoXapa, TPaBM 1 MOBPEXAEHUA UMYLLLeCTBA.

3a [ o6patutecs K Py TBY No HocTh Gecnp ram PTOB yAapHoro aeiicteuns, popma

04581146, k Py TBY o 6 HOCTH 3apAAHbIX YCTPOINCTB ANA aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeit, popma 10567832, u k PykoBoacTBy no

6 HOCTVN ymy p 6atapeii, popma 10567840.

PyKoBOACTBa MOXHO 3arpysuTb ¢ caiiTta ingersollrand.com

IQV Cucrema perynmpoBaHusa MOLWHOCTA

VIHTenneKTyasnbHas CCTEMa YrpaBeHs PEryNNpoBaHem MOLHOCTI AaHHON MOAENI MOXKET HACTPaKBaTbLCA C MOMOLLbIO PETYNIATOPA MOLLHOCTH.
BbibepuTe peskiiM MOLHOCTY, NOBOPaYKBan KPYroByIo WKany perynsaTtopa Ha 3aAHel YacTu NHCTPYMEHTA 1 COBMELLAs PUCKY C TPEGYEeMON HaCTPOIIKOM.
B KaX/A0M pexume npeaycMOTPEHO UHTENIEKTYabHOE PeryNnpoBaHe MOLYHOCTY B MPAMOM Hanpas/eHi, a Takxke MosiHas MOLLHOCTb MY 06paTHOM
HanpaeneHn.

Pexxum Uma Onucanue

3aTAHYTO BPyUHYI0
OrpaHuyeHe KpyTALLero MOMeHTa, C

ABTOMaTUYECKMM OTK/ItOYEHMEM

3aTﬂHyT0 raeyHbIM Kilo4om

OrpaHuyeHne KpyTALLEro MOMeHTa,

MonoBuHHasA MOLWHOCTb
HenpepbiBHas paboTa

MaKcrmanbHbI KpYTALLMIA MOMEHT,
HenpepbiBHas paboTa

OlDISICE

MakcmmanbHas MOLHOCTb

Ynar ram PTbl He A TPUYeCKUMn . C Tpebyiowy p "0 MOMEHTa 3aTAXKW, JOMKHbI
P pATbCA POM nocsie MOHTa)a ¢ 1 3aTAHYTbIN Kp MoXeT

0CnabHyTb U NPUBECTY K TPaBMe.

TexHUuyeckne xapakTepucTukmn nsgenua

. n Ypapos B YposeHb wyma dB(A) Bu6pauum (m/s?)
Mopenu y i MUHYTY (EN 62841) (EN 62841) Mopenn
VHCTPYMEHTOB aKKyMynaTopos
V, DC Tun Pasmep bpm 1 NaBneHne (Lp) FMowHoctb (L)) | YpoBenb | *K
W7153 20 KBappatHbiit 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
M WHTennekry perynup LWHOCTH CxopocTb Ges | Make i KpyTAWMin
VIHCTPYMEHTOB | Hanpapneune Pexum Uma Harpysku i ft-Ib (Nm)
@ 3aTAHYTO BPYUHYlO 600 [ ] Cm. puc. A
@ 3aTAHYTO raeUHbIM 1,000 ° Cw. pnc.B
Knio4yom
Bnepen
W7153 @ Monosurran 0-1,450 530 (720)
MOLYHOCTb !
@ MarcumansHan 0-1,900 1000 (1360)
MOUIHOCTb
PeBepc AL
t KFA = 3dB norpeLwHocTb n3mepeHus
f KW_“ =3dB norpewHocTy UsmepeHua CootsetcTByeT TpeboBaHunam UL STD. 62841-1 1 62841-2-2. ¢ (Tb us
K = HeonpepenerHocTb usmepetua (Bubpauwv) CepTudukart cootsetcTema CSA STD. C22.2 No. 62841-1 1 62841-2-2. —r=f_
Intertek
4004004

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 RU-1



D

&\ NPEQYNPEXOEHVE

yp wyma 1 Bu6pauun 66111 BbIYMCNEHDbI B COOTBETCTBIN € o6uienp MeXpyHap cTaHpap Hanp
ncnbiTaHnii. BospeiicTeue Ha B KOHKPETHOII cdpepe NpuMeHeHNA MHCTPYMEHTa MOXKET OTINYaTbCA OT NOJYYEHHbIX Pe3y/bTaToB.
Moatomy AnA onpefeneHNA cTeneHn oNacHOCTY B 3TOl KOHKpeTHoW chepe np cnepyer uc b MlOKa3aTeNn, NoNly4eHHble Ha
MecTe yCTaHOBKM.
PucyHok A — @ 3aTAHYTO BpYy4HYIO PucyHok B — @3a‘rnHyTo rae4yHbIM KNo4om
®opBapa KPyTALWMUA MOMEHT ®opBapa KpyTAWMIA MOMEHT
ft-lb (Nm) ft-Ib (Nm)
10(14) 110 (150) —
|
8(11) E 95(129) —— |
Y p— 80(108) —
4(5) - 65 (88) —
203) 50 (68) E =
0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
Pa3smep 6onTa Pa3smep 6onta
Hapuc.AnB P T KpyTAwero momeHTa. DakTuueckne BennUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa MOTyT OTANYaTbCA
or Ha rpaduke ns-sa PETHBIX YCNIOBNIi NPUMEHEHNA.

Cmaska

CH/MUTE KOPMYC MOMIOTKa, YTOBbI HAHECT CMa3Ky Ha LecTepHI. HaHocuTe cMasky paBHOMEPHO 11 yMepeHHO. Ype3mepHoe KONIMYECTBO CMa3Ki MOXeT
NpUBECTY K 3aMeanernio ABuxerns. Cm. yeptex TL-W7153-PIM-2 n Tabnuuy Huke.HacToTa 06CnyKnBaHWA yKazaHa B KPYrfon CTpesKe v yKasaHa B
Buae: h=vacbl, d=gHu, 1 M=MecALbl GpaKTNYECKOro NCMoNb30BaHNA.

_j’CL/C} Y =

IR#

—
P

(Pnc. TL-W7153-PIM-2)

OcBeTUTENbHOE YCTPOWCTBO

« OcBeTUTeNbHbIE YCTPOMCTBA He TT KoMy o6cny PemoHT p ANTbCA TONbKO
BY i Ingersoll Rand cepBucHom yenTpe. B o6cny TeNlemM MOXKeT NpUBeCTH K
MOpPa)KeHMIo NEeKTPUYECKNM TOKOM, py u (nnu) cepbé TP

« Mg YCTPOIICTB YNy wnm HacTpoeK U AeNCTBYIA, OT oTy B AOKY , MOXKET NPUBECTN

K OonacHOCTU n3nyyeHusn.

+ WcTOYHUK cBeTa B 3TOM OCBETUTENIbHOM ycrpoﬁ:ﬂ;e He A. Knrga Al ero Cpok Cﬂy)l(ﬁbl, ocBeTuTeNibHOoe yCTPDﬁCTBO
3aMeHAeTCA NONTHOCTbIo.

OTperynupyiite ApKOCTb 1 p oc BC| 7]

1. [INA HaCTPOVKN OCBETUTENBHOTO YCTPOIICTBA YCTAaHOBUTE NepeKioyaTenb HanpasaeHnsa
B HellTpanbHoe NonoxeHue.

2. OTOXMWTE PblYaXKOK MyCKOBOrO MeXaH13ma, YTOObl LIMKANYECKN NPOUTU OnLun
APKOCTN W BLIKNIOYNTL OCBELLEHNe.

3. YcTaHOBWTE NEPEKioYaTeNb HaNpaBieHs B MONOKEHE NPAMOTO UK 06PaTHOTO
HanpasneHus, YTOGbI COXPaHUTL TPeGyemyto HAaCTPOIIKY APKOCTY 1 MPUCTYNNTL K
CMOMb30BaHMIO NHCTPYMEHTa.

(Pnc. TL-W7153-PIM-3_RU)

Mpw HeiiTp nep: enA NHCTPYMEHT GyfleT ocTaBaTbCA
B PeXXMMe HacTPONKN OCBETMTENIbHOIO YCTPOIICTBA B TeueHue 10 MUHYT.

I W O R ] B
R ) 0 R

AeTanvn N TeXHn4yeckKkoe OGCJ'Iy)KIIIBaHIIIe
PeMOHT 1 TeXHNYecKkoe 0BCyXIBaHNE MHCTPYMEHTa A0MXKHbI MPON3BOANTLCA TONKO aBTOPU3UPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpatyaitecs B 6nvkaniwmin opuc Ingersoll Rand nnu K anctpubbloTopy KoMnaHuu.
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TexHuyecKkne xapakTepucTuKN n3genua: a KKymynatop

NHdpopmaums o 6eonacHocTn uspenns

Mp aemoe uci

AKKYMyNATOPHble 6aTapen NCMoNb3yioTcA B KaUeCTBe NCTOYHMKA SNeKTponuTaHna ansa 6ecnposofHbix n3penuii Ingersoll Rand.

&\ NPEOYNPEXAEHVE

A NPEAYNPEXAEHUE: O3HakombTecb CO Bcemu npeaynp no HOCTU, NHCTPY NANIOCT] n
TEeXHUYECKNMWN XapaKTepucTi pen BMecTe € INEKTPOUNHCTPYMEHTOM. HeBbINONHEHVE NpeaynpexaeHnin n
VHCTPYKLNI MOXET NPUBECTU K NOPaXeHUIO 3NeKTPUYECKIM TOKOM, MOXapy U/Uan NPUYUHEHIO TAXKENbIX TPABM.

« CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHns U MHCTPYKLUUM Ans Gyayuiero nc Bcnp uensx.

« OTBeTCTBEHHO OTHOCUTECH K Nepep TKE NN YT 6atapeii. He HapyLwaliTe LlenocTHOCTb 6aTapeit 1 He CxurainTe ux. HenpasunbHaa
YTUNN3aLINA MOXeT CO3/iaTb ONaCHOCTb A OKPY»KaloLLel cpefibl WK MPUBECTY K TpaBMaM.

3a C o6patutecb K Py TBY no 6 HOCTU ymy p 6arapeir, popma 10567840.
PyKOBOAICTBa MOXHO 3arpysuTb ¢ caiiTa ingersollrand.com

TexHuuyeckune Xapakrepuctukun Uspenusa

Mopenu Xumuyeckunii coctae EMKoCTb, Aey Bec ¢pyHTbI (Kr)
BL2012 25 0.94 (0.43)
Jntnit-nox
BL2022 5.0 1.60 (0.73)
Pa6ouune Temnepatypbi

Mepe3apsaxaemasn akkyMynaTopHas 6atapes nyutue Bcero paboTaeT Npu HOPMasnbHOW KOMHaTHOI Temnepatype 15°C go 25°C (59°F go 77°F). Y
OuUeHb ropAver UM o4eHb XONOAHOI aKKyMySIATOPHOI 6aTapen BO3MOXeH 0TKa3 Ui NpepbiBaHue Npy 3apaaKe Unu paspagke.

JeTanu n TexHn4yeckoe 06Cﬂy)KIIIBaHIIIe

DTUKeTKU AaBnATCA €QNHCTBEHHbIMWX 3aMeHAEMbIMN NOJ/Ib30BaTENAMN KOMMNOHEHTaMW.

Mpepynpexpalowme sSTUKETKN
BL2012 BL20-99-3 1 BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 1 BL2022-99-AP5

Co Bcemy Bonpocamu obpatuaintecs B 6nvxaniumin opuc Ingersoll Rand nnm K aucTprbbioTopy KOMnaHuu.

TexHNuYeCKMe XapaKTepucTnKn nspenna: 3apaaHoe yCTpoicTeo

NHpopmauusna o 6esonacHocTn usgenusa

&\ NPERYNPEXOEHVE

BaHble NHCTPYKLWN MO T HOCTH - COXF Te 3TN MHCTPYKLMK.
nﬂfl C pucka pawnin P INEeKTPNYECKNM TOKOM TLjaTeNIbHO BbINONHANTE 3TN VHCTPpYKUnn.

Mp aemoe uc!

JlaHHOe 3apAfHOe YCTPONCTBO NpefHa3HaueHo TObKO ANA 3apAAKU akKyMynaTopHbix 6atapeii Ingersoll Rand.

& NPEQYNPEXOEHVE

« Wcnonb3yiite 3apagHoe ycrpolicteo Ingersoll Rand ana auT ymy pHbIX 6aTapeii Ingersoll Rand cepun
1Q"%°. Vcnonb3oBaHyie Nio6bix Apyrvix 6aTapeii 1N 3apAAHbIX YCTPOWCTB CO3/aeT ONacHOCTb NOXapa i MOXeT NPUBECTY K B3pbiBy 6aTapeu npu
3apAgaKe. B pesynbTaTe 3TOro MOXET MMETb MECTO TPaBMa W NMOBPEXAEHUE NMYLLIeCTBa.

« O6cny 0 yCTpoiicTBa He NpeAycMoTpeHo. PEMOHT JO/KEH OCYLLeCTBAATLCA TONLKO B YNIONIHOMOYEHHOM
KoMnaHmei Ingersoll Rand cepBucHOM LieHTpe. BbinosnHeHvie 06C/yKMBaHUA NOJIb30BaTeNIeM MOXET NPUBECTY K MOPaXKeHMIO SNeKTPUYECKNM
TOKOM, NOXapy 1/unu cepbesHom TpaBme.

+ Mpn ncnonb3soBaHnu B 6bITy, B TOProBie NN Nerkomn np TV OHO MOXeT Th | JlaHHoe n3pg He
npefAHasHayeHo AnA yCTaHOBKU B 6bITOBbIX YCNoBUAX; Npu NCNob30BaHUN Ha NPeanpUATUAX TOProBav n nerkomn NPOMBbILWIEHHOCTN C NUTaHNEM
OT 6bITOBOIA 3NeKTpoCeTn Nonb3oBaTeNb AO/IKEH NPUHATL Mepbl ANA CHNXEeHNA NoOMeX.

« JTOT NpOAYKT He np AnA uc B op yc
3ap C o6patutecb K PyKkoBoACTBY o 6e30nacHOCTI 3apsAAHbIX YCTPOICTB ANA aKKYMYNATOPOB, dopma
10567832, a Takxe K Py TBY no 6 HOCTU yMmy p 6arapei, popma 10567840.

PyKoBO[ICTBa MOXHO 3arpysuTb ¢ caiiTa ingersollrand.com
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TexHnYecKne xapakTepucTukn nsgenna

aKKymynaTop
Mopgenu Bxop Bbixop
Homep mogenn Tun
100-240V AC ~ 50-60 H 12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
- ~50-60 Hz,
BC1121 100W, 160-215VA USB tun A, 5V DC, 500mA,
D+/D- nogkntoyeHo, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 12.6V DC, 2.0A (x2) BL2012 1 BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB tun A, 5V DC, 500mA,
200W, 340VA D+/D- nogkntoyeHo, 200 Q

WHcTpyKumm no 3apaake 6atapent

3apAfHOe YCTPOCTBO CieflyeT yCTaHOBNTb BOGNN3M NErko AOCTYMHON PO3ETKM 31EKTPOCETH.

He 3apsaxalite akkymynatopHyto 6atapeto npu Temnepatype Huke 0°C (32°F) unu Bbiwe 45°C (113°F). MonHOCTbIO 3apAxaliTe HOBble aKKyMyATOPHble
6aTapeu nepey 1CMob3oBaHNEM.

Bpems 3apafKmn cocTaBnAeT NpuénusnTenbHo 60-90 MUHYT.

Korpa 3apsagHoe yCTpocTBO He NCNONb3yeTcs, BbIKIOUNTE €ro 13 PO3eTKM 1 J0CTaHbTe aKKyMylATOPHYLo GaTapeto.

3apagHoe yCTPOICTBO C ABYMSA OTCEKamm CMOCOGHO He3aBUCKMMO 1 OAHOBPEMEHHO 3apsaTb 6atapen 12B 1 20B.

Mnnuxafup}apunuoro CurHann —
[AeiicTtBue CocToAHmne ycrponcrsa 3auns A
- - aTtop 3apaga
3eneHbiii | KpacHbm | (3BYK)
BkniounTe 3apagHoe
YCTPOWCTBO B CETEBYIO MuTanme BKNIOYeHO (0XMAaHMe). ° o - [e]e]ele]
PO3eTKy nepemMeHHOro Toka.
BcTaBbTe akKyMyNnATOPHYO 3apagka. %000
6373”?'0 B 3apapHoe VHgvKkaTop 3apsaa 6yAeT NoKasbliBaTb COCTOsHME NpoLecca ° o - -
yCTpOIiCTBO. 3apAaKN.
HapyweHune KoHTaKTa.
OwmnbKa naeHTUPMKaLMN/CUNTbIBAHNA AaHHbIX BaTapen. Huskoro
0] ° Q000
JlocTaHbTe 6aTapeto 1 BCTaBbTe NOBTOPHO. batapes moxet ToHa J'
6bITb AepeKTHON.
HavanbHan Temnepatypa. Huskoro
MpoLecc 3apAaAKM NPUOCTAHOBNEH, NOKa 6aTapes He o 2x % Toma & Q000
BepHeTcA K 6e30mnacHol Temneparype.
BnokupoBKa no BpemeHu. . o Ix % Hwuskoro 0000
Bpems 3apAakM NpesbileHo. batapes MoxeT 6biTb AedeKTHON. ToHa J'
AKTUBHbI KOHTPONb TeMNepaTypbl. Huskoro
MpoLecc 3apAaAKN NPUOCTAHOBEH, NOKa 6aTapes He o 4% % Toma & Q000
BEepHeTCA K 6e3onacHoi Temnepartype.
MoBbiweHHOe HanpsXKeHne. Huskoro
O6Hapy»eHo BblcOKoe HanpsaxeHue. batapes MoxeT 6biTb o 5x % ToHa Q000
nedeKTHOIA.
Meperpyska no Toxy. . o 6x % Huskoro 0000
O6Hapy»eH cunbHbI TOK. baTapea MoxeT 6bITb JedeKTHON. ToHa J'
Bbicokoro
. ° (XY Y]
3apspka 3aBeplueHa o ToHa &
V13BNekunTe akKyMynATOpHYIO AKKyMynATOPHBIii GROK CHAT. ° o Bbicokoro
GaTtapeto. ToHa &

0O6o3HaueHuA: ¥ Muvraer ® Toput O [oraweH

PerynsapHoe o6cnyuBaHne

OTKNloUNTe 3apAAHOE YCTPOIICTBO OT CETW Nepef ero OUNCTKOM. MnacTMaccoBble MOBEPXHOCTU MOXHO YMCTUTb TONBKO HEMHOTO BNIaXKHOW TKaHbHO.
He ponyckaiite HanUumA NbINV 1 NOCTOPOHHUX MaTEPUANOB B BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA. 3apAJHOE YCTPOICTBO HE JOMMKHO UCMOSb30BaTLCA C
NOBPEX/AEHHbIM CETEBbIM LIHYPOM. 3anacHble WHYPbI 1 HAKNeKy ecTb B Npofiaxe B Gnvxaiilem aBTOpU30BaHHOM cepBUcHOM LieHTpe Ingersoll Rand.

Co Bcemy Bonpocamu obpatyaitecs B 6nvikaniwmin opuc Ingersoll Rand nnw K auctpubbloTopy KomMnaHuu.

3awumTa oKpy»atoLeii cpeabl

Mo ncreuenun cpoka cyx6bl anekTpuyeckme uspenus Ingersoll Rand cnepyet yTunuspoBaTh B COOTBETCTBIN CO BCEMU [1€/CTBYIOLMIMM CTaHAaPTaMM
1 npeAnucaHnAmMn (MeCTHbIMU, 06NaCcTHbIMY, pecnybnukaHckumu, GeaepanbHbiMi 1 T.4.). Henp, YTUAU3ALMA MOXET NPeACTaBAATb ONaCHOCTb
ANA OKpYyXaloljen cpefbl.
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Onpep yc X 06 yeHunn
@I@ Li-ion
BepHyTb OTXOAbl ANA He YTUnn3npoBaTtb 3TO U3fenne BmecTe C 6bITOBLIMMN l/ls,u,enme cofepxnt TNINTUA-NOHHbIE AKKYMYJTATOPbI. He
ytnnusayumn. oTXoAamun. YyTUnn3npoBaTb 3TO U3fenve BmecTe C 6bITOBbIMU oTXoaamn.

OpurrHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLUIA ABNAETCA aHMMUACKNIA. Bepcum Ha fpyrve A3biKu ABNAIOTCA NePeBOAOM OPUrMHANbHbBIX MHCTPYKLINIA.
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Informacije o proizvoda: Akumulatorski udarni odvija¢

Informacije o sigurnosti proizvoda
Predvidena svrha:

Ovi akumulatorski udarni zatezaci su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

&\ UPOZORENJE

A UPOZORENIJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije priloZzene uz ovaj elektricni alat. Nepostivanje upozorenja
i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom. Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

- Odgovorno reciklirajte ili odlazZite baterije. Nemojte busiti ili paliti baterije. Nepravilno odlaganje moze ugroziti okolis ili izazvati tjelesnu ozljedu.

Koristite alat samo s baterijama i punjacem odgovarajuceg napona proizvodaca Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija moze stvoriti
rizik od pozara, tjelesne ozljede ili ostec¢enja imovine.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni obrazac za al | ski udarni ¢ 04581146, sigurnosni informativni obrazac za
punjac baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav IQV za kontrolu snage

Ovaj inteligentni sustav upravljanja snagom moze se namjestiti requlatorom snage na ovom modelu. Odaberite jacinu snage okretanjem biraca na

straznjem dijelu alata i postavite urez na Zeljenoj postavci. Svaka jacina omogucava inteligentnu kontrolu snage prilikom pogona prema naprijed i
pogona natrag punom snagom.

-
o
o
H
o

Ime Opis

Zatezanje rukom

Ogranicavanje zakretnog momenta, automatsko iskljucivanje
Zatezanje odvijacem

@OUO®G

Pola snage Ogranicavanje zakretnog momenta, stalan rad
Najveca snaga Najveci zakretni moment, stalan rad
&\ UPOZORENJE
Udarni zatezadi nisu moment kljucevi. Nakon montaze pomocu udarnog ¢a spojevi koji zahtijevaju odredeni moraju se

provjeriti mjera¢em okretnog momenta. Nemojte dodirivati spojnice ili dodatke tijekom udara, jer to povecava rizik od posjekotina,
opeklinaili ozljeda koje izazivaju vibracije.

Tehnicki podaci proizvoda

Napon Pogon Udaracau Razina buke dB(A) Vibracije (m/s?)
Model alata L+ 9 minuti (EN 62841) (EN 62841) Modeli
baterija
V, DC Vrsta Veli¢ina bpm 1 Tlak (Lp) $Snaga(L,) Razina *K g
W7153 20 Kvadratni 1/2" 2,450 95 106 17.0 37 BL2022
Inteligentna kontrola snage Brzina bez Max okretni moment
Model alata L. Iskljuditi
Smjer Jadina Ime opterecenja ft-Ib (Nm)
@ Zatezanje rukom 600 o Pogledajte sliku A
@ Zatezanje odvijacem 1,000 ° Pogledajte sliku B
naprijed
W7153 @ Pola snage 0-1,450 530 (720)
@ Najveca snaga 0-1,900 1000 (1360)
Obrnuti SVE
1K, = Mjerna nesigurnost 3dB
¥K,,=Mjerma nesigurnost 35 U sukladnosti s UL STD. 62841-1162841-2-2. ¢ 6“’ us
K=Mjerna nesigurnost vibracija Certificirano prema CSA STD. C22.2 No. 62841-1162841-2-2,  —=?_
Intertek
4004004
& UPOZORENJE
Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s med dno pri: i dardima za testiranje. IzloZzenost korisnika pri odredenoj
primjeni alata moze odstupati od ovih r Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina rizika za

odredenu primjenu.

HR-1 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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Slika A @ Zatezanje rukom Slika B @ Zatezanje odvijacem
Naprijed moment Naprijed moment

ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
10 (14) 110 (150)
8(11) E 95(129)

6(8) E E 80(108) —

4(5) - S — —

|

203 50(68) o  mmm

0 35(50)
M6 M8 M10 M12 M10 M12 M14 M16
veli¢ina vijka veli¢ina vijka
POZOR
Na slikama A i B navedene su priblizne vrijednosti zakretnog Tr ¢ni zakretni moze ovisiti o primjeni i njegova

vrijednost razlikovati se od vrijednosti navedenih u grafikonu.

Podmazivanje

Uklonite kuciste cekica kako biste nanijeli sredstvo za podmazivanje na zupcanike. Jednoli¢no i umjereno nanesite mazivo. Pretjerane naslage maziva
usporit ¢e rad. Pogledajte crtez TL-W7153-PIM-2 i tablicu ispod. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i

m=mjeseci stvarne upotrebe.
J \g§a
—i\?' IR#

Korisnik ne moze obaviti servis radne svjetiljke. Popravak treba obaviti ovlasteni servisni centar poduzeca Ingersoll Rand. Servisiranje

(crtez. TL-W7153-PIM-2)

Radna svjetiljka

koje obavlja korisnik moze dovesti do pojave strujnog udara, pozara ili ka ozbiljne b j
Uporaba, prilagod: je ili izvodenje p paka, koji nisu ovdje navedeni, mogu prouzrokovati izlaganje opasnoj radijaciji.
« lzvor svjetlosti ove svjetiljke ne moze se ijeniti. Kada on d kraj svojeg vijeka trajanja, cijela svjetiljka treba se zamijeniti.

Prilagodite jac¢inu osvjetljenja i nacin rada svjetiljke

1. Kako biste namjestili probno svjetlo, postavite prekida¢ usmjerenja u neutralan polozaj.

2. Povucite okidac kako biste odabrali jednu od mogucnosti jacine osvjetljenja ili kako
biste iskljucili svjetiljku.

3. Postavite prekidac usmjerenja prema naprijed ili natrag kako biste sacuvali zeljenu

NAPRUED/NATRAG postavku jacine osvjetljenja i zapoceli upotrebljavati alat.

pritisnite za spremanje
POZOR

Dok se nalazi u neutralnom polozaju, alat isijava probno svjetlo 10 minuta.

Osvjetljivanje
mjesta rada

(crtez. TL-W7153-PIM-3_HR)

Dijelovi i odrzavanje
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.
U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.

Informacija o proizvodu: Baterija

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ove baterije koriste se kao izvor napajanja za proizvode tvrtke Ingersoll Rand.

&\ UPOZORENJE

A UPOZORENJE: Pogledajte sva sigurnosna upozorenja, upute, slike i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepostivanje upozorenja
i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnom ozljedom.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2 HR-2
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« Sacuvajte sva upozorenja i upute za buducu upotrebu.

« Odgovorno reciklirajte ili zbrinite baterije. Ne probijajte niti spaljujte baterije. Nepropisno zbrinjavanje moze ugroziti okolis ili uzrokovati tjelesne
ozljede.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki podaci proizvoda

Modeli Kemija Kapacitet (Ah) Tezina Ib (kg)
BL2012 25 0.94 (0.43)
litij-ion
BL2022 5.0 1.60 (0.73)
Radne temperature

Punjive baterije nude svoje najbolje radne sposobnosti na uobicajenoj sobnoj temperaturi od 15°C do 25°C (59°F do 77°F). Pretjerano zagrijane ili
hladne baterije mogu sprijeciti ili ometati punjenje ili praznjenje.

Dijelovi i odrzavanje

Naljepnice su jedini dijelovi koje smije zamijeniti korisnik.

Modeli Naljepnice upozorenja
BL2012 BL20-99-3 i BL2012-99-AP5
BL2022 BL20-99-4 i BL2022-99-AP5

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Informacija o proizvodu: Punjac baterije

Opce informacije o sigurnosti proizvoda

& UPOZORENJE

Vazne sigurnosne upute: - Spremite ove upute.

& OPASNOST

Pazljivo pratite ove upute da smanijite rizik od pozara ili strujnog udara.
Predvidena svrha:
Ovaj punja¢ baterija dizajniran je samo za punjenje baterija Ingersoll Rand.

&\ UPOZORENJE

- Zalitij-ionske baterije Ingersoll Rand serije 1Q"*° koristite samo punja¢ Ingersoll Rand. Koristenje drugih baterija ili punjaca moze stvoriti
rizik od pozara ili izazvati pucanje baterije pri punjenju. Moze doc¢i do tjelesne ozljede ili oste¢enja imovine.

« Punja¢ ne moze servisirati korisnik. Popravke treba obavljati samo ovlasteni servisni centar tvrtke Ingersoll Rand. Servisiranje od strane
korisnika moze izazvati strujni udar, pozar ili ozbiljnu tjelesnu ozljedu.

« Moze izazvati radijske smetnje u stambenim i komercijalnim podrucjima ili podrucjima s lakom industrijom. Ovaj proizvod nije namijenjen
za instaliranje u stambenim podrucjima; u komercijalnim podru¢jima i podru¢jima s lakom industrijom s povezivanjem na javnu elektri¢nu mrezu,
od korisnika se moze traziti da poduzme mjere za uklanjanje smetnji.

« Ovaj proizvod nije namijenjen putnicima.

Za dodatne informacije pogledajte sigurnosni informativni obrazac za punjac baterije 10567832 te sigurnosni informativni obrazac za
bateriju 10567840.

Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Specifikacije proizvoda

Baterija
Modeli Ulaz I1zlaz
Broj modela Vrsta
12.6V DC, 2.0A/21V DC, 4.0A
BC1121 100-240V AC ~ 50-60 Hz,
100W, 160-215VA USB Vrsta A, 5V DC, 500mA,
Priklju¢en na D+/D-, 200 Q
BC1221 100-240V AC ~ 50-60 Hz, 126V DC, 2.0A (x2) BL2012 i BL2022 Li-ion
200W, 320-395VA 21V DC, 4.0A (x2)
BC1221-EU 220-240V AC ~ 50-60 Hz, USB Vrsta A, 5V DC, 500mA,
) 200W, 340VA Priklju¢en na D+/D-, 200 Q

HR-3 TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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Upute za punjenje baterije
Punja¢ mora biti instaliran blizu lako dostupne uti¢nice.

Nemojte puniti akumulator kad je temperatura niza od 0°C (32°F) ili visa od 45°C (113°F). Prije upotrebe u potpunosti napunite novi akumulator.

Vrijeme punjenja je priblizno 60-90 minuta.

Iskljucite punjac iz uti¢nice i uklonite akumulator kad se ne koristi.

Dvostruki punja¢ sposoban je za neovisno i istovremeno punjenje 12V i 20V baterija.

. . Zaslonpunjaéa | pjarm Mjeraé
Radnja Stanje L " .
Zeleno | Crveno | (zvuéni) | napunjenosti
Prikljucite punjac u
strujnu uti¢nicu od | Napajanje uklju¢eno (mirovanje). [ ] - Q000
izmjeni¢ne struje.
Umetnite Punjenje u tijeku. L Jolele]
akumulator u punjac. | Mjera¢ napunjenosti ¢e pokazati stanje punjenja. b o - -
Kvar na komunikacijama.
Identifikacija baterije/kvar ocitanja. Ponovno umetnite bateriju. Baterija je o ° nisko & Q000
mozda pokvarena.
Poéetna temperatura. X
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu. o 2x ¥ nisko & Q000
Prekid. )
Vrijeme punjenja premaseno. Baterija je mozda pokvarena. o 3x % nisko & 0000
Temperatura u ciklusu. .
Punjenje je pauzirano dok se baterija ne vrati na sigurnu temperaturu. o 4x ¥ nisko & 0000
Prenapon. .
Utvrden je visoki napon. Baterija je mozda pokvarena. o Sx % nisko & 0000
Nadstruja. .
Utvrdena je jaka struja. Baterija je mozda pokvarena. o 6x % nisko & 0000
Punjenje zavrieno. ] o visok & (XX Y]
Uklonite akumulator. | Baterija Uklonjeno. ° Q visok & -

Legenda: % Bljeskalica ® Uklju¢eno O Isklju¢eno

Rutinsko odrzavanj

Iskljucite punjac iz uti¢nice prije cis¢enja. Plasti¢ne povrsine trebaju se Cistiti samo s blago namocenom krpom. Odrzavajte otvore za zrak Cistima od
prasine i krhotina. Punjac se ne treba koristiti s oste¢enim kabelom. Zamjenski kabeli i naljepnice dostupni su u najblizem ovlastenom servisnom
centru tvrtke Ingersoll Rand.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Zastita okolisa

Kad istekne Zivotni vijek elektri¢nog proizvoda tvrtke Ingersoll Rand, mora se reciklirati u skladu sa svim vazecim standardima i propisima
(lokalnim, Zupanijskim, drzavnim itd.). Nepravilno odlaganje moZe ugroziti okolis.

Identifikacija sigurnosnih simbola

S X

Vratite otpadni materijal na recikliranje. ~ Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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Li-ion

Proizvod sadrzi litij-ion.
Ne odlazite ovaj proizvod s ku¢anskim otpadom.
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W7153 DXS Series, Cordless Impact Wrench - Exploded View

O C

OFF  10-12in-Lb
1.3-1.6Nm

(Dwg. TL-W7153-PLM-1)
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W?7153 DXS Series, Cordless Impact Wrench - Parts List

* Indicates not illustrated.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2

Item| Part Description Part Number (CCN) |Item|Part Description Part Number (CCN)

* | Housing Kit W?7152-K40 (47631612001) 23 | Tool, Attachment Release - 10 Pack TK-DXS-TOOL-10

1 Housing, Left - 24 | Anvil Assembly (replaceable) A41H

2 Housing, Right — 25 Anv!l Retainer Kit (all Splined TK-2236-716

3 Screw, Housing (7 required) - Anvils)

% | Fastener Kit W7152-K105 (47631614001) | ¢ Socket Retainer Kit 2125QT-K425

3 Screw, Housing (7 required) — (172" Ring-type)

. Screw, Hammer Case B 27 |Battery, B.L2022 BL2022 (47515902001)
(4 required) 28 | Hanger Kit W7152-K365B (47632290001)

10 Screw, Hall PCBA (4 required) - Backcap -

5 | Backcap Kit W7152-K40B (47631613001) Screw, Hammer Case

6 | Regulator Kit W7152-K249 (47631608001) (2 required)

7 | Directional Switch Kit W7152-K75 (47631610001) | * Screw, Long Hammer Case

8 | Brushless Motor Kit W7152-K54 (47631607001) [upper] (2 required)

9 [Insulator Sheet kit W7152-K624 (47633589001) Hanger Bracket

10| Screw, Hall PCBA (4 required) Hanger Ring

« | Drive Kit W7152-K93 (47631611001) * | Battery Charger BC1121 (47507879001)

] Drive Assembly ,,, , | Protective Tool Boot - Open W7152-B00T (47621732001)

Regulator Control

12 Information Label W7152-300 (47542207001) -

13 Seal, Ring Gear W7152-65 (47596612001) * ;'e"gtjlcatt';fgx't?oﬁc’t -Covered | \\7152.800TX (47621734001)

x| GearKit W7152:K37 (47631606001) ™™ prorective Battery Boot BL2010-BOOT (47510964001)

14 Cam Thrust Washer — Socket Retainer Kit X

15 Planet Gear (3 required) — 26 (1/2" Ring-type) - 10 Pack 2125QTi-K425-10

16 Gear Pin (3 required) - Grease ___

17 | Impact Mechanism Kit TA-W7153-IMK Grease, IR # 105 (4 oz. tube) 105-4T
Camshaft " [Grease, IR # 105 (1 Ib can) 105-1LB
Hammer Grease, IR # 105 (8 Ib can) 105-8LB

R Spring « | Grease Gun RO00A2-228
Ball, Hammer (36 required) -

Ball, Camshaft (2 required) -
Thrust Washer —

* Anvil Assembly (internal) TA-W7153-5265D

18 Anvil, Internal -—-

19 Grease Fitting 131-188

20 | Hammer Case Assembly TA-W7153-727

21 Bushing, Hammer Case TP-W7153-641SD
Hammer Case -

Hammer Case Sleeve -
. COB Light Assembly —
Lens Assembly -
22 Retaining Pin Guard TP-W7153-961
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Battery Charger, BC1121 - Exploded View

oy

(Dwg. 23792617-1)

Battery Charger, BC1221 - Exploded View

(Dwg. 23792617-2)
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Battery Charger, BC1121 and BC1221 - Parts List

Item

Part Description Part Number (CCN)

Battery Charger Kit (US, Canada and Mexico) BC1121 (47507879001) BC1221
Battery Charger Kit (EU and UK) BC1121-EU (47507874001) BC1221-EU
Battery Charger Kit (China) BC1121-AP1 (47507868001) BC1221-CN
Battery Charger Kit (India) BC1121-AP2 (47507869001) BC1221-IN
Battery Charger Kit (Japan) BC1121-AP3 (47507870001) BC1221-JP
Battery Charger Kit (Australia/New Zealand) BC1121-AP4 (47507871001) BC1221-ANZ
Battery Charger Kit (South Korea) BC1121-AP5 (47507872001) BC1221-KR
Battery Charger Kit (Singapore and Hong Kong) BC1121-AP6 (47507873001) BC1221-SHK
Battery Charger Kit (Argentina) BC1121-5A1 (47507875001)

Battery Charger Kit (Brazil) BC1121-SA2 (47507876001) BC1221

Battery Charger Kit (Chile and Peru)

BC1121-SA3 (47507877001)

2 Label, Warning BC1121-99 (47516307001) *BC1121-99 (47516307001)
Label, Information (US, Canada and Mexico) BC1121-300 (47516312001) *BC1221-300
Label, Information (EU and UK) BC1121-300 (47516312001) *BC1221-EU-300
3 Label, Information (Japan) BC1121-AP3-300 (47516313001) *BC1221-JP-300
Label, Information (Korea) BC1121-AP5-300 (47516314001) *BC1221-KR-300
Label, Information (Brazil) BC1121-SA2-300 (47516315001) -
4 Cord (US, Canada and Mexico) BC10-CORD-US (80233893) BC1221-CORD-US
5 Cord (UK, Singapore and Hong Kong) BC10-CORD-UK (80238256) BC1221-CORD-UK
6 Cord (EVU) BC10-CORD-EU (80233919) BC1221-CORD-EU
7 Cord (China) *BC10-CORD-CN (45522687) BC1221-CORD-CN
*8 Cord (India) BC10-CORD-IN (45522505) BC1221-CORD-IN
*9 Cord (Japan) BC10-CORD-JP (45521952) BC1221-CORD-JP
*10 Cord (Australia/New Zealand) BC10-CORD-ANZ (45522547) BC1221-CORD-ANZ
*11 Cord (South Korea) BC1120-CORD-SK (24080871) BC1221-CORD-KR
*12 Cord (Argentina) BC10-CORD-AG (45522703) -
*13 Cord (Brazil) BC1120-CORD-BR (24248924) -

* Indicates not illustrated.

Parts and Maintenance

When tool life has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts separated by material for proper recycling.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an Authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

TL-W7153-LIK-EMEIA_ed2
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